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Аннотация
ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ В ФАНТАЗМУ. СИЯЮЩИЙ МИР КОШМАРОВ И ЗАПРЕТНЫХ ЖЕЛАНИЙ. ЗДЕСЬ «КАРАВАЛЬ» И «ГОЛОДНЫЕ ИГРЫ» ПРЕВРАЩАЮТСЯ В ГОТИЧЕСКИЙ  DARK ROMANCE: ЧУВСТВЕННЫЙ, КРОВАВЫЙ, ОПЬЯНЯЮЩЕ СТРАСТНЫЙ.
БЕСТСЕЛЛЕР № 1 AMAZON В ЖАНРЕ DARK FANTASY.
Девять ночей. Девять испытаний. Одно желание. Главное: не влюбляйся.
Когда сестра Офелии исчезает, есть лишь один способ спасти ее: ФАНТАЗМА. Смертельная игра в старинном готическом особняке, полном иллюзий, демонов и соблазнов. Девять испытаний, каждое из которых, подобно девяти кругам ада, порочнее и опаснее предыдущего.
Победитель получает приз – исполнение заветного желания. Здесь всего два правила: выжить и не влюбиться.
В лабиринтах извилистых коридоров и роскошных бальных залов Офелии легко потерять себя, поддавшись одному из запретных искушений. И когда девушка уже готова сдаться, таинственный незнакомец предлагает ей сделку.
Высокомерный и раздражающе привлекательный, Блэквелл обещает провести ее через все испытания. Взамен Офелия поможет ему найти ключ и освободит. Но чем дальше она заходит, тем опаснее становится притяжение между ней и тем, чья душа скрыта за тенями.

Темная и соблазнительно-колдовская сторона Нового Орлеана, где мертвецов больше, чем живых. Не слушай призраков! Постучи по дереву три раза и приходи в таинственный особняк, чтобы пройти девять кругов ада и исполнить свое заветное желание. Главное, помни: никаких сделок с красивыми дьяволами! – Анастасия Гор, автор трилогии «Ковен озера Шамплейн».

Большой покет с клапанами, книжной кремовой бумагой и золотой фольгой. Подарочная открытка только в первом тираже.
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Тем, кто выбирался из тьмы,
но все равно сохранил в себе свет.
Я вами горжусь
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Что за фантасмагория наша душа, какая свалка противоречий!
Вирджиния Вулф, Орландо



Пролог. порок

У дьявола были порочные уста и голос мягкий, словно бурбон.
— Каково твое решение? — Он провел кончиком указательного пальца по ее шее — его губы были лишь в нескольких сантиметрах от ее пульсирующей жилки.
— Ты обманул меня, — прошептала она.
Он рассмеялся в ответ, лаская дыханием ее разгоряченную кожу.
Его близость вызвала очередной всплеск адреналина, и любые связные ответы на вопрос ускользнули. И хотя она едва могла думать, все же ясно помнила события, предшествовавшие этому моменту.

Три ночи до Фантазмы


1. Полуночное заклинание

Позолоченный медальон на шее трупа блестел в лунном свете.
Офелия Гримм поспешно расстегнула цепочку с маминым кулоном в форме сердца, а потом вышла из круга заклинания и приподняла свободные каштановые кудри, чтобы закрепить знакомую безделушку на собственной шее. По позвоночнику пробежала дрожь, и тело покрылось мурашками, когда холодный металл коснулся кожи.
Офелия опустилась на колени возле бледного тела матери под пристальным взглядом своей сестры Женевьевы, стоявшей неподалеку. Крепче сжав серебряный клинок, Офелия вдавила его острый кончик в мягкую, цвета слоновой кости, внутреннюю часть предплечья. Разрез был глубоким, но точным — обильно полилась кровь, она собиралась перед девушкой на полу, окрашивая нежную белую ткань ночной рубашки в зловещий алый оттенок. Резко запахло железом и солью.
Офелия разжала руку, лезвие со стуком упало на пол, и Женевьева замерла, как испуганный кролик. Не обращая внимания на реакцию сестры, Офелия чиркнула спичкой, наслаждаясь шипением загоревшегося огня в мертвой тишине усадьбы Гриммов. Она потянулась к ближайшей свече, дождалась, пока оживет фитиль, и постучала по восковому столбику, молча считая каждое прикосновение.
Один, два, три.
Когда свеча наконец зажглась, Офелия поставила ее на нужное место в круге заклинания, и остальные столбики вокруг безжизненного тела Тесси Гримм мгновенно загорелись. Тени сестер Гримм протянулись до самого потолка, и бархатные шторы яростно затрепетали, словно от порыва ветра.
В эту благоухающую новоорлеанскую ночь Офелия проснулась в поту и обнаружила свою мать неподвижно лежащей на кремовом хлопковом ковре. Не было никаких криков ужаса, признаков паники или следов насилия. Вообще никаких признаков беды. Только ее мать на ковре — словно она решила лечь спать на полу в гостиной, а не в кровать. Если бы незнакомое ощущение потрескивающей магии не предупредило ее, что случилось нечто очень серьезное, возможно, она бы не нашла мать до восхода. И тогда было бы слишком поздно.
Офелия смутно осознавала, что сестра спускается по скрипучей лестнице следом за ней, но слишком погрузилась в воспоминания, чтобы предупредить Женевьеву об ужасной сцене. Офелия мысленно пробежалась по последним событиям, пытаясь убедиться, что достаточно раз постучала по изголовью кровати и прикоснулась костяшками пальцев к правильному узору на стене, прежде чем заснуть. Но она знала: она все сделала правильно. Ее навязчивые мысли уже стали обыденностью. Это не ее вина. Невозможно. Она все сделала идеально.
На мгновение ей захотелось оставить труп как есть и вернуться в постель с уверенностью, что он исчезнет утром, как и все навязчивые мысли. Только когда всхлипнула Женевьева и в воздухе запульсировала сила, Офелия принялась за дело. Она крикнула Женевьеве, чтобы та нашла коробок спичек, бросилась через особняк в кабинет матери и принялась обыскивать комнату в поисках семи черных свечей, необходимых для совершения заклинания. Время было на исходе — скоро окно возможности закроется навсегда.
Теперь Офелия стала старшей из Гриммов. Умерев, мать превратила ее в нечто большее, чем просто сироту.
Торопись, время истекает, — прошептал в ее сознании Голос Тени, преследующий каждую ее мысль. — Если ты пропустишь окно, будут последствия.
Офелия прогнала голос и окунула два пальца в собственную кровь — стараясь не попасть дальше круга свечей, не сломать его и не испортить единственное, чему училась всю свою жизнь. Пора. Одиннадцатый час. То, что она решит сделать дальше, изменит ее безвозвратно. Она может не заканчивать заклинание и остаться такой, какая есть, — единственной версией себя, которую она когда-либо знала. А может заплатить цену и получить наследие своей семьи.
— Тебе не обязательно это делать, Офи, — прошептала Женевьева в темноте. Почти умоляюще.
И все же Офелия не могла стать той, на ком закончится магия семьи. Этот ритуал изменит ее сущность, но отказ от магии сломит ее дух. Потребность быть хорошей, преуспевать во всем, чего от нее ожидают, глубоко укоренилась в костях, стала неотъемлемой частью души.
Закрыв глаза, Офелия прошептала заклинание, которое читала каждую ночь, словно греховную молитву, — с тех пор как научилась говорить. Жар пламени усилился, когда она закончила шептать, — из-за горячего воздуха пылало все тело. Горелый, горький аромат обжег нос. Запах магии.
Когда с ее губ сорвалось последнее слово, черные свечи погасли одна за другой. Клочья обсидианового дыма завертелись по кругу, она залезла под воротник расстегнутой ночной рубашки и кровью нарисовала алый знак прямо над сердцем.
Потом они принялись ждать. Офелия с нетерпением. Женевьева с опаской. Температура в поместье упала на десять градусов, тишина стала гнетущей, а темнота — неподвижной. Офелия внезапно почувствовала со всех сторон прожигающие кожу взгляды. Глаза тех, кого она не могла увидеть. Пока не могла.
Они ждали в темноте — как казалось, мучительно долго. Большие часы в фойе еще не пробили полночь, но заклинание уже наверняка должно было сработать. Может, она где-то ошиблась, может, неправильно или недостаточно внятно произнесла слова. Может, она полная и абсолютная неудачница…
Из горла вырвался крик, когда кости и каждый сантиметр кожи внезапно прожег огонь. Офелия упала вперед, на руки, позвоночник хрустнул и выгнулся в неестественной дуге, а с губ сорвались стоны боли, когда магия матери затопила ее тело. Она прижалась лбом к земле, попав лицом в лужу крови, а ее голос охрип от криков. Женевьева подошла и положила руку ей на спину, пытаясь утешить, но не в силах сделать ничего больше — только наблюдать.
Когда все наконец закончилось, Офелия рухнула на пол, где пролежала еще одну долгую минуту, пытаясь отдышаться. Наконец она смогла встать, сделала глубокий вдох и прошептала тьме свое требование. То, что навсегда решит ее судьбу.
У Женевьевы открылся рот от благоговения, когда тьма ответила на просьбу Офелии, и свечи зажглись снова после приглушенного приказа. На этот раз огонь был серебристо-голубым. Голубого цвета Гриммов.
Офелия мельком увидела в окне свое отражение. Темные волосы и тонкая ночная рубашка запеклись от крови. Алые брызги испачкали ее острые скулы и изящный заостренный нос — поразительный контраст с фарфоровой кожей. Но ее внимание привлекло другое. Уставившийся на нее взгляд больше ей не принадлежал. Радужки больше не были яркого цвета теплой лазури, как в детстве. Как у Женевьевы. Вместо этого они обрели завораживающий ледяной оттенок, почти полностью обесцветились. Такой же холодный цвет, как у их матери и у их бабушки на масляном портрете, висевшем в фойе. Такой же, как у каждой женщины Гримм, принявшей свою магию до них.
Того же цвета, как туманные, сияющие очертания привидений, которых она теперь видела в тенях комнаты.
Голубого цвета Гриммов.
Офелию пронзила ядовитая гордость, но последовавшая волна горя и страха почти подкосила колени. Часть ее надеялась, что магия не придет, что на самом деле их мать не ушла из материального плана, хотя холодный труп у ног явно говорил о другом. Другая ее часть — та, что успешно завершила заклинание и высвободила магию, текущую теперь по венам, была довольна.
Ее внимание привлекло мерцающее отражение в стекле. Любопытное привидение понимающе посмотрело на нее с мягкой улыбкой, прежде чем скрыться из виду.
— Черт возьми, Офи, — прошептала Женевьева, вырывая Офелию из транса. — Ты в порядке?
Офелия ничего не ответила, подняла руку и погладила медальон на шее, а потом постучала по нему, почувствовав первый укол слез.
Один, два, три.
На последнем постукивании Офелия сдавленно выругалась и отступила на шаг, недоуменно глядя на кулон. Она затаила дыхание, ожидая подтверждения, что ей не почудилось.
Мгновение спустя медальон снова запульсировал в унисон со стуком в ее собственной груди.
В унисон ударам сердца.

Две ночи до Фантазмы


2. Прощания

Когда ты из семьи одаренных некромантов, очень мало что способно удивить. Каждый день детства Офелии состоял из трупов, которых тащили в особняк Гриммов и обратно, походов на кладбище, выслушивания жалоб матери на очередной вызванный демонами вирус, охвативший Новый Орлеан, или многочасовых лекций о каждом типе паранормальных существ, с которыми она однажды может столкнуться. Оборотни, вампиры, ведьмы.
Но проснуться и увидеть призраков, таящихся в спальне и коридорах на следующее утро после обнаружения безжизненного тела собственной матери, казалось странным даже по ее меркам. Офелия сомневалась, что когда-нибудь сможет привыкнуть к бледно-голубым существам, которые то появлялись вокруг нее, то исчезали из виду. Призраки же по большей части ее не замечали, бродя по особняку Гриммов и улицам Нового Орлеана словно бесцельные блуждающие огни, пока они с Женевьевой занимались организационными вопросами из-за смерти матери. Если Офелия не обращала на них внимания, большинство оказывало взаимную любезность. Но некоторые, казалось, наслаждались, заставляя ее поежиться. Когда она случайно ловила их пристальные взгляды, они отказывались отводить глаза. Следили за каждым движением. Провоцировали на разговор.
Обе сестры были на ногах с самого рассвета. Вернее, не спали с самого рассвета. Офелия провела утро, готовя мать к тому, чтобы ее забрал городской коронер, пока Женевьева собирала все необходимое для получения свидетельства о смерти и публикации некролога в «Нью Орлеанс Пост». Теперь до наступления сумерек оставался всего час, и они с Женевьевой были примерно в квартале от офиса коронера — шли сказать последнее «прощай». В отличие от прочих смертных, некроманты не утруждали себя такими традициями, как похороны или поминки. Они прощались с телесными формами близких, а потом ждали возможности встретиться с ними в загробной жизни. Любая грандиозная церемония казалась слишком заключительной при такой связи с мертвыми.
Офелия задавалась вопросом, существовало ли торжественное напряжение, повисшее во влажном воздухе, только в ее сознании, или город каким-то образом ощущал тяжелую потерю. Словно он знал, что она никогда не сможет заменить Тесси Гримм, и скорбел.
Новый груз магии, поселившийся внутри, скручивал живот. Рано или поздно она почувствует желание ее выплеснуть — это лишь вопрос времени. Избыток накопленной энергии без высвобождения разъедает изнутри.
— Ты как? — пробормотала Женевьева.
— В порядке, — солгала Офелия.
Вместо того чтобы уличить ее в обмане, Женевьева любезно перевела разговор на другую тему:
— Я когда-нибудь говорила, как ненавижу жить в городе с такой влажностью?
— Почти постоянно.
— Это ужасно портит волосы, — проворчала Женевьева, будто Офелия ничего не ответила. — Наверное, в аду не так влажно, как здесь.
Офелия фыркнула.
— Точно, так и говорят. Отправляйтесь в ад — да, у нас тут дьяволы и демоны, но, по крайней мере, ваши волосы не будут виться.
Женевьева сморщила нос.
— Тьфу, не упоминай их. Это же как приглашение.
Разумеется, это работало не так. Если вы только действительно не наткнулись на дьявола или он не наткнулся на вас, отдельных дьяволов можно призвать, только если произнести правильные слова или имена — как и многих других паранормальных существ. Она почти не сомневалась, что Женевьева об этом знает, но, с другой стороны, ее сестра не получила образования того же уровня, что Офелия. И даже если бы получила, то точно не захотела бы пользоваться этими знаниями. Женевьева почти всегда меняла тему при упоминании дьяволов или подобных существ. Офелия же находила лекции о девяти кругах ада самыми увлекательными из всех уроков матери. Куда интереснее многочасовых рассказов о том, как оживлять трупы, чтобы они выполняли приказы, как разговаривать с мертвыми и как избежать одержимости… Истории о территориях ада всегда были жутким увлечением Офелии.
Вероятно, потому, что, в отличие от ее собственной реальности, такое место, как ад, обещало нечто фантастическое. Красивые дьяволы, духи и демоны, которые могли увлечь в магический, опасный мир. Как в темных любовных романах, которые она читала в библиотеке поместья Гримм, когда не могла заснуть. И возможно, опасность не должна была столь сильно привлекать Офелию, но она провела большую часть жизни в изоляции, в пыльных стенах усадьбы, и жаждала чего-то, что заставит сердце биться быстрее. Чего-то иного, чем незнакомая магия, которая пульсировала теперь в ее венах.
Конечно, как и в случае с магией, Офелия быстро поняла: желание чего-то приятно, лишь когда остается желанием. Далекой мечтой. Обладание какой-либо силой было для Офелии столь же чуждо, как возможность приключений или романтики. Кроме того, она сомневалась, что справится с этой силой. Наблюдение за работой матери с мертвецами никогда ее не беспокоило, но мысль о том, что ей придется управлять магией, такой хрупкой вещью, как сама жизнь, почти заставила ее пожалеть, что она узнала о трагической судьбе матери до полуночи и забрала ее магию.
Если ты не вернешься домой до темноты, вы с Женевьевой умрете, — прошептал Голос Тени, пробуждаясь от ее тревоги и заполняя сознание, словно дым.
Сколько она себя помнила, голос обитал в самых темных уголках ее разума. Он велел ей проходить через определенные двери, иначе вся ее семья погибнет. Заставлял ее беспрестанно стучать, чтобы получить минуту наедине с собственными мыслями. Настойчиво подталкивал к самым ужасным преступлениям против самых уязвимых существ. Когда она была младше, то боялась, что одержима. Собрала однажды вещи и прошла несколько километров по дороге, чтобы избавить семью от собственного зла, пока мать не нашла ее и не объяснила, что Голоса Тени на самом деле не существует. Это просто порождение ее разума. И ей придется жить с ним всегда.
Солнце скоро сядет, — продолжал Голос Тени. — Тик-так. Тик-так. Тик-так. Тик-так.
Она прогнала голос, переключив внимание на морг, который наконец появился впереди. Женевьева схватила Офелию за локоть, ища утешения, когда они зашли в причудливое здание и в небольшой передней раздался звон колокольчика.
— Здравствуйте, дорогие, — поприветствовал их знакомый. Город был достаточно мал, чтобы он исполнял обязанности и коронера, и похоронного распорядителя, не говоря о любой другой странной и жуткой работе, в которой могла возникнуть потребность. Уже пожилой — может, около шестидесяти, с седеющими волосами и белыми усами, которые отчаянно нуждались в стрижке. — Сюда.
Они последовали за коронером по коридору в заднюю часть здания. Он придержал для них дверь и махнул рукой, приглашая в большую комнату, заполненную гробами.
— Ужасное место, — прошептала Женевьева.
Офелия быстро оглядела комнату, зацепившись взглядом за единственный открытый гроб. Она приблизилась, тяжело сглотнув, и чуть не задохнулась от ужаса, когда увидела женщину внутри.
Простое кремовое платье, в котором их мать была прошлым вечером, исчезло, и его заменило замысловатое черное одеяние из шифона, делавшее ее светлую кожу еще бледнее. Их мать выбрала это платье заранее, на случай если ее дух решит остаться, — Тесси Гримм категорически отказывалась проводить вечность в качестве призрака в корсете. Но, увидев платье в гробу, Офелия подумала, что, возможно, они приняли неправильное решение.
– Черт. Так она похожа на… — Женевьева сморщила маленький, острый носик, когда подошла к Офелии и заглянула в гроб, — призрака. Я же говорила, лучше фиолетовое.
Офелия вздохнула и постучала костяшками пальцев — один, два, три — по стенке гроба, чтобы успокоить разум. Она была согласна насчет платья, но теперь слишком поздно. Кроме того, окно, через которое мог вернуться дух их матери, в любом случае давно закрылось. Души, решившие не сразу переходить на Другую Сторону, возвращались в течение нескольких часов после смерти. А значит, это их последнее прощание. Выбранное платье уже не имело значения.
Офелия понимала: она должна быть счастлива, что душа матери оказалась достаточно умиротворенной для перехода. Она повторяла эту мысль, с болью на сердце продевая иглу через нежные веки матери, прежде чем коронер забрал тело этим утром. Старый трюк некромантов, чтобы душа покоилась мирно и ее не тревожили нежелательные воскрешения.
Тем не менее в глубине души ее что-то терзало, подсказывая: это прощание — не навсегда. Именно поэтому она до сих пор не пролила ни слезинки.
— Пожалуйста, распишитесь здесь, мисс Гримм, — подсказал коронер и вырвал ее из мыслей, деликатно стукнув ручкой по тыльной стороне ее ладони.
Офелия выхватила у него ручку и еще дважды постучала по тыльной стороне ладони, прежде чем написать свое имя внизу пергамента, который он положил на закрытую часть гроба. Коронер странно посмотрел на нее, заметив тик, но лишь благодарно кивнул, засунул ручку обратно в карман пиджака и мягко по нему похлопал.
— Вы точно отказываетесь от вскрытия? — настаивал он. — Знаю, все признаки указывают на сердечный приступ, но она была слишком молода, чтобы сердце отказало без…
— Вы не будете вскрывать нашу мать, — твердо заявила Женевьева. — Достаточно того, что Офелия зашила ей…
Офелия ткнула сестру локтем в живот. Зашивание глаз трупа нитью, благословленной демоном, — тщательно хранимый секрет в сообществе некромантов. В противном случае обычные смертные могут начать заниматься этим сами, и некроманты лишатся возможности воскрешать или заставлять кого-то вселяться в них. Это означало, что их мать не смогла бы помочь тем, кто хотел воскресить умерших близких по той или иной нелепой причине. Впрочем, вряд ли многим хватило бы смелости на такой ритуал — Женевьева едва не лишилась завтрака, когда застала Офелию за наложением швов, — и сама Офелия тянула до последней секунды, чтобы выполнить необходимые меры до прибытия коронера.
— Неважно, — пробормотала Женевьева. Она залезла в складки платья и достала документы, над которыми работала все утро. — Вот ее свидетельство о рождении и написанный нами некролог.
Мужчина почесал густые белые усы, переводя взгляд с одной сестры на другую и словно размышляя, как реагировать на их странное поведение.
— Я отправлю копию свидетельства о смерти в поместье Гримм как только смогу, — наконец сказал он, забирая бумаги из рук Женевьевы. — У вас есть несколько минут, чтобы попрощаться. Я буду ждать за дверью и закрою все после вас.
Девушки согласно кивнули и повернулись к матери, когда он выскользнул из помещения.
— Она ведь не вернется? — пробормотала Женевьева.
Офелия глубоко вздохнула.
— Не похоже.
— С нами все будет в порядке, — сказала Женевьева скорее себе, чем Офелии. — Если проблема в сердце, скорее всего, это просто случайность. Уверена, мы ничего от нее не унаследовали. В конце концов, бабушка всю жизнь была здорова как лошадь и, вероятно, оставалась бы с нами гораздо дольше, если бы не несчастный случай. Мама не хотела бы, чтобы мы волновались.
— Нет, она бы хотела, чтобы мы двигались дальше. Это так на нее похоже — оставить меня здесь одну продолжать семейное дело. — У Офелии вырвалось нечто среднее между смешком и всхлипом. — Не представляю, как, по ее мнению, я справлюсь одна. Я никогда не стану так же хороша, как она. Я прошла лишь половину того обучения, которое она успела получить к моменту смерти своей матери.
— Никто не ждет от тебя идеала, Офи, — успокоила Женевьева.
– Она ждала, — возразила Офелия, вспоминая глубокие разочарованные вздохи матери каждый раз, когда она ошибалась, произнося заклинание, или соображала недостаточно быстро. — Возможно, она никогда не давила на тебя, но от меня она всегда требовала большего. И даже если мама не ждала от меня совершенства, я не могу не требовать его от себя.
— Офелия, — с упреком сказала Женевьева. — Ты несправедлива к себе.
Офелия сморщила нос, но ничего не ответила. Женевьева не понимала. Как она могла? Женевьеве все детство позволяли свободно бегать, а Офелия сидела в особняке Гриммов и изучала семейное ремесло. Голос Тени насмехался над ней каждый раз, когда она совершала ошибку.
Если бабушка познакомила Новый Орлеан с некромантией, то Тесси Гримм сделала ее привлекательной как для туристов, так и для местных жителей. В поместье Гриммов был постоянный поток посетителей от рассвета до заката, с понедельника по субботу жители Нового Орлеана бежали к Тесси Гримм практически по любому мыслимому поводу.
Можешь связаться с моим братом на Другой Стороне, чтобы я мог попросить прощения?
Можешь воскресить мою девушку, чтобы она подтвердила полиции мою невиновность?
Можешь уговорить полтергейста вселиться в моего мужа и сделать его терпеливее?
Теперь все это легло на плечи Офелии.
— Мы должны двигаться дальше, — продолжила Женевьева, прервав ее мысли. — Отпустить ее и продолжить наследие.
— Продолжать наследие буду я, — поправила Офелия. — Ты не привязана к поместью Гримм. Это не твое бремя, и я никогда тебе такого не пожелаю.
Офелия прикусила нижнюю губу и на мгновение закрыла глаза, глубоко вздохнув, прежде чем горе и тревога выплеснулись наружу. Она предпочла бы сосредоточиться на ярости. Ярости из-за того, что мать оставила ее одну и семейная магия с усадьбой Гриммов достались ей задолго до того, как она оказалась готова. Она понимала, что нельзя злиться на мертвых, но гнев переварить оказалось легче, чем горе, которое скрывалось под кожей. Ярость и злость придали бы сил, толкали бы вперед, но если она поддастся горю, то может и не выбраться из этой ямы.
Женевьева возмущенно посмотрела на сестру.
— Ради всего святого, я не собираюсь уходить и бросать тебя навсегда, Офи. И не нужно ничего решать насчет особняка прямо сейчас, ладно? Тебе не обязательно перенимать мамину манеру помогать всем подряд в Новом Орлеане только потому, что они с бабушкой так делали. Знаю, сейчас это кажется немыслимым, но то, что мы унаследовали особняк Гриммов, еще не значит, что мы должны…
– Стоп, — потребовала Офелия, снова заглядывая в гроб.
Женевьева сжала губы. Офелия пока не знала, как сказать сестре, что теперь, когда матери не стало, судьба особняка Гриммов была практически решена. Ведь Женевьева по-прежнему мечтала, что они вдвоем отправятся путешествовать по миру, как обещали друг другу в детстве.
Офелия протянула руку и провела кончиками пальцев по впалой щеке матери. Как только она покинет эту комнату, сможет видеть Тесси Гримм только в воспоминаниях. Воспоминаниях о странной женщине, выпивающей по семь чашек чая в день, — от нее пахло ванилью и чаем, смешанными с ароматом заклинательных солей и магии. О ее успокаивающем голосе, читающем вслух в библиотеке особняка перед обедом, и металлическом лязге мечей во время вечерних уроков фехтования. Как она обучала Офелию всем правилам магии и обращению с мертвыми, пока Женевьева брала уроки игры на фортепиано в гостиной. О запахе гумбо и медового кукурузного хлеба каждое воскресенье зимой.
— Когда-нибудь мы встретимся снова, — поклялась Офелия.
Если ты не постучишь в эту дверь три раза в течение следующих пяти секунд, — прошептал коварный Голос Тени в ее голове, — ты тоже умрешь.
Офелия втянула воздух, когда в голове промелькнули образы ее собственной безвременной кончины. Темная фигура, разрывающая ее мягкую плоть длинными, как пальцы, когтями.
Тик-так.
Мышцы свело от адреналина, и она резко повернулась к двери.
— Офелия? Черт. Снова голос? — спросила Женевьева, бросившись к ней в своих розовых юбках из тафты и с тревогой протянув руку.
Тик-так. Тик-так. Тик-так.
Спотыкаясь о собственный подол, Офелия поспешила к выходу и трижды ударила костяшками по прочной двери, прежде чем Голос Тени отсчитал последнюю секунду. Наступила тишина. Голос снова исчез, испарившись из разума, как туман.
— Дорогие? — заговорил коронер с другой стороны двери. — Вы стучали? Дверь не заперта, вы же знаете.
Ни одна из девушек не потрудилась объясниться, когда Женевьева открыла дверь. Они вышли, и мужчина глянул на них с жалостью, прежде чем запереть помещение и отвести их к выходу. Женевьева бросила на него короткий взгляд. Она ненавидела жалость.
— Удачи.
Коронер кивнул им, и они вышли на вечернее солнце. Офелия слегка опустила голову в знак благодарности, следуя за Женевьевой, — ее младшая сестра не стала утруждать себя любезностями, и они удалились.

3. Слухи

Воздух в Новом Орлеане по-прежнему гудел от странного напряжения — Офелия ощутила его еще по дороге в морг, но на пути домой заметила, что оно немного изменилось. Мысли о прощании с матерью настолько поглотили ее, что она могла думать только о своем горе. Но теперь Офелия видела: сегодня Новый Орлеан в странном состоянии.
Улицы Гарден-Дистрикт казались темнее обычного, несмотря на длинные лучи вечернего солнца. Офелия слышала звук своих каблуков, стучавших по тротуару, когда они с Женевьевой медленно шли по дороге. Обычно по улицам сновали туристы и разъезжали экипажи и где-нибудь вдали гудела джазовая музыка. Но сейчас улица перед ними была неподвижна, пропитана тенями и тишиной, которая звучала для Офелии громко и ясно: в воздухе таится что-то коварное.
— Нам нужно домой, — поторопила Офелия Женевьеву, лихорадочно осматриваясь вокруг. — Это неправильно.
— О чем ты? — спросила Женевьева, приподняв бровь. — Мне кажется, все в порядке. Сегодня вечером вообще никого нет.
— Именно, — пробормотала Офелия. — Сейчас туристический сезон — почему так тихо?
— Раньше тоже было тихо, — напомнила Женевьева. — Может, все испугались попасть под дождь. Тучи висят как-то слишком низко.
Офелия запрокинула голову и посмотрела на клубящиеся серые облака вдали. Может, Женевьева права, может, все испугались дождя. Но это не объясняло ее нехорошего ощущения. Или почему ветви дубов казались кривее обычного, а влажный воздух — удушливее.
Офелия заметила движение справа, глубоко в тенях, за причудливыми коваными оградами домов, и ее пульс участился. Она прижалась к сестре, когда они замедлили ход и остановились рядом с кафе на перекрестке, — сквозь ее толстые серые юбки пронесся ветерок, и через мгновение в нос ударил знакомый запах горячей выпечки и сахарной пудры.
— О! — Женевьева схватила Офелию за руку и потянула к кафе. — Дай мне минутку, Офи, там моя подруга.
Прежде чем Офелия успела возразить, Женевьева забежала в кафе и с приветственным криком бросилась к девушке, которую Офелия никогда раньше не встречала. Увидев через окошко двери, как непосредственно и жизнерадостно ее младшая сестра обняла незнакомку, Офелия почувствовала легкую зависть. Кроме Женевьевы, Офелия не могла так поприветствовать ни одного человека на свете.
А Женевьева оживленно болтала с этой девушкой с золотистыми волосами, и яркие небесно-голубые глаза сестры блестели — Офелия такого блеска давно не видела.
Пока ты сидела взаперти, помогая матери вызывать мертвых, твоя сестра заводила друзей, — сказал Голос Тени. — Вероятно, ты ненавидишь ее за это? Разве не хочешь причинить ей боль? Заставить истекать кровью? Они думают, что она идеальная, и забавная, и красивая, а ты…
— Хватит, — прошептала она вслух и постучала костяшками по стеклу.
Раз, два, три.
Голос испарился.
— …слышал? Фэрроу Генри заявил, что пойдет. Если слухи верны, он не продержится там и двух ночей, — раздался глубокий голос за спиной.
Офелия обернулась и увидела двух мужчин примерно ее возраста, идущих к ней со стороны перекрестка.
— Племянник Ричарда Генри? — рассмеялся другой. — Он родился с серебряной ложкой во рту. Ставлю двадцать серебряных, он смотается в первую же ночь из-за недостаточно роскошной комнаты.
— Ему повезет, если он не умрет от сердечного приступа в первые два часа, — согласился первый.
Первый — тот, что повыше, не удостоил Офелию даже взглядом, когда они перешли улицу и протиснулись мимо нее в кафе. Другой посмотрел ей в глаза и двинулся дальше. Они неторопливо подошли к Женевьеве, и Офелия сглотнула, когда сестра со смехом запрокинула голову, восторженно сжав руку мужчины повыше. Женевьева могла обмануть друзей, притворяясь, что все просто прекрасно, но Офелия знала сестру достаточно хорошо, чтобы увидеть за маской скрытую боль. Вероятно, новость еще не успела просочиться в светские круги Нового Орлеана, а Женевьева определенно не из тех, кто портит настроение столь тяжелыми откровениями.
Офелии пришлось отвести взгляд. У Женевьевы за пределами особняка целая жизнь. Люди, с которыми она общается, делит воспоминания, — а Офелия даже не знает их имен.
Прежде чем она успела слишком глубоко погрузиться в мысли, что-то мелькнуло в стекле. Офелия отшатнулась от двери, обернулась и чуть не задохнулась от увиденного.
В паре метров от нее появилось привидение. Его окружало ледяное голубое сияние. Голубой цвет Гриммов. Конечно.
Привидение повернуло к ней голову.
Офелия сглотнула.
— Я не она.
Привидение приблизилось.
— Уходи.
Офелия взмахнула рукой, прогоняя его.
— Я не она, она ушла. Я никогда не стану ею. Оставьте меня в покое.
Все в Новом Орлеане знали искусного некроманта Тесси Гримм. Даже мертвые. Особенно мертвые.
Привидение открыло рот, словно собираясь поспорить, но прежде, чем оно успело произнести хоть слово, кто-то прошел прямо сквозь прозрачное тело. Оно развеялось, как дым на ветру.
— Он здесь, клянусь, — настаивал мужчина, который только что неосознанно прошел сквозь привидение, склонив голову к партнерше. — За старым собором, где раньше было кладбище. Эмма сказала, что видела его там вчера.
Услышав слова мужчины, Офелия насторожилась. Она не ошиблась. Странная тишина и лишь перешептывания вокруг убедили ее: в воздухе витает что-то нехорошее.
Офелия повернулась к кафе и распахнула дверь. Когда она подошла, Женевьева и ее друзья даже не заметили ее, увлеченные разговором. Очень приглушенным разговором.
Офелия прочистила горло.
— Женевьева?
Женевьева перестала шептать и повернулась к Офелии. В глазах мелькнуло удивление, как будто она вообще забыла о сестре.
— О. Офи.
— Почти стемнело, — сказала Офелия. Других объяснений не требовалось. Женевьева прекрасно осознавала срочность.
Повернувшись к друзьям, она вздохнула.
— Простите, мне нужно идти. Но я обязательно сообщу, когда смогу поужинать. Нам будет о чем поговорить.
Остальные согласно закивали, с любопытством скользнув взглядами по Офелии, но никто не потрудился представиться или ее поприветствовать. Оно и к лучшему — Офелия была не в настроении общаться.
Когда они вышли, плотно закрывая за собой дверь, Офелия спросила:
— Кто это?
— Просто знакомые, — отмахнулась Женевьева.
— Где вы познакомились? — не отставала Офелия.
Женевьева бросила на сестру игривый взгляд.
— Ничего предосудительного, если ты об этом.
— Конечно нет. — Офелия покачала головой, взяла Женевьеву под руку и потащила за собой, когда над ее плечом появилась очередная вспышка сияющего синего света. — Просто ты никогда раньше о них не рассказывала.
— С тобой все в порядке? — спросила Женевьева.
Еще одна вспышка синего света справа. Офелия замерла, встретившись взглядом с очередным привидением.
— Офи? Ты выглядишь, будто увидела… ох. — Глаза Женевьевы расширились. — Это оно, да? Ты теперь их видишь.
— Отвлеки меня, — потребовала Офелия. — О чем вы там говорили?
Они перепрыгнули через яму на тротуаре, удаляясь от Гарден-Дистрикт.
— О, хм… — Женевьева замялась. — Фэрроу Генри! Да. Точно. Всего лишь мелкие сплетни о самом печально известном холостяке Нового Орлеана.
— Ты его знаешь? — удивилась Офелия. — Те два парня говорили о нем, когда вошли.
— Нет. Да. Нет. — Женевьева рассеянно покачала головой. — Он пригласил меня на один из прошлогодних балов. Его отец — один из организаторов Марди Гра. Мистик.
— Не припомню, чтобы ты ходила на бал, — заметила Офелия.
Женевьева фыркнула.
— Я и не пошла. Собиралась, сшила себе платье и все такое, но потом этот придурок меня подставил и позвал кого-то другого. Но я все равно пришла на парад. Не устояла перед возможностью заставить его понервничать.
Офелия подняла брови и рассмеялась, удивленная смелостью сестры. Женевьева порой выражается похлеще моряка. Хотя при мысли, что кто-то может обидеть ее сестру, у нее закипала кровь — не говоря о том, что пытаться найти кого-то получше просто смешно. Женевьева обвинила бы Офелию в предвзятости, но любовные письма, приходящие от различных поклонников каждый месяц, говорили об обратном.
— Ну, у него явно нет мозгов, если он упустил шанс с тобой, — прокомментировала Офелия.
Женевьева фыркнула.
— Все в порядке. В качестве мести я трахнула его лучшего друга прямо на платформе.
Солнце уже скрылось за горизонтом, и обе без раздумий ускорили шаг, проходя мимо красочных домов в центре города. Мать научила их двум золотым правилам, касающихся улиц Нового Орлеана после наступления темноты: первое — если тьма смотрит на тебя, никогда не смотри в ответ. Это верный способ попасться дьяволу.
Дьяволы бродили по Новому Орлеану столь же давно, как ведьмы и вампиры, — даже дольше. Офелия никогда их не встречала и не была готова к реальной встрече, даже получив от матери знания об этих коварных существах. Пока нет.
Второе правило гласило: если вы все же нарушили первое, никогда не заключайте с дьяволом никаких сделок. Если только не хотите потерять душу. Это правило многие чрезмерно любопытные туристы, похоже, так и не усвоили, стекаясь в такие места, как Новый Орлеан, — места, наполненные магией, — в поисках вещей, о которых ничего не знали.
Те, кого отчаянно манили существа, скрытые в темноте, вряд ли в итоге оставались довольны встречей.
Офелия огляделась — на улицах почти не осталось людей. Пара лавочников, закончивших работу, и храбрые уличные артисты, только начинающие день, — все это совсем не успокаивало. Но, по крайней мере, они не совсем одни.
Словно в подтверждение, мимо промчалась карета, и цокот копыт по тротуару растворился в страстных нотах джаза, набирающих силу вдалеке. Проходящая мимо пара покачала головами при виде идущих под руку сестер, и Офелия не поняла: это неодобрение или сплетни об их матери уже так широко распространились, что случайные прохожие начали приносить соболезнования. В любом случае Офелия бросила на них такой леденящий душу взгляд, что те вздрогнули и поспешили прочь.
— Похоже, тебе передался и мамин дар пугать горожан. — Женевьева слегка наморщила нос. — Скажу честно, Офи, теперь на тебя немного сложнее смотреть.
Неудивительно, что Женевьеву тревожил новый цвет глаз Офелии. Ее младшей сестре всегда было тяжело смотреть матери прямо в глаза, и она всю жизнь ясно давала понять: если Офелия трагически умрет, не оставив наследников, Женевьева не продолжит семейное дело.
Реакция людей на их странную маленькую семью всегда беспокоила Женевьеву, и когда она достигла определенного возраста, то даже начала отказываться выходить с матерью в город, чтобы не столкнуться с кем-то из друзей. Офелию все это не волновало.
Может, потому что она знала — в один прекрасный день это станет ее судьбой. А может, Женевьева смущалась из-за слов друзей, а у Офелии друзей никогда не было, и давление оказывать было некому. Несколько раз у Офелии появлялись поклонники, но все отношения заканчивались быстрыми, страстными романами, которые сходили на нет столь же стремительно, как начинались. Ни один не доходил до стадии, когда она могла представить его своей семье.
Офелия задумалась, способна ли она освоиться в нормальном обществе без матери в качестве проводника. Смерть была чем-то знакомым. Жизнь — вот настоящее испытание.
Женевьева внезапно вздрогнула и оглянулась со странным выражением лица.
— Что такое? — забеспокоилась Офелия.
Женевьева замялась.
— Один из моих друзей сказал… про… — Она покачала головой. — Неважно. Давай просто вернемся домой. Мне холодно.
— Давай возьмем экипаж, — предложила Офелия, когда наступила ночь. — Понимаю, транжирить деньги нельзя, но я не хочу оставаться здесь ни на секунду дольше необходимого.

Одна ночь до Фантазмы


4. Дела некромантии

Раздался настойчивый стук в дверь.
Офелия с трудом открыла глаза. Она неохотно выбралась из кровати, обшарила комнату, чтобы натянуть что-нибудь приличное, и спустилась вниз посмотреть, из-за чего поднялся шум.
Женевьева выглянула из комнаты — ее взгляд был полон ярости из-за нарушенного покоя. По припухлостям под глазами сестры Офелия заключила — никто из них не спал прошлой ночью. Офелия лежала без сна в ведьминские часы — между полуночью и четырьмя утра, когда завеса между миром смертных и Другой Стороной самая тонкая, — после спешной поездки в карете не в силах прогнать мысли о будущем, своей магии, медальоне, странно пульсирующем вокруг шеи…
Теперь Офелия потерла глаза, рывком распахнула входную дверь и быстро заморгала от утреннего солнца, хлынувшего через прихожую. Когда пятна перед глазами наконец обрели четкость, она увидела на крыльце двух незнакомых мужчин — оба выглядели так, будто предпочли бы оказаться в этот ранний час где угодно, кроме усадьбы Гримм. Кстати, Офелия желала ровно того же.
— Офелия Гримм? — спросил первый.
Пожилой, коренастый джентльмен с густыми седеющими усами, которые росли немного криво. Его коллега был весьма моложе и стройнее, с ярко-рыжими волосами и бородой, подчеркивающими унылость серого костюма-тройки. Оба разглядывали красные розы, беспорядочно свисавшие с балок крыльца — словно ножи, а не цветы. Видимо, им показалось странным, что розы растут таким образом и в таком месте, но розы были любимым способом ее матери удерживать нежелательных призраков снаружи дома, а призванных — внутри. Бесконечные кусты этих роз окружали усадьбу Гримм, обвивали решетку на фасаде, росли возле передней ограды и ворот.
Где розы красной виден цвет, там душам мертвых хода нет, — всегда повторяла ее мать.
— Я могу вам чем-то помочь? — спросила Офелия. Не злобно, но давая понять, что время не совсем удобное. Женевьева подошла и встала сзади, глядя на мужчин через плечо Офелии.
— Кто, черт подери, ломится в двери в такую рань? Наша мать больше не может принимать посетителей. Если у вас умер родственник, придется страдать, как и всем нам! — выдала Женевьева, и Офелия сжала губы, чтобы не рассмеяться. Однако мужчины не разделяли ее веселья.
— Простите за незапланированный визит. Меня зовут мистер Мутон, а это мистер Лафитт, — сказал усатый мужчина. — Мы из «Нью Орлеанс Сити Банк». Можно войти?
— Зачем? — резко бросила Женевьева.
— У нас есть кое-какие дела с вашей, э-э, матерью. Нам сообщили, что она недавно… скончалась. Примите наши соболезнования.
Женевьева прищурилась.
— Дела? Вы имеете в виду некромантию? — уточнила Офелия.
— Нет. — Мистер Мутон покачал головой. — Речь о финансовом положении особняка Гриммов.
— О чем вы? Особняк принадлежит нашей семье уже почти сотню лет.
— К сожалению, ваша мать взяла кое-какие кредиты и…
— Офи, если ты хочешь еще поспать, я разберусь сама, — предложила Женевьева, проталкиваясь вперед. — Нам обеим эта головная боль ни к чему.
Слова Женевьевы прозвучали небрежно, но напряжение в плечах сестры заставило Офелию прищуриться.
Однако прежде, чем она успела отказаться от предложения, рыжеволосый мужчина выпалил:
— Здесь ведь нет привидений?
— О, мистер Лафитт, ради всего святого, — предостерег мистер Мутон, а потом повернулся к девушкам. — Прошу прощения, он не местный. Не знаком с определенными видами… существ… живущих в нашем маленьком сообществе.
— Я думал, вы пошутили насчет некромантии, — потрясенно возразил мистер Лафитт.
– Как я сказал, — продолжил мистер Мутон, — у вашей матери остались долги. Нужно подписать несколько документов и обсудить ряд вопросов. Вы согласитесь поехать с нами в город?
— Я поеду, — снова предложила Женевьева.
— У вас есть какие-нибудь документы, мистер Мутон? — вмешалась Офелия, прежде чем Женевьева успела переступить порог. — Вдруг вы пытаетесь нас похитить?
Мужчина усмехнулся, засунул руку в карман пальто и вытащил карточку. На льняной бумаге стояла официальная печать «Нью Орлеанс Сити Банк», а ниже было написано его имя.
— Видишь, Офи? Все в порядке, — указала Женевьева. — Возвращайся в постель. Я…
— К сожалению, — перебил ее мистер Мутон, — поскольку вы обе владеете особняком в равной мере, поехать придется вам обеим.
Женевьева сжала зубы, но кивнула.
— Тогда дайте нам минуту, нужно запереть дверь.
— Будто кто-то сюда сунется, — пробормотал мистер Лафитт, а мистер Мутон заявил:
— Машина стоит перед воротами. Мы подождем.
Офелия вернулась в дом, чтобы взять ключ со столика у входа. Внутри все упало из-за слов мужчины и странного поведения Женевьевы. Финансовое положение особняка Гриммов должно быть в порядке. При желании их наследства должно хватить на три таких дома.
Офелия глубоко вздохнула и трижды постучала ключом, прежде чем сунуть его в карман черной юбки в тонкую полоску. Она взяла черную бархатную ленту, оставленную на столике у входа, просунула ее в свои мягкие кудри и завязала на макушке бант, а потом сгребла лежавшие рядом монеты в другой карман — на всякий случай.
Заперев дом, они двинулись по длинной подъездной дорожке к автомобилю, припаркованному у ворот. Шумная машина неприятно пахла дымом, и Офелия скривилась, вытаскивая из кармана перчатки и натягивая их на руки. Мистер Лафитт вылез с пассажирского сиденья, настороженно наблюдая за их приближением, потянул металлический рычаг и сложил переднее кресло, жестом приглашая девушек забраться назад. Но прежде, чем они успели втиснуться, вдалеке послышался стук копыт и шорох колес, и все обернулись, когда приблизился экипаж.
— Что еще? — пробормотала Офелия.
Из окна экипажа высунулась женщина средних лет с тусклыми каштановыми волосами.
— Здравствуйте… У меня встреча. В восемь утра — с Тесси Гримм. Это ее дом, верно?
Женевьева посмотрела женщине прямо в глаза.
— Она умерла.
Офелия неодобрительно фыркнула, когда ее сестра повернулась к руке, неохотно протянутой мистером Лафиттом, и забралась в автомобиль. Офелия посмотрела на посетительницу.
— Прошу прощения, но все встречи отменены. Мы просто не успели всех обзвонить.
Женщина изумленно разинула рот, прижав руку к груди.
— Так жаль это слышать, я говорила с ней буквально на днях…
— Мы тоже, — крикнула Женевьева из машины.
— Простите мою сестру.
Офелия ущипнула себя за нос, махнула женщине рукой и повернулась, чтобы сесть рядом с Женевьевой. Когда обе девушки устроились, мистер Лафитт разложил сиденье и нырнул внутрь, захлопнув дверь.
— Тебе обязательно грубить людям? — прошептала Офелия.
Женевьева закатила глаза и откинулась на мягкое сиденье.
— Удобные сиденья, правда? — риторически спросил мистер Мутон, передвигая вперед рычаг между собой и мистером Лафиттом. — Последняя модель.
Ни одна из девушек не потрудилась ответить — они аккуратно сложили руки на коленях и уставились в окна, наблюдая, как особняк Гриммов исчезает из виду. Следующие десять минут мужчины продолжали разговор о машинах — возможно, самый скучный разговор, который Офелия слышала в своей жизни, — но потом внезапно затихли.
— Значит, это правда, — тихо сказал мистер Мутон, когда оба уставились в окно со стороны водителя.
Мистер Лафитт вздрогнул.
— Я же говорил. Я слышал, он только… появился.
Офелия скользнула по заднему сиденью к теплому боку Женевьевы и выглянула наружу. Медальон на шее тут же запульсировал, но сквозь маленькое окошко получилось разглядеть только толпу людей. Женевьева посмотрела на нее и пожала плечами.
— Я всегда считал, подобным слухам верят лишь психи, — сказал мистер Мутон. — Глупцы, заходящие в те ворота, заслуживают собственной участи.
Офелия прислонилась головой к липкому от утренней влаги оконному стеклу и отключилась от голосов. Она так устала. И что еще хуже: она тревожилась. Офелия представить не могла, в каком состоянии финансы матери, раз банк прислал кого-то к ним домой. Мать всегда давала понять: усадьба давно выкуплена и их единственные расходы — содержание территории и повседневная жизнь. Конечно, это не значит, что денег всегда хватало. Они по-прежнему сильно зависели от ремесла матери и регулярного дохода, который приносили визиты горожан.
На мгновение она предположила — возможно, им нужно заплатить какой-то налог на наследство? Может, придется заложить ценности, чтобы переписать поместье. Кроме нескольких ювелирных изделий и антикварных предметов, собранных матерью, Офелия не могла вспомнить в особняке Гриммов ничего достойного продажи. Ее главная ценность висела у нее на шее.
Словно почувствовав ее мысли, медальон снова запульсировал. Золотая безделушка находилась в их семье многие поколения и содержала мощную магию, которая связывала ее с владельцем. Мать всегда утверждала, что амулет направлял ее в самые трудные времена и однажды будет направлять Офелию.
Офелия посмотрела на кулон и погладила большим пальцем выгравированный на поверхности дамасский узор и алый драгоценный камень посередине. Перевернула его и прочитала знакомые слова, выгравированные на обратной стороне: Следуй своему сердцу.
Она чуть не фыркнула. Избитая фраза: гораздо легче сказать, чем сделать. Просунув ноготь в застежку медальона, она попыталась его открыть. Тот не поддался. Мать не лгала, когда Офелия просила показать, что внутри.
— Ты беспокоишься, — пробормотала Женевьева, рассеянно ковыряя идеально ухоженные ногти.
Офелия глянула на сестру.
— Я нервничаю. А ты?
Женевьева опустила руки на колени и повернулась к окну, скрывая выражение лица от Офелии.
— Все будет прекрасно.
Офелия прищурилась.
— Ты что-то знаешь?
Прежде чем сестра успела ответить, машина дернулась вправо, отбросив Офелию на Женевьеву.
— Вот и приехали, — объявил мистер Мутон. — «Нью Орлеанс Сити Банк».

5. Ситуация

— Я… не понимаю.
Мистер Мутон снова вздохнул — то ли от раздражения из-за того, что пришлось в третий раз объяснять ситуацию Офелии, то ли потому, что начал подозревать, что ей не хватит ума понять происходящее.
Он поправил галстук, наклонился и указал на густо исписанные чернилами документы, лежащие перед ней.
— Ваша мать прекратила вносить платежи за особняк в начале года. Она была важной частью нашего сообщества, и мы помним, как много она сделала для скорбящих семей Нового Орлеана. Мы оттягивали эту неприятную часть сколько могли, но два месяца назад банк начал процесс конфискации. Сегодня начинается обратный отсчет — через тридцать дней особняк станет нашей собственностью. Нужно, чтобы вы обе подписали документ, где говорится, что вы проинформированы о ситуации.
— Но зачем она вообще взяла кредит? Особняк принадлежал нашей семье несколько поколений. Мы с сестрой прожили там всю жизнь, и ни разу я не видела писем о взыскании долга или…
Он перебил ее, дважды постучав пальцем по строке в документе, лежащем на столе.
— Здесь говорится, что она взяла денежный заем для личного пользования под залог поместья. Почти тридцать пять тысяч долларов — с процентами. И вернула только пять тысяч. Видите? Вот копии чеков.
Офелия почти машинально протянула руку, стукнула пальцем по указанной им строке и продолжила изучать бумаги. Мистер Мутон странно на нее посмотрел, но она проигнорировала этот взгляд — ее разум лихорадочно обрабатывал новую информацию.
Три чека на тысячу долларов выписаны безупречным почерком ее матери. Но два других… Офелия прищурилась. Слабое дрожание соединенных «С» в подписи Тесси Гримм — единственный признак, что кто-то их подделал. Она бросила взгляд на Женевьеву, которая была странно молчалива, услышав новость, но сестра на нее не оглянулась.
— Как мы можем это остановить? — спросила Офелия. — Разве мы не можем выкупить его у банка?
Мистер Мутон ответил, доставая карманные часы:
— Если вы не найдете такую сумму за следующий месяц, не думаю, что вы что-то можете сделать. Дата сноса уже назначена. Город давно положил глаз на эту землю, как и на землю ваших соседей. Они хотят построить более современное жилье, может, даже один-два отеля. Я бы посоветовал вам сразу подписать документы и начать поиск нового дома.
— Тогда нам не нужны ваши советы, — резко ответила Офелия, вскочила и отодвинула стул.
Мистер Мутон поморщился от этого звука.
— Мы ничего не подпишем. И не собираемся отдавать вам наш дом.
Он с жалостью покачал головой.
— Дом снесут, нравится вам это или нет, мисс Гримм. Подписание бумаг — лишь юридическая формальность.
В этот момент Офелия смахнула со стола бумаги и выбежала из здания. Женевьева молча последовала за ней. Мистер Лафитт, который не смог присоединиться к беседе из-за разгневанного клиента, самодовольно посмотрел на них, когда они проходили мимо его стола. Офелия едва сдержалась, чтобы не показать грубый жест. Но Женевьева не стала противиться порыву. Офелия протиснулась наружу и помчалась по улице, желая оказаться как можно дальше от этих людей и банка.
– Офи, — крикнула ей вслед Женевьева. — Помедленнее!
Офелия свернула в переулок, нырнула за высокую стопку деревянных ящиков и, прислонившись спиной к грязной кирпичной стене, сползла на землю. Она прижалась лбом к коленям и попыталась выровнять дыхание, изо всех сил сжимая скомканные бумаги.
Ты уже теряешь наследие семьи, хотя еще даже не начала, — сказал Голос Тени. — Постучи по стене три раза, и все будет хорошо.
Она повиновалась. Один, два, три.
— Офи. — Тяжело дыша, Женевьева наконец догнала ее. Она сморщила нос, осмотрев грязный переулок. — Офелия, давай все обсудим. Нужно реалистично смотреть на вещи.
— Обсуждать нечего. — Голос Офелии наполнила горечь. — Мы не отдадим дом этим мошенникам. Ты видела эти чеки? На двух подделаны подписи — кто знает, в чем еще они могли обмануть? Нельзя этого допустить.
При упоминании поддельных чеков Женевьева прикусила губу.
— Но раз мы в долгах… разве не правильнее согласиться на сделку и просто закрыть тему? Это может наконец стать нашим оправданием, чтобы уехать в путешествие! Знаю, ты чувствуешь, что должна остаться здесь навсегда и заботиться о поместье Гримм, но… может, это знак.
В глубине души Офелия понимала — скорее всего, Женевьева права. Нормальный человек обрадовался бы сносу особняка Гриммов. Отчасти она была согласна — вероятно, это возможность наконец-то освободиться. В конце концов, это последствия не ее поступков. Так что нельзя винить ее в крахе наследия семьи. Но при этом она понимала: если она не станет бороться за сохранение дома, то сделает ясный выбор.
Офелия покачала головой и прошептала:
— Я не могу быть неудачницей. Нет.
Особняк Гриммов был их домом, и, отбросив мечты, Офелия не могла представить, как покинет место, где выросла. Последнее место, где она могла чувствовать мать и бабушку. Единственное место, которое ее знало. Тело и душу. Кожу и кости. Пыль поместья прилипла к юбкам ее платья, грязь застряла под ее ногтями, аромат диких роз вплелся в волосы. Она провела в нем все двадцать три года жизни — бегала по скрипучим половицам, играла в прятки в его стенах, засыпала в гостиной, украдкой наглотавшись абсента из шкафов.
— Я не сдамся так легко, Женевьева, — сказала она уже громче, оттолкнувшись от земли.
— Почему ты думаешь, что это значит сдаться? — возразила Женевьева. — Ты не видишь, что сдерживаешь себя, пытаясь вписаться в шаблон, созданный матерью? Я тебя знаю, Офи. Ты хочешь большего, чем просто оставаться в усадьбе всю оставшуюся…
— Неважно, чего я хочу, — покачала головой Офелия.
— Но, Офи…
— Черт подери, Женевьева, прекрати! — огрызнулась Офелия и удивилась яду в собственном тоне. В отличие от сестры, она нечасто употребляла ругательства. Но оптимизм Женевьевы действовал на нервы. — Я едва держусь, а ты постоянно несешь бред об отъезде и путешествиях, и это не помогает. Мы больше не дети — мамы не будет рядом, чтобы нянчиться с тобой, если ты совершаешь ошибку из-за импульсивности или необдуманных решений. Теперь бардак за тобой разгребать буду я.
— Я никогда не просила тебя разгребать за мной бардак. Я могу о себе позаботиться. И помочь тебе с этим разобраться. Почему ты просто не позволяешь мне помочь? — умоляла Женевьева.
— Как помочь? — вызывающе спросила Офелия. — Подделывая чеки?
Женевьева поморщилась.
— Я…
— Да, я все поняла. Я знаю почерк матери лучше всех, Виви, — сказала Офелия. — Я всю жизнь читала ее заметки и книги заклинаний, пока ты гуляла с друзьями. Ты думала, я не замечу?
— Я поступила, как считала правильным в тот момент, — сказала Женевьева, упрямо вскинув подбородок.
— Почему ты не пришла ко мне? — взмолилась Офелия. — Почему не попросила о помощи? И где вообще взяла деньги на эти чеки?
Женевьева отвернулась.
— Неважно, откуда у меня эти деньги. Важно, что я обо всем позаботилась, ясно? Тогда я выиграла нам необходимое время, и сейчас у нас есть возможность начать все сначала. Перестать убегать от проблемы, которая всегда будет на десять шагов впереди.
— Где ты взяла деньги? — не унималась Офелия.
Руки Женевьевы сжались в кулаки.
— Почему ты просто не можешь оставить все как есть?
Офелия покачала головой.
— Все понятно. Об этом я и говорила — твои добрые намерения не имеют значения, если ты впутаешься в неприятности себе не по зубам. И это мне придется все исправлять. Например, как сейчас.
Лицо Женевьевы исказилось от обиды. Она резко развернулась на каблуках и выбежала из переулка.
– Черт. Женевьева, подожди! — крикнула ей вслед Офелия.
Женевьева завернула за угол и исчезла. Офелия подобрала юбки и поспешила за сестрой, но, когда она выбралась из сырого переулка, Женевьевы уже и след простыл.

6. Неправомерные вторжения

Несколько часов спустя Офелия обнаружила, что, пока она бродила по улицам города, наступил вечер.
Решив, что им стоит немного отдохнуть друг от друга, она не вернулась домой вслед за Женевьевой, которая, должно быть, взяла экипаж вскоре после ссоры. Неприятные известия и мысли о будущем надолго отвлекли Офелию, и теперь идти домой предстояло гораздо позднее, чем ей хотелось бы. Но они не могли позволить себе лишних трат на второй экипаж.
— Ворота откроют завтра вечером, — внезапно раздался голос справа. — Говорят, на последнем состязании было больше всего погибших за последние двадцать лет. Двадцать семь смертей. Дурной знак.
Офелия повернулась и увидела двух молодых людей всего в нескольких метрах от себя — они задержались перед газетным киоском у входа в парикмахерскую, склонив головы над газетой.
— Всего двадцать семь? Мне казалось, зашло почти сто? — сказал один.
Другой пожал плечами.
— Большинство участников сдаются, чтобы не погибнуть. Те, кому хватает мозгов.
Его спутник усмехнулся.
— Те, кому хватает мозгов, вообще туда не суются.
Первый мужчина согласно кивнул, бросил на землю сигарету и растоптал ее ботинком, оставив на кирпиче небольшое пятно. Они закрыли газету, кинули обратно на стопку и поспешили дальше.
Офелия подошла к киоску, развернула верхнюю газету и пролистала до нужной статьи.
23 ОКТЯБРЯ:
ФАНТАЗМА, ОСОБНЯК ДЬЯВОЛА ПРИБЫВАЕТ В НОВЫЙ ОРЛЕАН

Она пробежала глазами абзацы, напечатанные толстым черным шрифтом.
Конкурс с пугающей репутацией продолжает держать в страхе континент, оставляя за собой кровавый след. Здесь свободно бродят кошмары, но мечта выиграть волшебный приз заставляет участников вступать в состязание.

Офелия сунула газету под мышку и поспешила домой. Такого не может быть. Особняк дьявола всего лишь слух, развлечение, чтобы подогреть интерес в прессе и продать побольше газет. Но разговор между мистером Мутоном и мистером Лафиттом в машине внезапно обрел смысл. И справедливо, что после нанесенной Женевьеве обиды Офелии придется идти домой в темноте, одной, в час, когда на улицы выходят поиграть дьяволы. А теперь еще в город явился пугающий дьявольский аттракцион.
Она ускорила шаг. Дома на улицах были выкрашены в оттенки белого, розового и зеленого, каждый не меньше двух этажей, с эркерами, круговыми террасами и яркими дверями. Офелия всегда знала, что останется в особняке Гриммов, но иногда представляла себя в пастельно-зеленом городском домике рядом с Французским кварталом — чтобы по утрам ходить в кафе и после полудня — в книжный. Но ее матери больше нет, и теперь эта мечта похоронена вместе с ней.
Ты не видишь, что сдерживаешь себя, пытаясь вписаться в шаблон, созданный матерью?
Офелия выбросила слова Женевьевы из головы.
Все будет хорошо, — твердила она себе.
Сосредоточившись на дыхании и двигаясь по главной дороге из центра города, она понимала: нельзя позволить навязчивым мыслям захватить разум, пока она здесь, одна в темноте. Офелия отсчитывала в голове минуты, зная, что понадобится около тридцати шести, чтобы добраться до главных ворот усадьбы Гримм. Но минут через пять уловила краем глаза призрачный голубой свет.
Офелия остановилась. Примерно там, где должен быть старый собор — но его очертания скрыл внезапный туман. В груди заколотилось сердце, когда она нарушила первое правило матери — всмотрелась в темноту. Она не видела привидения, но чувствовала его присутствие из-за легкой вибрации воздуха, от которой слегка покалывало кожу на руках.
Офелия приблизилась к воротам, высматривая характерный голубой свет, и каблуки захрустели по усеявшим землю дубовым листьям и желудям. Она оперлась руками о прутья ворот и чуть не упала вперед, когда они с ржавым скрипом распахнулись. Офелия быстро выпрямилась, отряхнула руки о юбку и проскользнула в появившуюся щель.
— Здесь есть кто-нибудь? — прошептала Офелия. Она почти слышала в глубине сознания бранящийся голос матери. Если в темноту нельзя смотреть, то и разговаривать с ней уж точно запрещено.
Но никакого привидения не было. Офелия повернулась, чтобы уйти. Странно. Она могла поклясться, что…
— Ты меня видишь? — спросил тихий, писклявый голосок.
Офелия оглянулась в его направлении, но ничего не увидела. Ее мать делила призраков на Другой Стороне на четыре категории: фантомы, полтергейсты, привидения и упыри. Чем ближе к началу списка, тем сильнее и непредсказуемее становились существа. Офелия знала: любое полупрозрачное существо — обычное привидение, умершая душа, еще не совершившая переход. Все остальные — более осязаемые и обладают способностью по-разному менять внешность, в отличие от обычных привидений, которые всегда сохраняют свой предсмертный облик. Тем не менее все они заметны. По крайней мере, для нее.
— Я не вижу тебя, но слышу, — осторожно ответила Офелия.
— Ты пришла меня развлечь?
— Нет, — ответила Офелия и затаила дыхание: витающая в воздухе энергия изменилась. То, что прежде ощущалось легкой вибрацией, теперь тепло и тяжело осело на коже.
Это какая-то ловушка?
Офелия, спотыкаясь, поспешила обратно к воротам.
— Почему нет? — обиделся голос. — Мне скучно. Мы можем поиграть в игры.
Офелия открыла рот, чтобы отказаться снова, когда почувствовала пульсацию медальона на шее. Послышался звук приближающихся шагов.
— Тебе не следует здесь находиться, — протянул из тумана новый, гораздо более глубокий голос.
— Ох-ох, — прошептало первое привидение, и через мгновение его энергия исчезла.
Офелия сглотнула. Она не видела нового незнакомца, как и привидение, но чувствовала его. И ощущался он совсем иначе.
Чем ближе он подходил, тем дальше расползалась по коже энергия, лаская каждый сантиметр, покрывая мурашками предплечья и ноги. И когда… другие места… тоже начали отвечать на волнующее тепло, она яростно покраснела и обхватила грудь руками.
— Ты заблудилась? — спросил второй незнакомец с легкой насмешкой.
Если тьма смотрит на тебя, не смотри в ответ. Но Офелия ничего не могла поделать. Что-то приковало ее к месту.
— Думаю, нет, — прошептала она.
— Очень уверенный ответ, — съязвил незнакомец и подошел еще ближе.
Офелия снова вгляделась в темноту, пытаясь сделать еще один шаг, но перед ней словно встала невидимая стена, отталкивающая назад.
— Какого черта?.. — удивилась она вслух.
— На этой территории есть охранные заклинания, — объяснил глубокий голос. — Похоже, твое вторжение их разбудило. Ты не сможешь пройти дальше, пока не получишь разрешения.
— Как вампир? — пошутила она, хотя в ее словах была доля серьезности.
Она могла поклясться, что незнакомец улыбался, когда спросил:
— С кем ты разговаривала до этого?
— Мне показалось, я увидела призрака…
Внезапно возле ее правого уха раздался шепот:
– Бу.
Офелия подпрыгнула, почувствовав, как энергия незнакомца давит спереди, заставляя ее краснеть еще сильнее.
Глядя на пустое пространство перед собой, она пробормотала:
— С призраками так сложно.
— Кто ты? — спросил он, будто она ничего не говорила. Голос звучал серьезнее, чем раньше. — Ты кажешься такой знакомой…
Офелия вздохнула. Видимо, ей пора привыкать к подобной реакции призраков Нового Орлеана — глаза сделали ее практически двойником Тесси Гримм.
— Ну, тебя я не вижу, — сказала она. — Поэтому ничего не могу сказать насчет знакомства.
— Жаль, — ответил он. — Ты упускаешь мое необыкновенно прекрасное лицо.
Она чуть не рассмеялась.
— Придется поверить тебе на слово.
Что-то нежно коснулось ее щеки.
— Ангел…
Она нахмурилась.
— О, нет, я не…
— Как тебя зовут? — перебил он, теперь почти с отчаянием в голосе.
И Офелии почему-то захотелось ответить, назвать свое имя кому-то — или, может, чему-то новому. Кому-то, кто обратил на нее внимание, заставляя сердце биться, как в фантазиях. Но она не осмелилась ответить. Это не фантазия. Напротив, все очень реально. И она знала: в определенных местах, для определенных существ имена имеют слишком большую силу, чтобы свободно их называть.
— Как тебя зовут? — возразила она.
— О, хорошая девочка. — Казалось, в его тоне прозвучало разочарование, несмотря на похвалу. — Похоже, ты намного умнее туристов, которые пытались сюда пробраться. И все же ты совсем одна во тьме. Разве не знаешь, что случается во тьме?
— Тьма — для тех, кто слишком труслив, чтобы действовать при свете, — машинально ответила она. Так часто говорила ее мать.
Долгое время незнакомец молчал, и единственным звуком был стрекот сверчков в ночи. Офелия могла предположить, что незнакомец ушел, если бы не характерное тепло. И она подумала, что, должно быть, сходит с ума — тепло показалось ей… приятным. Ей хотелось задержаться еще ненадолго, чтобы не быть совершенно, безнадежно одинокой.
— Тебе лучше поторопиться и вернуться домой, — наконец сказал он, и в тоне послышалось предостережение. — Здесь ты быть не захочешь.
— Тогда почему здесь ты? — спросила она. — И кто ты? Почему я тебя не вижу?
— Ни одного правильного вопроса.
Она прищурилась, глядя в пустоту перед собой.
— А какой правильный?
Она почувствовала дыхание незнакомца возле уха, когда он прошептал:
— Как отсюда сбежать?
От этих слов сердце Офелии было готово выпрыгнуть из груди, но даже они не заставили ее сдвинуться с места. Она была слишком заинтригована. Прикосновение, которое она почувствовала на подбородке секунду назад, протянулось вдоль линии челюсти и вниз по шее, к изгибу плеча. Офелия вздрогнула.
— Что ты имеешь в виду под «сбежать»? — сдавленно спросила она.
— Я думал, ты знаешь, где ты, — удивился голос.
— Разве это не старый собор… — начала она, но осеклась: ее осенило. Раздался тихий смех незнакомца, когда она наконец сдвинулась с места и попыталась протиснуться обратно за ворота.
Стражи. Пропавший собор. Толпа, мимо которой они ехали на машине. Ползущие слухи. Статья в газете.
Она отступила, и ее взгляд наконец различил сквозь туман картину — будто осознание сняло завесу, покрывавшую глаза.
Мрачная готическая усадьба.
Кованые ворота в начале подъездной дороги высотой не менее шести метров. Прутья оплетены металлическими побегами с шипами и ониксовыми розами. Над левой створкой виднеются металлические буквы «ФАН», посередине стоит «Т», а над правой створкой написано «АЗМА».
Фантазма.
Особняк дьявола. Место, о котором часто говорят шепотом, пересказывая пугающие истории из темноты.
За воротами, которые осаждали днем любопытные туристы, стоял самый огромный особняк, который Офелия когда-либо видела. Нечто из готических фэнтезийных романов, которые она читала при свечах в библиотеке особняка Гриммов, — с угрожающими черными шпилями, пронзающими небо, словно иглы, и длинными восточным и западным крыльями, — она не понимала, как там можно жить и не теряться. Весь фасад был обсидиановым — таким темным, что даже растущие вдоль здания дубы казались лишенными цвета.
— Иди домой, — посоветовал незнакомец. — Дом дьяволов не место для такого ангела, как ты.
Он продолжал называть ее ангелом, и она подумала, что он ее дразнит.
Возможно, ей стоило прислушаться к предупреждению и уйти. Может, ей следовало бояться гораздо сильнее. Но сейчас она могла думать только о том, что не одинока, и ей хотелось сохранить это чувство как можно дольше.
— Ты застрял здесь? — спросила она.
Никакого ответа. Она восприняла это как «да».
— Я могу тебе как-то помочь?
Она могла поклясться: исходящий от незнакомца жар усилился в десять раз.
Его следующие слова были медленными, обдуманными:
— Тебе правда интересно?
— Я же спросила. Это моя работа. В смысле, помогать привидениям.
— А если помощь мне причинит тебе вред? — парировал незнакомец. — Ты все равно будешь готова помочь?
Она задумчиво постояла еще мгновение, прежде чем ноги приняли решение за нее. Дразнил незнакомец или нет, он прав — ей нужно идти. Оказаться как можно дальше от этого места.
Уходя, она услышала чарующий шепот:
— Меня освободят сердце и ключ. Но тебе стоит надеяться, что мы больше не встретимся, ангел.

7. Одна

Примерно через двадцать минут Офелия по-прежнему пыталась выбросить из головы прощальные слова незнакомца.
Но тебе стоит надеяться, что мы больше не встретимся, ангел.
В обычный день три километра от собора — вернее, от Фантазмы — до усадьбы Гриммов были весьма живописны. Вдоль дороги росли дубы и пеканы, а за ними, подальше от шума, высились огромные дома. В некоторых местах пробивалась болотная трава, и Офелия была готова поклясться: в воздухе по-прежнему витает запах весенних магнолий. Но сегодня вечером тени и тревожные мысли затмевали все, что могло показаться приятным. Офелия слишком задержалась, и потребовалось пугающе много времени, чтобы рассеялась энергия незнакомца.
Если ты не вернешься домой через пять минут, усадьба Гриммов рухнет, — прошептал Голос Тени в ее голове.
Ее плечи напряглись от тревоги. Пяти минут недостаточно. И хотя Офелия понимала: невозможно что-то разрушить исключительно силой мысли — она ускорила шаг.
Если я не успею за пять минут, ничего не случится, — отчитала она себя. — Голос Тени не настоящий.
Но неважно, сколько раз Офелия себе это твердила. Навязчивые мысли каждый раз одерживали победу над разумом.
Сердце застучало громче шагов. Руки сжались в кулаки, когда она прошла мимо кустов роз, — значит, что ворота особняка Гриммов совсем близко.
Тик-так. Тик-так. Тик-так, — подгонял Голос Тени.
Когда осталось две минуты, Офелия сглотнула — в голове нарастало давление, вынуждая ее бежать. До ворот оставалось всего несколько шагов, когда она споткнулась об упавшую ветку. Выставила вперед руки, пытаясь удержаться, и из ладоней вырвался сноп синих искр. Но у нее не было времени удивляться первому проявлению сдерживаемой магии.
Тик-так. Тик-так. Тик-так. Тик-так. Тик-так. Тик так.
Ноги запутались в юбках, и Офелия в панике повалилась на землю. Быстро перевернулась на спину — но время почти ушло. Сверчки умолкли, и тело сковал ужас: она нарушит срок, который сама же себе и установила. Подхватив юбки, Офелия вскочила на ноги.
Беги.
Офелия сжала кулаки. Нет. На этот раз она будет сопротивляться. Она сделала неуверенный шаг, потом другой. Уже близко, так близко.
Щелчок.
Офелия замерла. Медленно повернула голову и вгляделась во тьму в поисках тревожного звука.
Там ничего не было.
Она сделала еще один шаг.
Хруст. Под каблуком сломалась ветка.
Этого оказалось достаточно, чтобы Офелия сорвалась с места и пустилась бежать — вокруг разлетались тени, пока она мчалась по последнему отрезку дороги. Наверное, она выглядела глупо, убегая от пустоты, но около ворот особняка Гриммов дышать стало легче.
Еще тридцать секунд, — предупредил Голос Тени.
Офелия выругалась и свернула вправо, срезая путь через влажную траву — ботинки хлюпали по грязи. Ударила ладонями кованые ворота, и раздался металлический лязг — одна из створок широко распахнулась. Шипы роз врезались в ладони, и из неглубоких ранок показалась кровь. У Офелии не было времени думать о боли — она неслась по подъездной дороге к крыльцу, похлопывая карманы платья в поисках ключа.
Десять, девять, восемь…
Офелия снова ощутила всплеск адреналина, пока нащупывала ключ — рука стала скользкой от крови. Наконец она дрожащими руками вытащила его из кармана, вставила в замок и толкнула дверь, ввалилась в дом и ее захлопнула. Повернула замки, размазывая кровь, и, только когда дверь оказалась надежно заперта, прислонилась к косяку, жадно глотая воздух, чтобы успокоить бешено бьющееся сердце.
Успела на грани.
Она зажмурилась, услышав голос. Он существует только в ее сознании. Всегда только в ее сознании. Офелия посмотрела на свои руки: от вида ладоней, покрытых кровью, внутри все сжалось. В сознании пронеслись образы безжизненного тела матери в гостиной. Лицо Женевьевы после того, как Офелия бессердечно накричала на сестру в переулке.
Кровь нужно смыть. Невыносимо чувствовать ее на своих руках.
Спотыкаясь, Офелия бросилась на кухню, открыла кран и наполнила раковину. Она принялась стирать кровь с ладоней, не обращая внимания на ранки от шипов, и вода окрасилась в розовый от ее усилий.
— Нужно избавиться от нее, — всхлипнула она. — Нужно от нее избавиться.
Никогда не стыдись кровотечений, Офелия. Теперь к ней вернулся голос матери. Кровотечение означает, что ты жива.
В горле застрял всхлип, но она его проглотила. Когда кожа стала раздраженной и такой же алой, как смытая кровь, Офелия вытерла руки о юбки платья.
— Женевьева? — позвала она дрожащим от отчаяния голосом. — Женевьева? Где ты? Мне нужно поговорить. Пожалуйста.
Но единственным ответом было эхо, разносившееся сквозь тьму. Офелия бросилась вверх по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки за раз, и тяжело дыша достигла двери Женевьевы. И постучала.
— Виви, пожалуйста. Прости. Пожалуйста, не бросай меня одну.
Никакого ответа.
Слезы жгли уголки ее глаз, когда она опустилась на пол возле двери сестры, подтянув колени к груди.
— Пожалуйста, — прошептала Офелия в последний раз. — Мне так одиноко.
Наконец она встала и пошла в свою комнату, где искупалась, смыв остатки печали, и улеглась в постель. Офелия не могла заснуть до глубокой ночи, а когда проснулась от колокольного звона, возвещавшего рассвет, поняла: что-то совсем не так.
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Первым делом Офелия отправилась в комнату Женевьевы. Казалось, там все нормально, но, учитывая постоянный бардак, точно определить было довольно трудно.
Предположив, что Женевьева может быть в библиотеке, Офелия оделась и спустилась вниз. Ее внимание привлекло что-то маленькое и розовое на столике у входа — конверт. Видимо, она пропустила его, когда забегала в дом. На лицевой стороне изящным почерком Женевьевы было написано ее имя. Офелия разорвала конверт и спешно достала письмо — предчувствие беды, покалывающее тело с тех пор, как она проснулась, достигло крещендо.
Дорогая сестра!
Я не хотела уезжать столь поспешно, но после вчерашнего разговора поняла: только так и надо. То, что ты сказала… Я знала: если я расскажу тебе о своих планах заранее, ты попытаешься меня остановить. Поэтому, когда ты найдешь это письмо, меня уже не будет. Видеть маму в том гробу было почти невыносимо, но видеть тебя без надежды на будущее – с этим я жить не смогу. Если все пойдет по плану, я вернусь не позднее, чем через две недели.

Хотя бы раз позволь мне взять бремя на себя.

С любовью, Женевьева

— Что я наделала? — прошептала Офелия в темноту.
Сунула письмо в передний карман и поднялась по лестнице. Она вернулась в комнату Женевьевы и на этот раз заметила нечто новое. Нет, не одежду, раскиданную по всей кровати и торчащую из комода, и не гору безделушек на туалетном столике — это все было в порядке вещей. Офелию встревожило отсутствие чемоданов, пропавшие драгоценности, без которых ее сестра никогда не выходила из дома, и разбросанные по столику канцелярские принадлежности.
Женевьева действительно уехала.
Офелия принялась копаться в столах в поисках любых намеков или зацепок. Она рывком открывала ящики, перебирая безделушки, которые катались внутри. Она разобрала комнату на части, вплоть до половиц. Обнаружив под доской за шкафом дневник — вместе с брошью, которую Офелия никогда прежде не видела, и пачкой денег, — она почувствовала тяжесть на сердце.
Вытащив кожаную тетрадь из тайника, Офелия откинулась назад и открыла ее посередине.
30 апреля

Я нашла еще одно письмо. Я еще не обсудила с мамой предыдущее и не хочу рассказывать Офелии, пока не поговорю. Мама и так слишком сильно давит на Офи – меня тревожат последствия. Еще меня беспокоит, как отреагирует Офи, если когда-нибудь обнаружит, что я это скрыла, – но надеюсь, я смогу побольше узнать от мамы после выходных, когда она вернется из поездки. А Офи, надеюсь, не узнает никогда.

Целую, Женевьева

Офелия зажмурилась. Она понимала, что поступает неправильно. Но не знала, что еще можно сделать. Мама умерла, Женевьева пропала — и хранила секреты. В разуме Офелии вновь пробудилась тьма.
Нет, — огрызнулась она на Голос Тени в своей голове. — У меня сейчас нет времени.
Офелия с силой швырнула дневник об стену, и из него что-то выпало. Она подползла на четвереньках, поймала листок бумаги и развернула лицевой стороной. Газетная вырезка.
ФАНТАЗМА: ЭТОЙ ОСЕНЬЮ

— Нет, — прошептала она. Снова схватила и открыла дневник, перелистывая страницы в поисках других подтверждений, что Женевьева собирала информацию о поместье дьявола.
И онемела, обнаружив между пожелтевшими страницами новые вырезки. Разложив их перед собой, она быстро поняла: статьи охватывают последние несколько лет.
У Офелии перехватило дыхание.
Нет. Не может быть.
Она торопливо прочитала каждую статью, порой по нескольку раз, запоминая как можно больше информации. Некоторые были о людях, погибших в ходе жуткого состязания; другие строили догадки о дьяволе, управляющем особняком, — по слухам, самом бессердечном и коварном из всех. На одной из вырезок было интервью с прошлым участником — он подробно описал ужасы особняка с привидениями. В уголке этой статьи были нацарапаны на полях два слова.
Найти Габриэля.

Офелия пролистала тетрадь в поисках имени Габриэль, отметив, что некоторые страницы вырваны. Наконец она остановилась на записи за июль.
23 июля

Я чувствую, что скоро найду Габриэля. Кажется, в последнее время мои расспросы начали вызывать у мамы подозрения, так что придется пока подождать. Но если мои догадки верны, я знаю, где он будет дальше.

Целую, Женевьева

Офелия взяла себя в руки, засунула вырезки обратно в дневник и, забрав его с собой, вернулась в свою комнату. Нужно было собирать вещи.

Первая ночь Фантазмы


8. Цена

Когда Офелия вышла из экипажа, медальон запульсировал с бешеной скоростью. Кучер глянул на нее с подозрением, увидев хаос возле ворот. Она протянула ему немного денег, которые стащила из пачки в шкафу Женевьевы.
Она отплатит сестре тем, что не задушит ее, когда они встретятся.
— Спасибо, — пробормотал кучер, нервно постукивая ногой, пока Офелия забирала вещи с заднего сиденья.
Экипаж тронулся, а Офелия принялась пробираться сквозь толпу завороженных местных жителей и туристов, сгрудившихся у огромных ворот Фантазмы. Несколько человек удивленно посмотрели на нее, когда она проталкивалась вперед, но Офелия не обратила на них внимания. Сейчас ее интересовал только один человек, но, когда она оглядела толпу, ее охватило разочарование.
Может, она ошибалась и Женевьева сюда не приходила. Может, вырезки были просто нездоровым увлечением. Но сердце подсказывало: нет. Женевьева и нездоровый никогда не стояли рядом. И самое яркое подтверждение — кулон, пульсирующий с невероятной силой.
Следуй за своим сердцем.
Она глубоко вздохнула.
Перед толпой, сразу за закрытыми воротами, стоял хорошо одетый мужчина в черном шелковом жилете, перчатках того же цвета и цилиндре. У него была темно-коричневая кожа, подведенные черным глаза и блестки на веках.
Незнакомец с прошлого вечера? — предположила она. Но когда мужчина заговорил, сразу поняла: это не он.
— Добро пожаловать в Фантазму, — сказал он, когда она подошла. — Вы явились, чтобы войти? Прием заканчивается через пятнадцать минут.
— Я кое-кого ищу, — объяснила Офелия. — Девушка, двадцать один год, с золотисто-каштановыми волосами и небесно-голубыми глазами. Гораздо фигуристее меня. Вероятно, одета во что-то розовое.
Он покачал головой.
— Я не могу сказать, кто уже вошел.
— Прошу, это моя младшая сестра. Я не хочу входить, если ее здесь нет.
Он поднял бровь, не двигаясь.
— Мне повторить?
— А некто по имени Габриэль? — выпалила она. — Он здесь работает? Это вы?
Мужчина посмотрел на нее, действительно посмотрел, и по спине пробежали мурашки.
— Нет, — наконец ответил он. — Либо заходите, либо перестаньте тратить мое время.
Разве у меня есть выбор?
Она глубоко вздохнула.
— Хорошо. Как мне войти?
— Во-первых, вход в Фантазму не бесплатный, — ответил он, и его голос зазвучал отрепетированным тоном. — Цена — ваш величайший страх.
Офелия облегченно выдохнула. Ее величайшие страхи уже сбылись. Вряд ли что-то способно превзойти случившееся на прошлой неделе.
— Во-вторых, — продолжил мужчина, — входя, вы соглашаетесь, что ни Фантазма, ни ее сотрудники не несут ответственности за происходящее на ее территории, и обязуетесь выполнять любые заключенные сделки, вплоть до мельчайших деталей. Помимо прочего, это включает любой физический или психический ущерб. Вы также подтверждаете, что понимаете: вы можете отказаться от дальнейшего участия в Фантазме в любой момент и по любой причине, за исключением самих испытаний. Вне испытаний достаточно заявить: «Я, ваше полное имя, сдаюсь Фантазме», и вас исключат из игры. Как только вы начнете один из девяти уровней, вашим единственным спасением станут дьяволы, которые любезно отзовутся на крики о помощи.
Офелия заметила, что толпа за спиной затихла. Они наблюдали. Внимательно.
— Чтобы выиграть Фантазму, нужно стать последним оставшимся в живых человеком, прошедшим все девять уровней — по одному за каждую ночь, начиная с завтрашнего дня. Испытания начинаются ровно на закате — в случае опоздания вы будете дисквалифицированы.
— Что за уровни?
— Увидите сами. — Он злобно ухмыльнулся. — И наконец, последнее и, возможно, самое главное — в Фантазме влюбляются на свой страх и риск.
Она почти фыркнула.
— Уверены, что по-прежнему хотите войти?
Внутри все сжалось от неуверенности. Это последняя возможность передумать. Но тяжесть прощальной записки Женевьевы в кармане заставила Офелию поднять подбородок и ответить:
— Да.
— Назовите свое полное имя, — приказал мужчина, и в бездонных обсидиановых глазах мелькнуло любопытство.
Офелия на мгновение замерла, вспоминая, как накануне вечером незнакомец спрашивал ее имя. На этот раз она ответила.
— Офелия Мари Гримм.
Офелия могла поклясться: когда она назвала свое имя, белки его глаз на мгновение почернели как смоль и в воздухе затрещал электрический ток. Магия.
— Будет неприятно, — предупредил он.
Офелия зажмурилась. Она сосредоточилась на дыхании через нос, чувствуя, как к краям сознания подкрадывается что-то темное. Когтистые руки из дыма пробирались сквозь ее голову, перебирая воспоминания и самые сокровенные секреты, словно папки в архиве. Они пролистнули воспоминание, как Офелия с матерью читали зимой у камина. Как она впервые выпила слишком много абсента и ее стошнило на мягкий синий ковер в кабинете. Как она забиралась на ветви огромных дубов и дремала на подушках из густого серого мха, пока мать не звала на ужин.
Под слоями этих детских видений таились величайшие желания, а еще глубже — страхи. Когти коснулись нескольких самых ярких ужасов — оказаться похороненной заживо, потерять Женевьеву, умереть в одиночестве, и она вздрогнула.
Мужчина поднял бровь.
— Никогда не видел столько страхов. Удивительно, что вы вообще способны заснуть, когда в тенях вашего разума таится такая тьма.
Офелия стиснула зубы. Ее раздражало, что кто-то видит самые темные части ее подсознания. Внезапно дым нырнул в глубины разума и вытащил единственный страх, который, как она думала, похоронен навсегда, и ей пришлось подавить крик.
Тяжело дыша, она открыла глаза.
Взгляд мужчины сиял ликованием.
— Так состязание станет особенно жутким для вас, — злобно ухмыльнулся он. — И гораздо увлекательнее для нас.

9. Ужас

Если особняк Фантазмы снаружи показался Офелии впечатляющим, то внутри он ошеломлял. Ей потребовалось почти десять минут, чтобы пройти по длинной подъездной дороге, которая вела к парадному входу. Тяжелые чемоданы оттягивали руки, но когда она шагнула через огромные витражные двери, то чуть не выронила багаж.
От пола до потолка тянулись окна, задрапированные тяжелыми черными бархатными шторами — они идеально сочетались с черно-белыми мраморными полами. Стены были обклеены изысканными обоями алого цвета, напоминающего свежую кровь, а высоко над головой висела огромная люстра из железных шипов, как средневековая утренняя звезда. По обе стороны от фойе полумесяцем спускались вниз ониксовые лестницы.
Офелия двинулась к одной из них, по-прежнему завороженная великолепием особняка, когда кто-то встал у нее на пути. Кто-то в синем сиянии.
— Как твое имя, милая девушка? — спросило привидение. Уголки его губ были жутким образом рассечены в вечной ухмылке.
Изорванная белая рубашка привидения была покрыта кровью, а внутренности вывалились из живота и волочились по земле. Офелия почувствовала, как к горлу поднимается желчь, но с силой прикусила язык.
Как ты собираешься искать здесь Женевьеву, если не можешь справиться с чем-то столь безобидным? Соберись.
Она постучала пальцами по чемодану — один, два, три, — заставила себя посмотреть привидению в глаза и ответила на вопрос:
— Я Офелия Гримм. Мне сказали, я встречусь здесь со своей группой.
— Хм. Ты всего пятая участница, которая не потеряла ужин и не упала в обморок.
— Кто-то упал в обморок?
Офелия не стала признаваться, насколько близка оказалась к первому.
— Несколько человек, — поправили ее со зловещим смехом. — Несколько обделались. Один вообще покинул Фантазму. В первую ночь всегда есть как минимум один.
— Среди них была девушка примерно на три года моложе меня? Золотисто-каштановые волосы…
Привидение покачало головой:
— Я не могу разглашать имена участников, не входящих в твою группу. Ну, идем.
Офелия раздраженно вздохнула, но последовала за ним по центральному коридору, под арку лестницы и через вереницу дверей — в кабинет, где ожидало около двадцати человек. Женевьевы среди них не было.
Все повернулись к ней — некоторые смотрели с любопытством, другие оценивающе, с каким-то коварством во взглядах.
— Вы — последняя группа, — объявило привидение. — Вам назначено отдельное крыло с комнатами. Ужин подается каждый вечер за час до наступления темноты, а первый уровень начнется завтра ровно на закате. Если вы покинете крыло вашей группы в любой момент до того, как пройдете седьмой уровень, будете дисквалифицированы. Удачи.
— Спасибо, — пробормотала Офелия.
Привидение подмигнуло и исчезло, не сказав больше ни слова, но на его месте быстро появилось другое. У этого была столь глубокая рана на шее, что голова едва держалась.
— Вас поселят на четвертом этаже, — объявило новое привидение. — Следуйте за мной.
Офелия присоединилась к толпе незнакомцев — их повели обратно в фойе и вверх по правой лестнице. Потом еще на один этаж. И еще. Когда они добрались до четвертого этажа, большинство были измотаны.
— Ну, что у нас тут? — спросил какой-то парень, отстав от группы и подстроившись под шаги Офелии. Высокий и худощавый, с алебастровой кожей — даже светлее ее собственной — и зачесанными назад тусклыми каштановыми волосами.
— Какая странная маленькая мышка.
Офелия сморщила нос, но ничего не сказала, надеясь, что он отстанет, если она его проигнорирует. Это не сработало.
— Кем ты себя возомнила, вписавшись в такое? — не унимался парень. — Похоже, ты считаешь себя особенной…
— Значит, тебе можно задать тот же вопрос? — резко спросила она.
— Спорим, ты… — начал он, но кто-то его перебил.
— Иди доставай кого-нибудь еще, Кейд, — предостерег тихий голос.
Кейд брезгливо поджал губы, но повиновался и ускорил шаг, чтобы догнать другого парня, идущего впереди. Офелия повернулась к своей спасительнице. Невысокая девушка, льняные волосы аккуратно заплетены в косу, а платье немного поношено. Что-то в ней показалось знакомым, но Офелия не могла понять почему.
— Мерзкий тип, — сказала девушка. — Не подпускай его. Я Люсинда. Но все зовут меня Люси.
— Вы знакомы? — спросила Офелия, пытаясь казаться заинтересованной, хотя на самом деле ей было все равно.
— Кузены, — ответила Люси почти с сожалением. — Мы здесь, потому что наша семья попала в некую финансовую, э-э, ситуацию.
— Подробности мне ни к чему, — сказала Офелия. — Спасибо, что избавила от необходимости бить его по лицу.
Люси прикусила губу.
— Ты Офелия Гримм, да?
Офелия вздохнула.
— Да, верно. Теперь, если позволишь…
Офелия ускорила шаг, немного удивив Люси своей резкостью. Не чувствуя никакой вины, она нагнала остальную часть группы, которая остановилась перед большими деревянными дверями. Она пришла сюда не заводить друзей. Она пришла найти сестру и убраться к черту.
— Как только вы войдете в эти двери, вы не сможете покинуть крыло вашей группы, пока не завершите седьмой уровень Фантазмы, если только не решите выйти из игры, — объявило привидение. — В этом случае вас немедленно удалят из особняка. Ваши комнаты — в четырех коридорах за ними. Обеденный зал — внутри, слева от вас. Внимательно слушайте номера комнат.
Привидение начало быстро выкрикивать имена и номера. Офелия запомнила несколько, но потом все смешалось воедино. Люси, комната 401. Кейд, комната 402. Бо, комната 403. Джеймс, комната 404. Эрик, комната 407. Шарлотта, комната 412.
Услышав свое имя, каждый участник заходил в двойные двери, чтобы найти свою комнату, пока остальные сплетничали, почему он здесь оказался. Семья Люси и Кейда разорилась, как и семья Эрика. Отца Бо недавно посадили в тюрьму после сексуального скандала. Жена Джеймса умерла при родах. Шарлотта оказалась полной загадкой, но кто-то высказал предположение об убийстве. Вскоре группа значительно уменьшилась, а потом осталась только Офелия — и порадовалась, что никто не будет рассуждать о причинах ее участия.
— Офелия, — наконец объявило привидение. — Комната 426.
Офелия не сдвинулась с места.
— Сколько групп участвует в состязании?
Призрак наклонил голову.
— Девять, включая твою.
— В каждой одинаковое количество участников?
Проводник покачал головой:
— Нет. Где-то больше, где-то меньше. Два участника этой группы выбыли еще в зале ожидания, до того как ты пришла. Так ты заходишь? Я не могу уйти, пока не зайдет последний участник.
Офелия собралась с духом и толкнула двери. Зайдя в коридор, она почувствовала, как в глубине сознания ожил Голос Тени — он словно стал весомее, заставляя пульсировать виски. В широком коридоре не было никаких указателей — Офелия просто прошла до конца, где он делился на четыре дополнительных коридора, и выбрала один. Увидев первую комнату с номером 420, украшавшим деревянную табличку на стене справа, она слегка улыбнулась.
Удачная догадка, — прошептал Голос Тени. — Не истрать всю удачу слишком быстро…
Офелия нашла свою дверь дальше по коридору и осторожно просунула голову внутрь, готовясь к худшему. Каменный мешок, койка на полу, крысы… Но комната оказалась совершенно обычной, даже милой. Она поставила чемоданы на большую кровать и облегченно выдохнула, разминая ноющие от тяжести руки.
Плед и антикварная мебель придавали небольшому помещению уют. На одном из прикроватных столиков горела старая масляная лампа, а в дальнем углу комнаты стояло отвратительное розовое кресло с подлокотниками, которое сочеталось с жаккардовым узором на ковре. Она подошла к книжному шкафу, стоявшему рядом с креслом, и принялась разглядывать странные названия и безделушки, украшавшие полки. Когда она потянулась, чтобы вытащить одну из книг, раздался щелчок, и весь шкаф выдвинулся вперед.
— Первое, чего я коснулась, оказалось какой-то ловушкой… Везет же мне… — пробормотала она, размышляя, во всех ли комнатах есть такой механизм.
Она не могла не подумать, как увлекательно было бы исследовать подобное место без осознания, что все здесь создано, чтобы напугать или покалечить. И если бы где-то внутри не затерялась ее сестра.
За спиной раздался медленный, жуткий скрип двери, и Офелия обернулась посмотреть, кто там. Но никто не появлялся — через несколько минут она расслабила плечи и повернулась обратно к книжной полке, но что-то мелькнуло на кровати. Она резко втянула воздух.
— Ой.
Офелия прищурилась, глядя на пушистое белое существо, сидевшее на ее кровати.
— Ты кот-призрак.
Кот неторопливо почесал задней лапой ухо.
— Давай, кыш, — попыталась прогнать его Офелия.
В призрачно-голубых глазах кота чувствовалось что-то неправильное — нечто человеческое, оставляющее неприятное чувство в животе.
– Кыш, — повторила она, на этот раз чуть настойчивее.
Существо медленно, равнодушно моргнуло, спрыгнуло с кровати и прошмыгнуло в отверстие, которое открылось в стене.
— Ни за что. Я не полезу в потайной ход.
Кот мяукнул откуда-то из темноты, словно поторапливая. И черт побери, любопытно же! Офелия нерешительно шагнула вперед и заглянула в чернильную бездну, понимая: нужно найти способ закрыть книжный шкаф и даже не думать о проходе. Но медальон на шее считал иначе.
Сама не зная почему, Офелия невольно начала следовать указаниям медальона — подозревая, что так же делала ее мать. Она вспомнила, как мать постоянно хваталась за медальон при встречах с клиентами, будто проверяя, одобряет ли кулон того или иного человека.
Офелия оглядела комнату, заметила на комоде витиеватый латунный канделябр с тремя оплавленными свечами и схватила его. Она направила магию на фитили, пока все три не вспыхнули, и вышла в потайной ход. Если его можно было так назвать. Настолько пугающе узкий, что ее плечи касались обеих стен.
Кота нигде не было видно — Офелия шла по темноте: помимо свечей, единственным источником света была лампа из спальни. Она подняла канделябр к стене в поиске швов, которые могли указывать на наличие скрытых проемов, но алебастровая краска лежала безупречно ровно.
Он тебя догонит.
Офелия вздрогнула от голоса, ворвавшегося в ее разум. Голос Тени, но… другой. Громче. Но хуже него был скрежет закрывающегося книжного шкафа.
— Черт, — выдохнула она с дрожью в голосе. Разумеется, это ловушка. Почему она решила, что доверять коту и кулону — хорошая идея и что они приведут ее в какое-то хорошее место?
Лучше беги, — прокудахтал в голове Голос Тени, и в его тоне послышалась нотка злобы, которую она никогда прежде не замечала.
Офелия замерла.
— Котик? — прошептала она в темноту, но кот бесследно исчез.
Как и сердцебиение медальона. Проклятье. С противоположного конца коридора послышалось низкое, жуткое эхо и тяжелый стук. Офелия прищурилась в пустоту, и каждая мышца ее тела напряглась.
Вот оно.
Когда Голос Тени произнес эти слова, в нескольких метрах от нее что-то вспыхнуло красным. Пара налитых кровью глаз и улыбка, полная острых как бритва зубов.
– Дерьмо, — прошипела Офелия, с металлическим грохотом уронила канделябр, и все погрузилось в полную тьму.
Раздался пронзительный вопль, и в ее сторону загрохотали шаги. Подняв юбки, она повернулась и побежала.
Приближается.
Офелия вскрикнула и споткнулась, но в последнюю секунду сумела удержать равновесие. Пока она почти вслепую мчалась по коридору, медальон становился все теплее и теплее — сердцебиение появилось снова и участилось, совпадая с ритмом ее сердца.
Еще десять секунд, и ты мертва.
Офелия поднажала, несмотря на боль в икрах.
Тик-так. Тик-так. Тик-так.
Буквально через несколько секунд она достигла конца коридора, врезавшись так сильно, что завибрировало все тело и болезненно стукнулись зубы. Офелия расшибла нос: кровь хлынула по лицу и подбородку на нагрудник платья.
Тик-так. Тик-так. Тик-так.
Нервно хихикнув, она принялась лихорадочно шарить руками в поисках дверной ручки.
— Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, — захныкала она, чувствуя на языке железный привкус собственной крови.
Теперь шаги раздавались почти за спиной, и ее преследователь утробно зарычал. Офелия не сдавалась и наконец нашла ручку.
Тик-так. Тик-так. Тик-так.
Она яростно дернула рычаг, толкнула дверь и с трудом протиснулась через узкую щель. И в ту же секунду в нее вцепилась когтистая рука.
Офелия взвизгнула от боли, когда острые черные ногти вонзились в предплечье. Ее пытались утащить серые, пятнистые руки, и она видела во тьме лишь белки диких, налитых кровью глаз.
Офелия завизжала — наполовину от ужаса, наполовину от досады — и отбросила существо, зажмурив глаза и выплеснув столько нетронутой магии, сколько смогла. Синие искры с тихим треском покатились по коже, ударив державшее ее существо — оно отпустило ее, зашипев от боли. Офелия выдернула руку и прижала ее к груди, а потом бросилась на дверь, громко ее захлопнув.
И принялась запирать латунные замки, надеясь, что их окажется достаточно, чтобы удержать монстра. Существо несколько раз ударило изнутри, сотрясая стену, но она прижимала дверь плечом, дожидаясь, пока монстру не надоест. Офелия сделала несколько глубоких вздохов. Оглядела рваные раны на руке, и желудок перевернулся при виде алой крови, капающей на пол.
Это существо — порождение ее разума? Или часть Фантазмы?
Может, и то и другое, — предположил Голос Тени. — Ты все же позволила им копаться в своей голове. Значит, здесь придется быть осторожнее со своими мыслями, милый маленький некромант.
Нет. Нет. Нет. Этого не должно было случиться. Происходящее в ее разуме никогда не должно становиться реальным. За эти годы голос в ее голове нарисовал бесчисленное количество лживых, ужасающих сценариев, но в глубине души она всегда знала: там они и останутся. Но здесь… Ее охватил всепоглощающий ужас. Нужно найти Женевьеву и вытащить их обеих как можно скорее.
Решительно оттолкнувшись от двери, она огляделась в поисках другого выхода. Ее взгляд зацепился за кота — он рассматривал ее, с любопытством наклонив голову и сидя на углу стола, будто ничто в мире его не волновало. Кот мяукнул, и Офелия бросила на него уничтожающий взгляд.
Призрачное существо спрыгнуло со стола, совершенно безразличное к ее эмоциям, и направилось к двери в дальней стене: Офелия ее не заметила. Она осторожно подошла и слегка ее приоткрыла, пытаясь определить, куда она ведет. Если это очередной темный коридор, она останется в этой маленькой комнатке навсегда. К счастью, Офелия обнаружила, что дверь выходит обратно в один из основных коридоров, ведущих в комнаты участников.
— На сегодня достаточно испытаний, — прошептала она, захлопнув за собой дверь. И гневно посмотрела на кота. — Кстати, спасибо, что привел меня в смертельную ловушку.
Кот мяукнул, и Офелия могла поклясться: в этом звуке послышалось осуждение. Будто животное сочло, что она абсолютно не в себе, раз ждет помощи от кота. Офелия недовольно хмыкнула и повернулась направо, но вдруг ударилась о дверной косяк.
У нее застряла юбка. Офелия снова приоткрыла дверь, чтобы высвободить подол, и замерла. Комнатка исчезла, и ее место занял крошечный сырой чулан для метел. Офелия немного постояла, а потом поспешно захлопнула дверь.
— Неудивительно, что здесь сходят с ума, — проворчала она.
В этот момент стена в противоположном конце коридора начала меняться. Воздух наполнялся потрескивающей энергией, пока Офелия в изумлении наблюдала, как в стене образуется великолепный дверной проем. Кот побежал к удивительному новому объекту, удивленно наклонив голову: перед ними возникли две красные мозаичные панели и позолоченная ручка.
Еще более удивительным было темное, тяжелое ощущение чьего-то присутствия, которое опустилось на плечи и заставило ее содрогнуться. Она оглянулась, но никого не увидела. Тут только она и кот.
Пока Офелия стояла, разглядывая проем, медальон начал нагреваться. После случившегося она предпочла бы его не замечать — лицо и рука по-прежнему были в крови, — но решила дать ему второй шанс. Если медальон почувствовал появление дверного проема, она хотела выяснить причину.
Офелия потянулась и постучала по медальону.
Один, два, три.
— Куда ты меня ведешь? — поинтересовалась она вслух и направилась к двери.

10. Незнакомец

Офелия дергала и толкала волшебную дверь почти десять минут, но потом сдалась. Она не сомневалась: к восходу ее правое плечо станет фиолетовым от безрезультатных попыток сдвинуть с места твердое дерево.
— Ты знаешь, что ты худший экскурсовод на свете? — обратилась она к коту, который крутился у ее ног.
— Ну, он же кот, — прокомментировал за ее спиной глубокий, смутно знакомый голос. — Тебе нужна помощь?
Офелия вздрогнула, а кот удивленно мяукнул. Она развернулась сделать замечание тому, кто к ней подкрался, но, увидев его, не смогла вымолвить ни слова.
Мужчина, на вид лет двадцати пяти — всего на несколько лет старше нее, с улыбкой наклонил голову и раскрыл объятия. Кот запрыгнул ему на руки. На мгновение Офелия задумалась, не его ли внимание она ощущала, но его взгляд не вызывал беспокойства.
— Ты… — начала она, слегка затаив дыхание. — Эм…
Мужчина ухмыльнулся, поглаживая белую шерсть кота. Призрачное существо громко мурлыкало и с привычной нежностью терлось головой о его подбородок.
— Что я? Очень красивый? Самый потрясающий человек, которого ты видела?
Офелия начала кивать, но потом поняла, насколько все это неловко. Она почувствовала, как запылали щеки, когда он рассмеялся и позволил коту спрыгнуть обратно на пол.
Вероятно, другие бы назвали его очень высоким, но при ее росте — метр восемьдесят — он был выше нее всего сантиметров на десять. У него были абсолютно белые волосы и яркие, как самоцветы, зеленые глаза. Остальные черты лица — такие же острые и тонкие, как у нее, только он умудрялся выглядеть менее изможденно.
Безупречный наряд незнакомца вызывал у Офелии зависть: жилет из бархата, глубокого зеленого оттенка, почти совпадающего с цветом глаз, рубашка с воротником и галстук — насыщенного черного цвета с монохромной черной шелковой вышивкой. Идеально сшитые брюки — из того же материала, что и рубашка. Если бы не растрепанные волосы и не то, как он небрежно закатал рукава вокруг своих — на удивление мускулистых — бицепсов, Офелия приняла бы его за аристократа.
Но главное — он был призраком, хотя и не таким, как все, с кем она сталкивалась прежде. Вокруг его силуэта не было характерного голубого ореола; от него исходило слабое белое свечение. И он был гораздо менее прозрачным — если только пристально вглядываться. А Офелия не вглядывалась. Совсем.
Да, он казался таким же материальным, как и она, — просто она чувствовала: что-то отличается. На коже загудело теплое статическое электричество, как…
От незнакомца.
– Ты, — сказала она с легкой укоризной.
Но в изумрудных глазах не появилось узнавания. Лишь вспышка замешательства.
— Прошлым вечером, — продолжила она, — мы… ты был…
— Здесь, как всегда.
— Да, но…
Он бросил на нее многозначительный взгляд и умоляюще понизил голос:
— Осторожнее с высказываниями. Здесь есть уши даже у стен, ангел.
Офелия недоуменно нахмурилась. Она не поняла, что он имеет в виду. Но сказала только:
— Перестань меня так называть.
Его взгляд стал пристальным.
— Намекаешь, что я уже так называл тебя раньше?
Она вспомнила прошлый вечер. Как ощущение его тепла вызывало желание задержаться в темноте вопреки здравому смыслу. Как она отчаянно желала назвать ему свое имя. Его невидимые прикосновения к ее лицу…
— Будешь делать вид, будто меня не помнишь? — возмутилась она, ругая себя за внимание к моменту, который явно не имел для него особого значения.
— К сожалению, здесь бывает много смертных. — Он наклонил голову, скользнув взглядом вверх и вниз по ее фигуре. — Впрочем, никто не выглядел в красном столь великолепно, как ты.
Офелия оглядела себя, вспомнив, как ужасно, должно быть, выглядит. Хлеставшая из носа кровь наконец высохла, оставив лишь тупую пульсацию и отвратительное алое пятно.
— Похоже, рана серьезная, — заметил он, бросив взгляд на ее предплечье.
Она пожала плечами. Новая магия, текущая по венам, обладала целебными свойствами. Рана на руке уже затягивалась. Судя по рассказам матери, у нее все заживает в четыре раза быстрее, чем у обычных смертных, и можно не беспокоиться об инфекциях. Кроме того, ей нравилась острота боли. Боль напомнила: нужно быть начеку.
— Если ты меня не помнишь, то зачем беспокоишь? — поинтересовалась Офелия.
— Можешь назвать это любопытством. Или скукой. Знаешь ли, тяжело пройти мимо участника, залитого кровью и призывающего проход посреди особняка. — Он фыркнул. — Может, напомнишь о нашей предполагаемой встрече?
— Мы встретились вчера вечером, — ответила она, пытаясь прогнать смущение из-за излишне отчетливых воспоминаний. — У главных ворот. Но я тебя не видела, только слышала.
— Тогда откуда ты знаешь, что это был я? — Он приподнял бровь.
— У каждого призрака своя энергия — как отпечаток пальца, а твоя даже отчетливее, чем у большинства. Я никогда раньше не сталкивалась ни с чем подобным.
Незнакомец ухмыльнулся, и она насторожилась сильнее.
— Я не сумасшедшая. Я знаю, это был ты, — резко бросила она. — Хочешь ты признаваться или нет.
— Ты не сумасшедшая, — признал он, смягчившись. — Это явно твоя первая встреча с фантомом.
Фантом. Все понятно. Это самые могущественные из призраков. Неудивительно, что он такой… осязаемый.
Привидения — обычные смертные души, которые умерли, но не перешли на Другую Сторону. Полностью бестелесные и неосязаемые ни для кого, кроме друг друга и, разумеется, некромантов. Худшим типом призраков, по словам ее матери, были упыри. Проводя без перехода слишком много времени, привидения становились существами наподобие зомби — их призрачная энергия начинала сливаться с энергией материального мира, придавая силу и полуматериальное воплощение, но забирая разум. Ужасное сочетание: сила и отсутствие морали. Офелия начала подозревать, что столкнулась в тайном коридоре именно с таким существом.
А полтергейсты и фантомы — самые редкие из призрачных паранормальных существ. Самые могущественные.
— Когда мы встретились вчера вечером, о чем мы говорили? — спросил он, прерывая ее мысли.
Она бросила на него раздраженный взгляд.
— Издеваешься? Ты правда не помнишь?
— У меня… сложности с воспоминаниями.
— Я спросила, застрял ли ты здесь, нужна ли тебе помощь, — напомнила она. — Ты посоветовал мне идти домой. Сказал, особняк дьяволов — не место для меня.
— Вижу, ты пренебрегла моим советом. Жаль, — пробормотал фантом. — Значит, это была приятная встреча?
— Приятная? — Офелия фыркнула. — Не уверена, что это подходящее слово. Досадная, возможно. Как и нынешний разговор. Но ничего неприятного или коварного не случилось, если ты об этом.
Он рассеянно кивнул, а потом выразительно посмотрел ей за спину.
— Как ты это сделала?
— О чем ты?
— Как ты призвала эту дверь? — Его тон стал слишком серьезным, чтобы посчитать вопрос случайным.
— Я ее не призывала. Она просто появилась, — объяснила Офелия.
— Хм, — только и ответил он.
— Ты здесь работаешь? — спросила она. — Ты часть штата Фантазмы?
Фантом снова перевел на нее пронзительный взгляд.
— Штата? Нет, не совсем.
— Это твой кот?
— Думаю, По принадлежит мне так же, как и кому-либо другому.
Офелия ущипнула себя за переносицу и посмотрела на закрытую дверь.
— Ты знаешь, как ее открыть?
— Да.
Офелия ждала, что незнакомец подойдет и поможет, но он не двинулся с места. Она нетерпеливо постучала ногой. Один, два, три. Когда он по-прежнему ничего не сказал, она наконец взмолилась:
— Ты можешь открыть ее?
— Нет. — Он ухмыльнулся.
— Тогда почему ты предлагал помощь? — раздосадованно спросила она, положив руку на бедро. Ту, что была по-прежнему измазана кровью.
Он пристально посмотрел на алые линии на ее коже, но сказал лишь:
— Так я и не предлагал. Просто спросил, нужна ли тебе помощь.
— Весьма обманчиво.
— Прости, ангел, но я не могу помогать участникам Фантазмы.
Она нахмурилась.
— По крайней мере, бесплатно.
Прежде, чем Офелия успела ответить, в коридоре раздался пронзительный крик.
– Женевьева? — крикнула она, проталкиваясь мимо незнакомца. Ее сердце заколотилось быстрее от страха.
Когда Офелия обернулась спросить, был ли крик настоящим, незнакомец и кот уже исчезли.

11. Шепоты

Возвращаясь в свою комнату, Офелия размышляла, действительно ли кричала Женевьева, или это очередной фокус особняка. Или ее собственного разума.
Настоящие испытания еще даже не начались, — упрекнула она себя. — Не выводи себя из игры раньше соперников.
Офелия с трудом нашла свою комнату: она несколько раз поворачивала неправильно, и ей приходилось возвращаться. В комнате ничего не изменилось, но теперь девушка с опаской смотрела на книжный шкаф, зная, какое существо за ним по-прежнему скрывается. После недолгих раздумий она решила поставить отвратительное кресло перед полкой — возможно, так она сможет заснуть.
Уладив этот вопрос, Офелия открыла чемоданы, перебрала содержимое и нашла платье винного цвета. Из легкого шифона, с высоким воротником и свободными рукавами, собранными на запястьях. Юбка ярусами спадала до лодыжек, и была гораздо удобнее тяжелого наряда с корсетом, который она носила сейчас. Другими словами, в нем было гораздо легче убежать, не говоря о том, что его цвет лучше скрывал кровь.
Офелия зашла в ванную, чтобы смыть остатки крови с быстро заживающего предплечья. Взмахнув рукой, она направила магию на канделябры по обе стороны от зеркала туалетного столика. Свечи цвета слоновой кости вспыхнули, и ожившее пламя осветило ее жуткое отражение.
Она сняла испорченный наряд и наполнила ванну водой — горячей, насколько это возможно. Схватив с туалетного столика мочалку и кусок мыла, Офелия залезла в воду. Погрузившись по шею, она наслаждалась поднявшимся паром. То, что сейчас необходимо. Перевести дух. Подумать.
Она не сможет покинуть это крыло до седьмого уровня. А значит, застряла здесь как минимум на неделю. Главное — сохранить рассудок.
Офелия откинула голову на край ванны и прикрыла глаза, намыливая мочалку.
Больше никаких исследований коридоров-ловушек или выходов из комнаты без крайней необходимости. Она будет ходить в обеденный зал и появляться на уровнях, когда сказано. Чем меньше неприятностей, тем спокойнее.
Офелия нежно провела мочалкой по покрасневшей коже, натирая кругами плечи и декольте.
Но этот план означает еще и отсутствие встреч с некими зеленоглазыми фантомами… Что-то в нем обезоруживало, и это тревожило: ей не нужно такое отвлечение. Даже если он казался интригующим. И красивым. И именно таким существам ее учили помогать. Впрочем, казалось, он не слишком нуждается в ее помощи. А даже если так, он разговаривал чересчур уклончиво: она не могла его разгадать. Слишком острый язык.
О, его язык.
Офелия представила, каково это, когда его губы прикасаются к коже. Движутся по ключице, по груди, вниз по животу, к…
Вода выплеснулась из ванны на пол, когда она резко села. Мочалка в руке двигалась по плоскому животу, прежде чем Офелия поняла, что делает и о чем думает. Она поспешила закончить купание и слила воду из ванны. Высушившись и с молниеносной скоростью переодевшись ко сну, Офелия зарылась под одеяло и приказала себе немного поспать.
Это место определенно сведет ее с ума.
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На следующее утро Офелия проснулась в четверть девятого. Сидя в кровати, потянулась, затем встала и отправилась в ванную. Она занималась утренними делами, не зажигая бра, — глаза еще не привыкли к яркому свету.
И именно поэтому ей потребовалось почти десять минут, чтобы увидеть свежие полосы крови, размазанные по стене рядом с зеркалом. К горлу подкрался вопль, когда она поняла: кровью покрыты не только стены, она еще и капает из крана в ванной.
Кап. Кап. Кап.
Один, два, три.
В горле застрял новый вопль, когда из красной лужи начало что-то подниматься — словно поджидало, когда она заметит. Нечто человекообразное, с длинными волосами, закрывающими лицо. На этот раз Офелия точно знала, что это за адское существо: упырь. Безмозглый, гниющий, жаждущий смертной плоти.
Она отступила и бросилась к выходу из комнаты. Изо всех сил крутила ручку, но та не поворачивалась. Офелия тянула и тянула, сердце колотилось как бешеное — а потом оглянулась и увидела, как упырь медленно выползает из ванной.
– Да что здесь с чертовыми дверями? — закричала она. — Выпустите меня!
Щелк.
Она всхлипнула от облегчения, когда ручка наконец повернулась и дверь отворилась, но с другой стороны оказался не коридор. Дверь открылась в кромешную тьму. Офелия остановилась на самом краю, почти падая. Оглянулась и отпрянула: у упыря под волосами расползалась ужасающая улыбка. Не дожидаясь очередного столкновения, она повернулась обратно к чернильной пустоте и приготовилась.
Офелия шагнула в темноту.

[image: ]

Офелия не знала, падала ли она несколько минут или часов. Вокруг не было ни капли света. Только шепоты.
Она пролетала сквозь обрывки фраз. Постыдные тайны и признания в любви. Отрывки разговоров и приглушенные споры. И один голос, звучавший громче остальных. Голос, казавшийся неуловимо знакомым. Она напряглась, пытаясь услышать больше, но падала слишком быстро: слова улетучивались. Она попыталась закричать, позвать на помощь, но из уст не вылетало ни слова. Офелия испугалась, что ей придется дрейфовать вечно, но ровно в этот момент она проломила потолок.
— Впечатляющее появление.
Обломки посыпались на нее и на мягкую поверхность, куда она приземлилась. Офелия медленно села, слишком ошеломленная, чтобы даже стонать от боли. И резко втянула воздух, встретившись взглядом с парой глубоких зеленых глаз.
— Уже соскучилась? — протянул незнакомец.
Она отряхнулась дрожащими руками, бросив на него как можно более возмущенный взгляд.
— Так вот в чем истинная особенность фантома — эго.
— Да, плюс то, что я могу делать руками, — поддразнил он с легкой ухмылкой. — Разве ты не должна дожидаться завтрака? Или что-то не так с твоей комнатой?
Он поднес к губам хрустальный кубок с янтарной жидкостью.
Офелия удивленно наморщила лоб.
— Ты пьешь?
— Хочешь? Кажется, тебе не помешает.
— Нет, — невозмутимо ответила она, хотя мысль об очередном затянутом разговоре заставила подумать: возможно, лучше напиться.
— Вот.
Он щелкнул пальцами, и Офелия мгновенно очистилась от пыли и прилипших к платью кусков потолка. Даже засохшая кровь на лице и руке исчезла. Фантом поставил бокал на стол и присел с ней рядом.
— Как ты здесь оказалась?
Ей потребовались все силы, чтобы не покраснеть из-за его близости, и это ее немного задело.
— Призраки не могут есть или пить, — заметила она, игнорируя его вопрос.
— Я особенный, — парировал он. — А теперь сосредоточься. Как ты сюда попала?
— Я даже не понимаю, где вообще нахожусь, — ответила она и жестом попросила его отстраниться, чтобы встать с кресла, в которое упала.
Он подчинился, встал и отступил. Фантом смотрел на нее, словно она — головоломка и он размышлял, стоит ли ее решать. Офелия вздохнула, потом объяснила:
— Я пошла умываться, а все зеркало и ванна оказались в крови…
— Да, знакомая сцена. Упыри и призраки не изобретают ничего нового.
— Получается, они каждый раз используют одни и те же трюки?
— Да. Упыри не способны переучиваться, когда занимаются чем-то так долго. Даже дьяволы используют одни и те же девять уровней ужаса на каждом состязании — и все же процент успеха невероятно низок. — Он пожал плечами. — Не стоит чинить то, что работает, — своего рода местная философия.
— Дьяволы, — прошептала Офелия себе под нос.
Она еще не успела добавить их в список своих проблем. Но рано или поздно с ними столкнется — это лишь вопрос времени. В конце концов, она в особняке дьявола. Они — единственные существа, чья магия достаточно сильна, чтобы управлять подобным местом.
По лицу незнакомца медленно расползлась ухмылка.
— Ты что, никогда не видела дьявола?
— Мне не свойственно искать неприятности.
Он поднял серебристую бровь.
— Уверена? Ты утверждаешь, что я потрудился предупредить тебя, — и все же ты здесь.
Офелия хотела возразить, но поняла: он прав. Наверное, ему кажется, что она напрашивается на неприятности.
— Ну, раньше я так не делала, — пробормотала она, отвела взгляд и осмотрела комнату. В центре стоял огромный стол с причудливыми черно-золотыми украшениями, а по обеим сторонам — не меньше пятнадцати стульев с кроваво-красной обивкой. На потолке с богатой лепниной висела большая хрустальная люстра, отбрасывая на темные стены радужные отблески.
— Это обеденный зал? — спросила она.
— Да, и тебе не следует здесь находиться, пока его подготавливают, — сказал фантом. — Тебе вообще не полагалось покидать комнату — тебя должны были запереть.
— Меня и заперли, — фыркнула она. — А потом я наконец-то открыла дверь, и коридор исчез. Тут слишком много магических дверей.
Он открыл рот, собираясь ответить, но что-то его остановило. Незнакомец прищурился и заметался взглядом по комнате. Офелия хотела спросить, что случилось, но потом почувствовала. Темный, невидимый взгляд.
Что-то наблюдает за мной? Или преследует его?
Фантом раздраженно застонал. Взяв Офелию за локоть, он обвел ее вокруг кресла и осторожно вывел из комнаты через широкий арочный вход.
— Куда ты ведешь меня? — возмутилась она.
— Куда-нибудь, где мы сможем поговорить, не доставив тебе новых неприятностей, — пробормотал он. — Хотя я начинаю подозревать, что уберечь тебя от неприятностей станет нелегкой задачей.
Она возмущенно хмыкнула, но он не обратил внимания. И провел ее по главному коридору в первую попавшуюся комнату — чулан для метел, совсем как тот, что появился в другом коридоре. Фантом щелкнул пальцами, и дверь за ними резко захлопнулась, а на одной из деревянных полок зажглась свеча.
— Разве ты не должен отвести меня обратно в комнату?
Офелия подняла брови, разглядывая унылое помещение и стараясь держаться подальше от его высокой фигуры, хотя из-за размера комнаты это оказалось непростой задачей.
— Ты хочешь вернуться в свою комнату? — спросил он, скрестив руки на груди.
— Почему тебя вообще заботит, куда я иду?
— Мне кажется, ты грубо злоупотребляешь словом «забота».
— А как еще это называть? — Она нетерпеливо переступила с ноги на ногу. — Неравнодушие?
— Скорее самосохранение, если мы продолжим сталкиваться друг с другом, — поправил он. — А теперь вернемся к моему вопросу — расскажи, как ты провалилась сквозь потолок обеденного зала.
— Но я не знаю, как там оказалась. — Офелия всплеснула руками. — Как я уже сказала, я открыла дверь спальни, сделала шаг и упала.
— Упала куда? — настаивал незнакомец.
— В какую-то пустоту. Вокруг не было ничего, кроме кромешной тьмы. Только… шепоты.
Он замер.
— Шепоты?
— Да. — Она наморщила лоб. — Куча шепотов, разговоров и…
— Ты нашла Шепчущие Врата? — Фантом вытаращил глаза.
— Что такое Шепчущие Врата?
— Место, куда у тебя не должно быть доступа. Они на Другой Стороне.
— Другая Сторона. Ты имеешь в виду…
— Шепчущие Врата доступны только нематериальным созданиям или дьяволам, — подтвердил он. — То, что они открылись тебе, по меньшей мере… любопытно.
— Уверена, Фантазма просто сыграла со мной злую шутку, — предположила Офелия.
— Нет, Шепчущие Врата призывают, и ни один простой смертный не способен на это.
— Кто сказал, что я простая? — вызывающе бросила она.
— Очевидно, что нет, — согласился он, медленно скользнув взглядом по ее фигуре. — Так что ты за существо?
Офелия подняла подбородок.
— Я некромант.
— Вот это уже что-то. — Его улыбка стала почти кошачьей. — Возможно, это объясняет нашу вчерашнюю встречу.
— Кстати… Как думаешь, почему я не смогла тебя увидеть? И почему ты предупредил меня? Разве не все здесь должны хотеть, чтобы люди участвовали в состязании?
— По периметру поместья есть обереги, которые не позволяют проходящим смертным взаимодействовать с любыми существами в его пределах, если они не участвуют в состязании. Твои способности к некромантии, очевидно, снизили их эффективность. И перестань думать, что у кого-то в Фантазме могут быть добрые намерения или желание тебе помочь, — спрашивай себя, какой они ищут выгоды.
— Не уверена, что мне нравятся твои загадки, — сказала Офелия.
Огонек в его взгляде стал порочным.
— Очень плохо. Меня весьма увлекают загадки и головоломки. Большинство смертных, участвующих в этом состязании, обычно тоже любят такие вещи.
— Я участвую не по желанию. Мне нужно найти сестру.
Ему ни к чему знать о ее сомнениях: Офелия лишь предполагала — впрочем, весьма обоснованно, — что Женевьева сбежала именно сюда.
— Мне нужно найти ее и убедить вернуться домой, прежде чем она погибнет.
— Тебе не кажется, что, раз твоя сестра пришла сюда по собственной воле, она точно знает, на что подписалась?
Офелия покачала головой.
— Женевьева бывает импульсивной. Боюсь, она не осознавала, что ее ждет.
— Но раз вы обе уже здесь, не хочешь хотя бы попробовать победить?
— Мне плевать на победу. Плевать на приз, обещанный этим адским местом. Я просто хочу вернуть домой сестру. — Офелия отвела взгляд, почувствовав, как уголки глаз защипали слезы. Нельзя показывать уязвимость. — Она не оставила почти никаких зацепок, и никто здесь не говорит, видели ли ее вообще. О, и еще она написала в дневнике, что пытается найти какого-то Габриэля.
Когда Офелия произнесла это имя, глаза фантома вспыхнули, и она насторожилась.
— Ты знаешь Габриэля? — спросила Офелия с нажимом.
Выражение его лица стало отрешенным.
— Я знаю многих людей.
— Уклончивый ответ, — упрекнула она. — И если ты не собираешься помогать, пожалуйста, перестань удерживать меня в этой кладовке.
— Тебе не стоит сейчас бродить, — предупредил он. — Если не тот человек поймает тебя за пределами комнаты, он поймет, что ты отличаешься. И кто сказал, что я не могу быть полезен? А если я скажу, что могу помочь тебе воссоединиться с сестрой?
Теперь Офелия скрестила на груди руки.
— И какой ценой?
— Ты понимаешь, — пробормотал он.
— Вчера я предложила тебе помощь, — призналась она. — И ты буквально сказал, что это для меня опасно. Теперь, если позволишь, я бы хотела уйти.
В его глазах появилось удивление.
— Ты предложила мне помощь?
— Да. Я некромант. Помощь заблудшим призракам — часть нашей работы.
На его лице появилось нечто вроде задумчивости.
— Как тебя зовут?
Офелия долго смотрела на него, думая, стоит ли рискнуть и представиться на этот раз.
Он драматично вздохнул.
— Если я назову свое имя первым, это поможет?
— Возможно, — ответила она.
— Можешь называть меня Блэквелл. Приятно официально познакомиться с тобой?..
Долгая пауза. Потом:
— Офелия Гримм.
– Офелия, — повторил он, пробуя на вкус каждый слог. Ее имя прозвучало в его устах как порочная молитва. — Ты именно та, кого я ждал.

12. Честная игра

Офелия посмотрела на незнакомца — Блэквелла, — словно у него только что выросла вторая голова.
— О чем ты?
— Я хочу предложить тебе сделку, — сказал он.
— Прости, но мое предложение помочь утратило силу. Я ничего тебе не дам и определенно не собираюсь доверять тому, кто работает в таком месте.
Офелия попыталась пройти мимо него, но он переместился, чтобы преградить путь.
— Разве я не сказал тебе, что не отношусь к штату Фантазмы?
– Не совсем, — повторила она его слова.
В его глазах загорелся темный восторг, будто он кот и нашел мышь, способную так же наслаждаться игрой.
— Я не работаю против тебя, как другие, — заверил Блэквелл. — На самом деле я сделаю наоборот — помогу тебе выиграть состязание.
Офелия в изумлении опустила руки.
— Как?
— Ты не сможешь покинуть это крыло и отыскать сестру, пока не переживешь первые семь уровней. По опыту, минимум половина участников состязания умрут или проиграют к пятому, — сказал он. — Но я могу устроить, чтобы ты дожила до последних двух уровней, и тогда ты сможешь узнать судьбу сестры. Все, что от тебя нужно, — кровная сделка.
— Кровная сделка? — У нее вырвался дикий смешок от этой нелепой идеи. Любое существо, владеющее магией, могло предложить кому-то кровную сделку — клятву нерушимую, пока все не исполнится в точности. И последствия таких контрактов с более могущественными существами, такими как дьяволы, неизбежны даже после смерти.
— Я не заключаю кровных сделок с бродячими фантомами. И с кем-либо еще.
Но, даже произнося эти слова, она была вынуждена признать: он ее очень заинтриговал. Если он действительно поможет выжить в этом адском особняке и избавит ее от дальнейших демонических сюрпризов в ванной, это значительно увеличит ее шансы найти сестру. В конце концов, мать всегда запрещала заключать сделки с дьяволами, но никогда ничего не говорила о фантомах…
Блэквелл наклонился вперед, и их взгляды оказались на одном уровне, а кончики носов почти соприкоснулись.
— Раньше мне никто никогда не отказывал.
Офелия ухмыльнулась, но предательский пульс продолжал сходить с ума от его близости. От него слабо пахло ванилью и табаком, и ее ужасно раздражало, что сочетание казалось ей восхитительным.
Прочистив горло, она возразила:
— Я бы сказала, что это поразительно, да вот только меня нисколько не удивляет, что дураки, желающие зайти в это место, соглашаются и на такие глупые сделки. Доброго дня, Блэквелл. И не вздумай следовать за мной.
На этот раз она без колебаний протиснулась мимо него и вышла из чулана. Когда Офелия шла по коридору, что-то маленькое мелькнуло рядом, подстраиваясь под ее шаг.
— Привет, котик, — проворчала она. — Пришел за него заступаться? Или тебе просто нравится смотреть, как я шатаюсь по этому дурацкому месту?
— Определенно последнее, — раздался за ее спиной голос Блэквелла.
Не оглядываясь на фантома, Офелия резко бросила:
— Кажется, я запретила тебе меня преследовать?
— Прошу прощения, если я создал впечатление, что подчиняюсь приказам. — В его тоне не слышалось ни капли извинений.
Теперь она оглянулась.
— Тебе правда нечем заняться, кроме как меня преследовать?
Он неторопливо шел за ней, засунув руки в карманы. Было странно видеть призрака, идущего так небрежно — обычно они парили. Ее снова охватило желание узнать о нем побольше. Фантомы встречались редко, и ее знания об их способностях были гораздо поверхностнее, чем о других призраках. Офелия с трудом удержалась от расспросов.
— Я пытался быть полезным, — настаивал он.
— Безуспешно, — фыркнула она, резко повернув направо, в другой коридор. — Кровная сделка чаще всего выгодна только тому, кто ее предлагает.
Прежде чем Офелия успела сделать еще шаг, Блэквелл переместился вперед, заставив ее резко остановиться, чтобы не врезаться.
— Ты идешь не туда, — предостерег он. — И ты не дала мне шанса озвучить условия сделки.
Офелия не сдержалась и сказала:
— Ладно. Если это единственный способ отправить тебя к черту, я согласна. Что ты предлагаешь?
— Не забывай, это ты продолжаешь меня находить.
Он бросил на нее многозначительный взгляд, и она уже пожалела, что поддалась его уговорам.
— Да, и я начинаю думать, что проще было бы позволить упырю убить меня в ванной.
— Они бы не нанесли тебе смертельного вреда в первый же день, — заверил он. — Они любят сначала немного поиграть.
— У тебя есть ответы на все вопросы, верно?
— Да. — Блэквелл подмигнул, и Офелия возненавидела себя за то, что этот жест показался ей привлекательным. Но ничего не могла с собой поделать. Все в нем казалось раздражающе привлекательным. Трудно было этого не замечать, когда он продолжал занимать собой все пространство. Офелию раздражало, что, похоже, он прекрасно осознавал свою привлекательность. Он был из тех мужчин, которые думали, будто из-за смазливого лица им позволено все, — и Офелия преисполнилась решимости доказать, что он ошибается.
— Может, для начала поможешь вернуться в комнату? — пошутила она. — Честно говоря, даже от кошки помощи больше.
— Сюда.
Он исчез и снова появился в коридоре у нее за спиной, не обращая внимания на явное раздражение.
Офелия вздохнула и повернулась — от резкого движения засвистело платье. По мяукнул и переместился к Блэквеллу, который подхватил существо на ходу. Офелия последовала за ними, пытаясь запомнить дорогу обратно в комнату.
Когда они наконец остановились перед ее дверью, она замешкалась, беспокоясь о том, что обнаружит внутри.
— Вот первая часть моего предложения, — сказал Блэквелл, опуская По. — Я уберу всех призраков, на которых ты можешь случайно наткнуться за пределами девяти уровней. Но внутри уровней тебе придется разбираться самостоятельно, хотя я могу помочь.
Он открыл дверь спальни и махнул рукой, пропуская ее вперед. Офелия засомневалась, но он ободряюще кивнул — тогда она подняла подбородок и просунула голову внутрь. По всей комнате были кровавые следы. Длинные, зазубренные борозды прорезали обои и дверную раму. Она прошла вперед, и Блэквелл закрыл за ними дверь, позволив По проскользнуть в последнюю секунду. Кот направился прямо к кровати, потоптал белыми лапками одеяло и свернулся в углу.
Офелия открыла рот, чтобы прокомментировать состояние комнаты, но вместо этого взвизгнула. Кровавый упырь выползал из ванной. Она отступила на шаг — и наткнулась на удивительно мощное тело Блэквелла. Его мышцы оказались еще крепче, чем она представляла.
Офелия почувствовала, как его грудь вибрирует от тихого смеха, он наклонился к ее уху и протянул:
— Смотри.
Подняв руку, фантом резко щелкнул пальцами, и все исчезло. Упырь, кровь, царапины. Исчезло за долю секунды.
Она сглотнула.
— Куда он исчез?
— Куда-то на Другую Сторону. Я могу перемещать предметы в этот телесный план и убирать их.
Офелия наклонила голову.
— Так умеют все фантомы? И если ты уберешь всех призраков вокруг меня, это сочтут обманом?
— Я не знаю других фантомов, — признался Блэквелл. — И если ты не нарушаешь правила, озвученные на входе, то игра честная.
— Ладно, хватит ходить вокруг да около. — Она повернулась к нему. — Ты показал мне, на что способен. Что же ты хочешь взамен? Предполагаю, ключ?
— Ангел, ты не видела даже толики того, на что я способен, — ответил он, и взгляд зеленых глаз пробежал по ее фигуре с чувством, которое она не могла уловить, прежде чем стать серьезнее. — Но какой ключ?
— Ну, сердце и ключ. — Офелия нетерпеливо махнула рукой. — Вчера вечером ты сказал, что это освободит тебя, — видимо, какая-то загадка, да?
Блэквелл замер.
Она нахмурилась.
— Что? Что не так?
— Напомни, что я в точности сказал, — потребовал он.
— Черт, у тебя действительно провалы в памяти? — возмутилась она и могла поклясться, что он содрогнулся от ее слов, но моментально взял себя в руки.
— Вроде того, — только и ответил фантом.
Если бы Офелия была другим человеком, то, возможно, она бы его пожалела. Но вместо этого просто объяснила:
— Я спросила, застрял ли ты здесь и могу ли я чем-то помочь, и ты ответил… — Она напрягала память, подбирая точные слова. — …Меня освободят сердце и ключ. Но тебе стоит надеяться, что мы больше не встретимся…
Ангел.
Офелия решила проявить творческую свободу и опустить последнюю часть.
— Почему ты не упомянула эту деталь раньше? — спросил он довольно напряженным тоном.
— Откуда мне было знать, что нужно? — парировала она. — В чем проблема?
Блеск в его глазах стал немного диким.
— Проблема в том, что я здесь застрял и даже не могу вспомнить, насколько давно, из-за вышеупомянутых провалов в памяти. И я проведу здесь вечность, если только не найду какую-нибудь привязку или якорь, удерживающие меня в этом месте, и не придумаю, как освободиться. И каким-то образом тебе удалось застать меня в момент ясности — момент, который уже стерся из моей памяти, — когда я, видимо, сказал тебе, что мне нужно найти для освобождения. Ты не представляешь, насколько это необычно и странно.
У Офелии от этого всего шла кругом голова.
— Ты заперт здесь навечно? То есть не можешь выбрать переход, как другие призраки?
— Верно. — Он в отчаянии провел рукой по волосам. — Каждый раз, когда я приближаюсь к тому, что удерживает меня в этом месте, я снова теряю нить. Но теперь у меня есть подтверждение, что выход есть.
Она положила руку на бедро.
— Так ты собирался попросить меня найти то, о чем даже не имеешь представления?
— Учитывая твои способности призывать таинственные двери и магические гостиные, я решил, что на данный момент ты — мой лучший шанс. И интуиция меня не обманула.
— Но все это получилось случайно. Чистое совпадение, что мы встретились в первый раз. Тем вечером меня даже не должно было быть на улице.
— Неважно, специально или нет, у тебя получилось. Я не верю в совпадения. Ты говоришь, тебя не должно было быть на улице тем вечером. Но ты оказалась. И нашла меня. Если ты действительно некромант, ты способна видеть то, чего не видят другие. А значит, ты сможешь обыскать для меня это место, как никто прежде.
— А если я не найду ключ? — спросила она. — Какова цена неудачи?
— Кровная сделка гарантирует, что я получу плату, если ты не справишься, — ответил он. — Если ты преуспеешь, тебе не о чем будет беспокоиться.
— Это не ответ на мой вопрос, — возразила Офелия.
— В случае неудачи, — уголок его рта приподнялся в мрачной улыбке, — я получу одно десятилетие твоей жизни.

Вторая ночь Фантазмы


13. Нервы

— Ангел, ты не видела даже толики того, на что я способен, — прошептал ей на ухо красивый зеленоглазый мерзавец, прижимая ее спиной к стене и положив руку на талию. — Ты не поверишь, какие вещи я могу заставить тебя произнести, просто чтобы попробовать то, что я могу предложить…
Его язык высунулся и лизнул пульсирующую жилку на ее шее, чтобы подчеркнуть сказанное.
Она ненавидела, как ее тело прижималось к нему по собственной воле, как искало и жаждало близости. Продолжая держать ее за талию, он скользнул другой рукой в ее волосы и прижал ее рот к своему. Она застонала от удовольствия, когда он сильно прикусил ее нижнюю губу. Ее бедра начали подаваться вперед, к твердости, которая росла спереди в его брюках, и его рука соскользнула с ее талии, разрывая юбки платья, чтобы…
Прозвенел звонок.
Офелия подскочила в постели, волосы прилипли ко лбу и вискам от пота. Она бросила взгляд на часы и не удивилась, обнаружив, что снова задремала и проспала и завтрак, и обед. За последние дни ее тело и разум совершенно истощились, не говоря о ранах — магия в венах залечивала их именно во время сна.
Еще один звонок.
Она провела ладонью по лицу, потянулась и рассмотрела поцарапанную руку. Кожа была как новая. Ее плечи расслабились. Определенно одно из преимуществ семейной магии.
Офелия откинула одеяло, встала и оглядела комнату, убедившись, что в засаде не затаились омерзительные упыри. Она ощутила оставшиеся в теле усталость и беспокойство, постоянно пробуждаемое этим местом в ее сознании. Офелия почти пожалела, что отказалась от предложения Блэквелла.
Почти.
Она прогнала его после нелепого предложения, смеясь над идеей отдать десять лет жизни, когда она просто могла найти Женевьеву сама. Во-первых, кто знает, сколько лет ей осталось? Отдать десять из них — несомненно, опасное решение. Да и Блэквелл не сопротивлялся ее отказу. Только кивнул и исчез куда-то, где проводил время, когда не досаждал ей случайными появлениями и не нарушал покой. Как будто наяву было недостаточно призраков — теперь самодовольный фантом преследовал ее и во сне.
Одеваясь к вечеру, Офелия все сильнее тревожилась, что наступит момент, когда ей придется заплатить немыслимую цену за возможность спокойно спать.
Отбросив эту мысль, она проворно зашнуровала корсет черного бархатного платья, затянув завязки так сильно, что едва могла вдохнуть. Она еще пожалеет об этом позже, когда ей придется бороться с корсетом при раздевании! Иногда матери и Женевьеве приходилось расстегивать ее корсеты вдвоем — настолько туго она затягивала. Но Офелия не знала, чего ожидать от испытаний Фантазмы, и меньше всего ей хотелось страдать он ненадежных узлов.
Быстро собрав волосы подходящей лентой, она выскользнула из комнаты, надеясь быстро найти дорогу обратно в обеденный зал, чтобы успеть перекусить до начала испытаний. Пропустив накануне вечером ужин, Офелия теперь умирала с голоду. Кроме того, она надеялась наконец встретить кого-нибудь — вполне материального — и расспросить о Женевьеве.
После нескольких проб, ошибок и возвращений она наконец нашла нужную комнату. Прошла через знакомую арку, окинула взглядом экстравагантно расставленную еду на широком обеденном столе, и у нее заурчал желудок. Обеденный зал оказался наряднее, чем она помнила, но, возможно, ее слишком отвлекло падение сквозь потолок. Никаких признаков разрушения не осталось — полностью целый потолок, никаких обломков. Большой черный с золотом ковер устилал пол, а изысканные обои под богато украшенными рамами картин говорили о роскоши. Как и мраморные пьедесталы и статуи, которые выстроились вдоль стен по обе стороны от арки, и кресла — она свалилась в точно такое же, — расставленные между каменными колоннами.
Оторвавшись от элегантных деталей, она с удивлением обнаружила, что не одна. Девушка со светлыми косами — Люси, вспомнила она — склонилась над тарелкой супа и выглядела пугающе изможденной. У нее под глазами появились большие фиолетовые мешки, бледное лицо почти посерело, и она заметила Офелию, только когда та села за стол и начала накладывать еду в тарелку.
— О, — удивленно пропищала Люси.
— Долгий день? — спокойно спросила Офелия.
Люси тихо кивнула и снова уткнулась в суп. Видимо, то, что похитило ее сон, украло и дружелюбие — и это более чем устраивало Офелию. Они ели в тишине, пока не начали подтягиваться другие участники группы. Скользкий с виду тип, у которого не хватало пуговицы на жилете. Женщина с бордовыми кудрями и черным кольцом в носу. Она явно прекрасно чувствовала себя на дальнем конце стола, что официально сделало ее на данный момент любимицей Офелии.
Особенно когда мужчина плюхнулся на стул слева от нее, загремев тарелками.
— Эрик Гринсборо, — поприветствовал он. — Мой отец — Дональд Гринсборо, владелец крупнейшей табачной фабрики города. А ты?
— Не заинтересована в общении, — ответила Офелия. Ее терпимость к мужчинам в этом месте невероятно снизилась.
Во взгляде Эрика промелькнуло напряжение, но его улыбка не дрогнула. Он повернулся к Люси:
— Ты Люсинда, верно? Кузина Кейда? Слышал, ты еле выжила прошлой ночью.
Люси чуть поморщилась, но не ответила, и Эрик глубоко вздохнул.
— Я и не прочь оказаться тут с самой скучной группой, — пробормотал он себе под нос, а потом объявил немного громче: — Так даже лучше. Будет легче, когда вы все неизбежно вылетите или помрете. Не ждите никакой помощи.
— Ты даже жилетку правильно застегнуть не можешь, — заметила Офелия. — Сомневаюсь, что ты вообще способен кому-то помочь.
Губы Люси изогнулись в слабой улыбке, когда она отхлебнула еще одну ложку супа. Губы Эрика скривились от обиды, но, вставая из-за стола, он все равно опустил взгляд, чтобы проверить ее слова, и заметил, что она права насчет пуговиц.
— Он неисправим, — пробормотала Люси.
— Кажется, это касается всех местных мужчин, — заметила Офелия.
Люси невесело рассмеялась, а потом наклонилась к ней и прошептала:
— Говорят, его отец почти обанкротился после попытки утаить налоги на недвижимость и поэтому он здесь. Они использовали особняк в качестве залога. Конечно, не мне судить…
Офелия вежливо кивнула, но разговор не продолжила, и обе снова погрузились в молчание. Ей нужно добраться до седьмого уровня, прежде чем она сможет искать Женевьеву, и она предположила, что смешаться с группой — лучшая стратегия, чем слишком выделяться. Офелия не хотела ни с кем сближаться. Она не знала, в какую игру играет Фантазма, заставляя игроков объединяться в группы, но явно не для того, чтобы помочь им победить, — а значит, доверять никому не стоит.
К тому моменту, когда вся группа наконец собралась в обеденном зале, Офелия закончила трапезу и почти наступил закат. Первое испытание вот-вот должно было начаться, и в комнате загудели тревожные разговоры о том, чего следует ожидать.
— Уровни основаны на девяти кругах ада, — сказал Джеймс, мужчина средних лет с песочными волосами и густой бородой. — Я читал интервью одного из предыдущих участников в «Нью-Йорк Пост». Они описывали испытания обмана, гнева, жадности, лимба…
— Хочешь сказать, они перенесут нас в лимб? — с насмешкой спросил Эрик, разглаживая поправленный жилет.
Джеймс хмыкнул.
— Не настоящий лимб на Другой Стороне. По крайней мере, я так не думаю. Судя по слухам, это скорее иллюзия. Но кажется очень реальной.
— Нам ведь не придется работать вместе? — спросил кто-то еще.
— Очень надеюсь, что нет, — усмехнулся Кейд, прислонившись к задней стене.
— Что? Ты слишком хорош для помощи? — поинтересовался Джеймс.
Кейд быстро и резко рассмеялся.
— Готов поспорить, ты вылетишь первым, старик.
— Черт подери, когда уже начнется испытание и вы все на хрен заткнетесь? — пробормотала из своего угла женщина с пирсингом в носу.
Как только прозвучали эти слова, весь свет в комнате погас.
— Добро пожаловать на первый уровень, — прогремел глубокий мужской голос. Глаза Офелии постепенно привыкли к темноте, и он продолжил: — Испытание провожу я, Зел.
В этот момент из-под арки повалил дым, и Офелия изумленно раскрыла рот, забыв про ужин. Дьявол.
Все вокруг заохали, когда появился высокий мужчина в безупречном алом костюме. Изогнутые рога, украшавшие его макушку, торчали из бронзовых кудрей — они прекрасно сочетались со смуглой коричневой кожей и янтарными глазами.
Рога. Его дьявольская метка.
Зел ухмыльнулся, увидев вокруг испуганные лица, будто рассчитывал именно на такую реакцию. Офелия боролась с желанием закатить глаза от излишней драматичности.
Янтарный взгляд Зела на мгновение метнулся к ней, будто он услышал ее мысли. Она замерла.
Каждый Дьявол обладал различными способностями, и при встрече с ними было непросто предугадать, с чем придется столкнуться. Из уроков матери Офелия знала: чтение мыслей не исключено.
— Рад объяснить, как будут проходить испытания, — слушайте внимательно, я не повторяюсь, — предупредил Зел, махнув рукой на стену слева от себя — там появился дверной проем. — Этот портал перенесет вас на первый уровень. Каждый ведущий даст вам подсказку, чего ожидать внутри. Это последний шанс уйти. Как только вы зайдете, начнется испытание, и единственные пути наружу — победа, сделка или смерть.
Напряжение в комнате нарастало, все начали неловко переминаться с ноги на ногу, оглядываясь по сторонам — словно присутствие других участников могло стать успокаивающим знаком, что они не сумасшедшие, раз участвуют в такой рискованной игре.
— Если вы успешно пройдете испытание, — продолжил Зел, — вы вернетесь в Фантазму и получите знак победителя. Вы готовы к подсказке этого уровня?
Прежде чем кто-либо успел подтвердить готовность, Джеймс вставил:
— Знак победителя? Что это значит? Он будет постоянным? И что случится, если не завершить испытание, — есть ли знак проигравшего?
Улыбка Зела была неумолима.
— Полагаю, вы узнаете, если потерпите неудачу. А теперь будьте внимательны, вот ваша подсказка.
Они пристально наблюдали, как дьявол протянул руку к порталу и на двери начали появляться слова.
Там, где тускнеет свет и чувства угасают,
Огромный лабиринт волнует и пугает.

Вид, звук и касанье здесь не направят,
Найди истинный путь, или тебя раздавят.

Берегись зверя в сердце
И найди в начало дверцу.

Офелия попыталась как можно лучше запомнить загадку, но дьявол не терял времени.
— Когда я назову ваше имя, заходите, — приказал Зел. — Люсинда.
Все повернули головы к Люси, которая теперь была болезненно-белого оттенка. Кейд хихикнул, когда она заколебалась. Похоже, этот звук укрепил ее решимость — она подняла подбородок, расправила плечи и сделала шаг к двери. Вся группа ждала затаив дыхание, когда она ее распахнула. Офелия ожидала увидеть по ту сторону что угодно — но точно не простую белую стену.
— Проходи, — приказал Зел.
Люси глубоко вздохнула и последовала указаниям.
Все напряглись, ожидая крика агонии или любого другого признака страдания, но ничего не последовало, и мгновение спустя Люси полностью исчезла из виду. Дьявол по очереди назвал имена остальных, и, когда наконец добрался до Офелии, оставалось всего несколько участников. Она еще могла развернуться и уйти — и очень немногие стали бы свидетелями ее позора, — но она взяла себя в руки. Она справится. Она должна. Ради Женевьевы. Ради особняка Гриммов. Ради наследия ее семьи.
Офелия шагнула через портал в небытие.

14. Уровень первый. Лимб

Когда Офелия вышла из портала, вокруг было пугающе тихо — не считая пронзительного звона в ушах. Прищурив глаза от яркого света, она оглядела каменный коридор. Вокруг не было ни души.
Офелия попыталась сделать шаг вперед и споткнулась. Полностью потерявшись в пространстве, она врезалась в противоположную стену и ударилась лицом об гладкий цемент. С губ сорвался безмолвный выдох, она отдернула от камня руки и сложила их на груди. Офелия не чувствовала стены. Она не чувствовала ничего. Не работало ни одно чувство, кроме зрения.
Офелия напряглась, пытаясь вспомнить подсказку.
Лабиринт волнует и пугает… Касанье здесь не направит… Берегись зверя…

Тьфу. Ей не хватило времени запомнить каждую деталь, но пока часть насчет касанье здесь не направит, безусловно, исполнялась точно. Она задавалась вопросом, какой это Круг Ада.
В памяти начали всплывать уроки матери о девяти кругах ада. Ад и его круги существовали на Другой Стороне под управлением короля дьяволов, как королевство для всех типов бессмертных паранормальных существ. Бессмертные паранормальные существа могли посещать девять кругов, когда хотели, разделяя территории с душами мертвых. Ее главным преимуществом, как у смертного паранормального существа, была увеличенная продолжительность жизни здесь, на земле, прежде чем они перейдут на Другую Сторону.
Возможно, сейчас Офелия предпочла бы ад.
Несмотря на верования некоторых смертных, ад не предназначен для наказания людей, которые вели грешную жизнь. Человеческая мораль слишком разнообразна и невнятна, чтобы основывать на ней всю загробную жизнь. Скорее в аду чаще всего наказывали тех, кто совершил преступления против человечества или ткани вселенной. Вторым главным царством на Другой Стороне были небеса — дом для всех видов эфемерных существ. И вопреки человеческим преданиям, обитатели небес не были лучше или хуже тех, что в аду. Так уж вышло, что аду досталась задача наказывать злые смертные души, а небесам — награждать тех, кто умер с исключительной доблестью.
А вот про эфемерных существ и их силы ее мать никогда особо не распространялась. И ладно — Офелия предполагала, что существа вроде ангелов и серафимов и территории, которыми они правят, могут показаться довольно скучными. Но в рассказах о девяти кругах определенно не было ничего скучного.
Наказанных в круге насилия разрывали на куски в начале каждого дня, но исцеляли к следующему рассвету, и пытка начиналась сначала. Наказанные в круге алчности должны были смотреть, как все и все, кого и чего они жаждали, тают в яме с кипящей лавой. Наказанные в круге чревоугодия были вынуждены бежать без остановки — вечность. Наказанных в круге лимба…
Точно.
Это вариант лимба от Фантазмы. Все органы чувств здесь не работают.
Она задумалась, какой круг выбрала ее мать для жизни на Другой Стороне.
Ты никогда не выберешься отсюда, — прошептал коварный голос в голове. — Ты умрешь, если не найдешь выход ровно за пять минут.
– Замолчи, — попыталась она выкрикнуть голосу, но не прозвучало ни звука.
Она снова потянулась к стене, чтобы постучать пальцем и прервать навязчивый обратный отсчет. Но успокаивающее действие, которое обычно прерывало бессмысленные задачи, навязанные голосом, эффекта не возымело — она не могла ничего почувствовать.
Начала подкрадываться паника.
Все нормально. Нет никаких временных ограничений. Тебе просто нужно дышать.
Офелия осторожно двинулась вперед немного шаткой походкой — она привыкала к невозможности чувствовать. Пробираясь по длинному узкому коридору, она наконец отыскала в камне проход. С другой стороны оказался еще один длинный коридор, который расходился на две стороны. Начался лабиринт.
Офелия свернула в левый коридор. Ускорив шаг, сделала еще несколько поворотов, прежде чем поняла, что ходит по гигантскому кругу. Она окончательно потерялась в пространстве — хотелось свернуться калачиком на земле и рыдать.
Это сводит с ума. Это ад.
А потом стало еще хуже.
Свет померк, и ее охватил страх. Она медленно теряла единственное оставшееся чувство. Требовался план.
Нужен способ отмечать пути, по которым я уже прошла.
Офелия посмотрела на руки. Ее магия должна помочь. Сосредоточившись на кончиках пальцев, она ждала, когда загорятся искры. Маленькие, испепеляющие огоньки хаотично полетели во все стороны, и она почувствовала облегчение. Офелия потянулась к стене и искрами выжгла на камне слово — старт». И начала.
Каждый раз, когда на пути возникала развилка, она отмечала выбранное направление обугленным «X», и за время, пока Офелия прошла почти одиннадцать проходов — каждый не похож на остальные, — свет потускнел еще вдвое.
Я успеваю пройти около пяти коридоров до очередного изменения света, — отметила она. — При такой скорости, вероятно, потребуется еще около десяти степеней затемнения, прежде чем я окажусь в темноте…
На следующей развилке она увидела один из своих «X», поставленный слева. На этот раз она свернула направо, и…
Стена в конце коридора двинулась к ней.
В голове всплыла еще одна строчка из подсказки Зела.
…найди истинный путь, или тебя раздавят…

Проклятье.
Офелия поторопила себя. Проскользнув через следующий проход за несколько метров до движущейся стены, она надеялась оказаться в безопасности, но от увиденного в новом коридоре перехватило дыхание. Тут тоже двигались стены. А значит, если она вовремя не доберется до проема, то окажется в ловушке.
Офелия подобрала юбки и побежала по коридору. Когда она преодолела половину пути до следующего проема, движущаяся стена оказалась в нескольких сантиметрах от него — Офелия поняла, что придется приложить больше усилий, если она хочет добраться вовремя. Стало трудно дышать, хотя она не чувствовала жжения, которое, несомненно, должно было разгореться в легких. Когда Офелия добралась до выхода, стена уже перекрыла его наполовину — пришлось протиснуться сквозь узкую щель и выползти с другой стороны.
Офелия наклонилась вперед, опустив руки на колени, чтобы отдышаться. Она предполагала, что вспотела, хотя этого не чувствовала. Офелия ощущала только давление в груди — тело отчаянно нуждалось в кислороде — и тяжесть в ногах и бедрах. Наконец она выпрямилась и шагнула вперед, но что-то резко прижало ее к стене. Проклятые юбки застряли.
Офелия попыталась закричать от отчаяния, но не издала ни звука. Уголки глаз защипало, но она не могла сказать, текут ли по щекам слезы. Офелия схватила юбки и резко дернула — материал неровно оборвался. Когда она проводила дни в особняке Гриммов, мечтая об опасности, которая заставит сердце биться чаще, то представляла явно не это.
Быстро оглядев новый коридор, она убедилась, что ничего не движется. Пока. Офелия продолжила изучать лабиринт, заходя все глубже и глубже, а единственным измерителем времени служил тускнеющий свет. Каждый раз, когда она заходила в новый коридор, путь становился все короче и короче — она приближалась к центру.
Свет померк, как только она пометила стену и начала двигаться влево, но сразу стало понятно: это не тот путь. Левая стена поползла вперед. Офелия развернулась на каблуках и побежала в противоположном направлении. Словно в ответ, стена заскользила быстрее, преследуя ее.
Проклятье.
Впереди была еще одна движущаяся стена, и на этот раз выход казался недосягаемым. Она бежала так быстро, как только несли ноги, и стена следовала за ней по пятам.
Ее пронзил страх, когда она достигла прохода, — стена была всего в нескольких сантиметрах от ее спины. Стена спереди тоже оказалась совсем близко — Офелия изогнулась и скользнула в сужающийся зазор.
Голос Тени в голове рассмеялся. Этот смех едва не сбил ее с ног, пока она протискивалась в следующий коридор за мгновение до того, как схлопнулись две стены.
В животе заклокотала тревога, но не из-за того, что ее только что чуть не раздавили, как насекомое. Все внутри загудело от страха, потому что голос в голове усмехнулся, словно предвкушая ее гибель.
Конечно, Голос Тени говорил с ней всегда, но… иначе. Он никогда не насмехался и не желал ей боли. Он всегда звучал довольно обыденно, давал ежедневные глупые задания, а она была вынуждена подчиняться. Будто у нее действительно не было выбора, кроме как спешить домой по темноте к определенному сроку или стучать по изголовью ровно девять раз, прежде чем она уснет, чтобы сберечь семью. Но теперь он смеялся над ней.
Что не так, маленький некромант? — промурлыкал он. — Не можешь справиться с истинным мной?
Офелия сжала кулаки и прогнала голос. Огляделась, оценивая новый коридор, и с изумлением обнаружила, что это вовсе не очередной пустой проход. Она наконец достигла центра лабиринта.
Но победа длилась недолго. В самом сердце лабиринта спал огромный зверь.
Адская гончая.
Она узнала чудовищного зверя по одной из книг матери о тварях ада. Кожа гончей была белой как снег, а когти и зубы — блестящими и черными. Зверей создавал для охраны заветных артефактов сам король дьяволов. Злобные, ядовитые, они спали, пока охраняемый предмет оставался нетронутым.
Офелия на цыпочках обошла адскую гончую, стараясь держаться как можно дальше, но, пока она пыталась взглянуть на объект охраны, на поляну вырвались еще двое участников: кузен Люси, Кейд и, кажется, Буфорд. Или Бо. Или Брэдли. В любом случае он едва удостоил ее взглядом, когда они уставились на демоническое существо, лежавшее перед ними. Кейд махнул другу, приглашая следовать за ним, и Офелия чуть не задохнулась от изумления, когда они рванули прямо к зверю.
– Не надо! — попыталась крикнуть она, но разумеется, ее не услышали. Ей показалось, они не стали бы ее слушать, даже если бы могли.
Они направились к боку монстра, и Офелия наконец увидела, что он охраняет. Позолоченный люк.
Она замерла.
Это выход. Вот что охраняет гончая. И тот, кто пройдет первым, выберется невредимым.
Но остальным придется иметь дело с проснувшимся зверем.
Она в ужасе застыла. Кейд и его друг собирались сбежать, оставив остальных на растерзание. Офелия сорвалась с места, но было слишком поздно. Кейд уже добрался до двери и не раздумывая дернул ее. Гончая проснулась мгновенно.
Уши Офелии пронзила разрывающая боль — к ней с ревом вернулись чувства. Колени подогнулись, и она упала на землю, зажав голову руками. Вспышка света пронзила глаза, когда мужчины шагнули в люк и закрыли его за собой.
Никого другого вокруг не было, и зверь устремил на нее взгляд.
— Проклятье, — прошептала она.
Адская гончая прыгнула.
Офелия вскочила и бросилась обратно в извилистые недра лабиринта, адская гончая бежала следом. На этот раз у нее не было времени отмечать путь — она лишь бежала быстрее, чем когда-либо в жизни, и надеялась, что не попадет в тупик. Офелия мчалась по белым каменным коридорам, чувствуя, как прогорклое, горячее дыхание чудовищного существа приближается и сгущает воздух. Удары лап сотрясали пол под ее ногами.
Она стиснула зубы. Во всем виноваты эти ублюдки. Впрочем, их эгоизм неудивителен. Отчаянные времена требуют отчаянных мер, но она бы хотя бы подождала, пока все присутствующие доберутся до выхода, прежде чем пройти сквозь него и разбудить зверя. Мимолетное общение с Кейдом уже оставило во рту горький привкус, и при следующей встрече она пережует его и выплюнет.
— Придурки, — прошипела Офелия, свернула вправо и врезалась в другое тело. От удара перед глазами пошли круги.
Она не помнила имени этого участника. Примерно ровесник Женевьевы, тощий, со светло-коричневой кожей и карими глазами. Она оттолкнулась от него, восстановила равновесие и открыла рот, собираясь поторопить, но адская гончая показалась из-за угла и сделала все за нее.
— Свят… — Глаза парня расширились, но она не потрудилась дослушать его фразу. Он помчался за ней.
— Ты помнишь, откуда пришел? — с трудом выкрикнула она.
— Налево! Вперед! — ответил он. — Но теперь там закрыто!
Офелия кивнула и повернула направо, когда они достигли следующего прохода, — надеялась, это поможет вернуться к большой поляне, где они смогут прорваться к выходу без охраняющей гончей. Зверь набирал скорость, а ее новый спутник замедлялся.
Офелия оглянулась, стиснув зубы.
— Быстрее! — приказала она.
Его лицо превратилось в гримасу боли, пока он пытался двигаться вперед — в какой-то момент он обмочился, — но потом она увидела: изнеможение взяло верх. Адская гончая приближалась слишком быстро. У него не оставалось шансов. У Офелии промелькнула мысль, что, возможно, ей в любом случае следует бежать вперед: если гончая отвлечется, будет легче уйти.
Медальон на шее нагрелся. Словно предостерегая.
Черт возьми.
Офелия затормозила и развернулась. Призывая каждую крупинку внутренней магии, она вытягивала ее, пока не почувствовала, как тепло скользит по венам и конечностям к ладоням. И выпустила поток синих искр прямо в морду адской гончей.
Действие было грубым и неточным, но сработало достаточно хорошо. Зверь издал шелестящий вой, когда магия коснулась его глаз, а Офелия схватила парня за рубашку и потащила за собой. Они петляли по коридорам, и приходилось несколько раз возвращаться, но, похоже, она выиграла достаточно времени для ошибок. И вот наконец показалась поляна.
— Слава ангелам.
Парень заплакал, когда они снова ворвались в центр лабиринта — позолоченный выход был всего в нескольких метрах.
Офелия почувствовала прилив облегчения, когда они достигли золотого люка. Повернув ручку, она рывком его распахнула, и парень без колебаний прыгнул внутрь. Сзади, в лабиринте, послышался душераздирающий крик и звук ломающихся, как ветки, костей. Похоже, гончая уже оправилась от ее магии. Офелия сглотнула — в животе скрутился узел сожаления — и прыгнула в люк, позволив ему захлопнуться за собой.

15. Вредители

Портал привел их прямо в обеденный зал; они повалились на пол с тяжелым стуком. Застонав от боли, Офелия поднялась на ноги. А вот парень остался лежать, поливая содержимым своего желудка ковер. Она поморщилась, отстраняясь, осмотрелась и увидела Кейда и его сообщника — они набивали рты едой на дальнем конце стола.
— Из-за вас чуть не погибли люди, — сказала она и направилась к ним, кипя от гнева, — а вы тут сидите и набиваете рты?
— Не наша проблема, — заявил Кейд. — Ты оказалась там до нас с Бо. Не надо было упускать возможность.
— Победитель будет только один, — добавил Бо. — Каждый сам за себя.
Офелия сморщила нос. Бессердечные мерзавцы. Она слишком сосредоточилась на коварных опасностях Фантазмы и по глупости упустила из виду угрозу, которую представляют остальные участники.
— Вы могли подождать чуть дольше и убедиться, что успеют пройти остальные, прежде чем будить гончую! Вы оба — эгоистичные ублюдки.
Кейд рассмеялся и отложил ногу жареного цыпленка, будто ее предложение было самой огромной нелепостью, которую он слышал.
— Не будь столь наивной, маленькая мышка.
— Из нас двоих, думаю, ты больше похож на вредителя, — бросила она.
Выражение его лица быстро сменилось на презрительное.
— Если нужно выбрать между мной и остальными, я выбираю себя. Думаешь, я хочу здесь быть? Семья дала мне два варианта: вернуться с призом или не возвращаться вообще. Мне плевать на твое благородство.
— Кроме того, этот дьявол, Зел, — вмешался Бо, пока вена на лбу Кейда не лопнула от гнева, — уже побежал предлагать сделки нуждающимся. Такие тут законы. И если им хватит мозгов, они согласятся. Или сами будут виноваты в собственной смерти.
— Сделка с дьяволом — не милосердие, — выговорила Офелия. — Мерзко с их стороны наживаться на таких жертвах.
Становилось очевидно: это вовсе не дьяволы из ее греховных грез. Те, которые могли воспользоваться беззащитными душами, но предпочли этого не делать… И используют свою магию для удовлетворения чувственных желаний вместо коварных игр… Но разве не поэтому она всегда так строго следовала правилам матери?
Это истинная природа дьяволов. Было тошно даже подумать, что когда-то она представляла, как ее похитят такие темные извращенные существа.
Бо провел тыльной стороной ладони по веснушчатому лицу, стирая с губ блестящий жир от еды.
— Дьявол ясно дал понять: любой может закончить игру и не заходить. На самом деле дьявол не виноват, что дураки соглашаются на сделки.
Кейд согласно рассмеялся.
— А отчаявшиеся согласятся на самые вопиющие цены. Готов поспорить, здесь процент успеха у дьяволов в десять раз выше, чем среди туристов во Французском квартале после наступления темноты. И, честно говоря, я бы предпочел, чтобы дьяволы пожинали плоды своих сделок здесь, а не бродили по нашим улицам.
— Вы отвратительны, — сказала Офелия, отступая на шаг. — И если кому-то придется заключить сделку с дьяволом в этом лабиринте, то лишь потому, что вы, придурки, не смогли подождать еще несколько минут.
Кейд резко схватил ее за запястье.
— Мне не нравится, когда меня обзывают.
— Отпусти, — потребовала она, пытаясь вырваться, но хватка только усилилась.
— Ты же понимаешь: состязание не выиграть, если не способна справиться с этой суровой правдой, маленькая мышка, — поддразнил Кейд.
— Прекрати меня так называть. — Она сердито посмотрела на него и снова попыталась выдернуть руку.
— Заставь меня, — выпалил он.
От злобы в его взгляде похолодела кровь. Офелия могла пересчитать по пальцам одной руки, сколько раз была наедине с мужчиной. И она точно никогда не была с таким мужчиной. Который смотрел на нее как на добычу.
Офелия собралась с силами и снова дернула. Он не отпускал, но произошло нечто странное. Ее запястье выскользнуло прямо из его пальцев. Не потому, что он ослабил хватку, а потому, что вся рука стала прозрачной. Она изумленно открыла рот — секунду спустя конечность вернулась в прежнее состояние.
— Какого?.. — Кейд отпрянул. — Ты… ты одна из них. Одна из демонов особняка. Это ловушка!
Бо крикнул со стула:
— Как ты тогда вообще смог к ней прикоснуться?
— Не знаю! Она была твердой!
Офелия не смогла сдержаться и хихикнула. Ужасы первого испытания начали сказываться на ее душевном состоянии. Краем глаза она заметила, что спасенный юноша отключился в луже собственной рвоты, и рассмеялась еще сильнее.
— Давай убираться отсюда к черту, — перепугался Бо. Он протиснулся мимо Кейда, напрочь забыв о еде.
Кейд прищурился и попытался последовать за спутником, но далеко уйти они не успели: комната погрузилась в кромешную тьму.
— Что она делает? — закричал Бо. — Я ничего не вижу!
Как только он произнес эту фразу, зажглось несколько свечей, и Офелия изумленно вытаращила глаза, увидев, как изменился обеденный зал. Теперь еда на столе кишела пауками и другими мерзкими тварями. Многоножки и личинки извивались над уже обглоданной тушкой жареной курицы; кубки с кровью заменили вино.
Бо вырвало, и он расплескал ужин по всему ковру.
— Прекрати, — прорычал Кейд, и танцующее пламя зловеще осветило его лицо оранжевым сиянием. — Уходи, демоническая тварь!
Офелия прекратила хихикать.
— Я не демон!
— Я тебе не верю, — прорычал Кейд, направляясь к ней. — Пусть это прекратится или…
Он остановился, заметив на столе металлический отблеск. Там появился серебряный разделочный нож. Чертов дом подстегивал его.
Они одновременно бросились вперед. Офелия опоздала всего на секунду: Кейд успел схватить клинок со стола и сделать выпад.
Кровь наполнил адреналин.
— Я не работаю на Фантазму, — пояснила она. — Это не я!
— Я видел, как исчезла твоя рука, лживая тварь.
Он махнул серебряным клинком в ее сторону.
Серебром можно убить нескольких паранормальных существ. Если полтергейсту удалось обрести физическую форму, серебро способно отделить его от сосуда и отправить обратно на Другую Сторону. Если пронзить им сердце призрака или демона, это изгоняет их в ад — навсегда. Но для некромантов серебро не опасно.
Она просто по старинке истечет кровью.
Кейд бросился вперед, повалив ее на пол. Офелия боролась, размахивала бедрами и ногами, пытаясь его сбросить, но он придавил ее талию, и было тяжело оттолкнуться. Когда Кейд опустил лезвие к ее сердцу, Офелия выбросила руки вперед, пытаясь остановить удар, но тщетно. Нож вонзился ей в грудь, но крови не было. Боли не было. Начиная с шеи и ниже, она исчезла.
Сдавленный звук застрял в ее горле при виде этого зрелища.
— Только не говори, что не станешь давать отпор, ангел, — протянул голос откуда-то сверху. — Осторожнее, или я подумаю, что вся твоя дерзость предназначается только мне.
Насмешки Блэквелла разозлили Офелию, а Кейд не догадывался о настоящей угрозе прямо у себя за спиной. Но Блэквелл был прав.
Прежде чем Кейд снова опустил нож, она призвала ту немногую магию, что осталась после столкновения с адской гончей, и направила ее прямо в живот ублюдка. Из ее ладоней с треском вырвались ледяные голубые искры — Кейд пролетел сквозь прозрачную форму Блэквелла и с глухим стуком приземлился на пол. Офелия вскочила.
Кейд не стал терять времени на восстановление и оттолкнулся от пола, разъярившись еще сильнее. Блэквелл злодейски ухмыльнулся и перешел из бестелесной формы во что-то достаточно осязаемое, чтобы схватить Кейда за ворот рубашки и дернуть назад, прежде чем тот снова успел на нее напасть.
Кейд недоуменно споткнулся, в панике размахивая руками, а потом попытался обернуться и посмотреть, что его поймало. Хватка Блэквелла была крепкой.
Кейд посмотрел на нее и потребовал:
— Отпусти меня!
— Я не держу тебя, — сказала она, подняв ладони, чтобы продемонстрировать свою невиновность.
— Хватит мне лгать, тварь — ой!
Блэквелл развернул Кейда к себе лицом, и тот изумленно бросил нож на землю.
Фантом воплотился полностью.
— Назовешь ее так еще раз, — пригрозил он скучающим тоном, но глаза светились озорством, — пеняй на себя.
Кейд изумленно уставился на высокую фигуру Блэквелла, но быстро опомнился и бросил:
— Невероятно, даже у демонов есть шлюхи…
Блэквелл схватил Кейда за запястье и вывернул руку — тот завизжал от боли.
— Невероятно, — вторил ему Блэквелл, — какова дерзость абсолютно ничтожных людей.
Офелия удивленно засмеялась, и Блэквелл повернулся и подмигнул ей. Однако веселье быстро закончилось — она почувствовала, как что-то ползет по правой руке. Посмотрела вниз и увидела на платье пауков размером с ладонь.
– Фу.
Пока Офелия смахивала с себя тварей, Блэквелл швырнул Кейда в дальнюю стену, а потом исчез и появился рядом с Офелией, снова став прозрачным.
— Тебе пора убираться отсюда, — поторопил он, сбрасывая с ее плеча еще одного паука. — Сейчас все станет гораздо хуже.
— Хуже адской гончей?
Офелия сразу же пожалела, что спросила. С потолка повалились пауки крупнее ее головы, и она могла поклясться: что-то выползло из темного угла.
Фантазма определенно знает, как устроить победный ужин.
— Здесь слишком темно, — пожаловалась она, развернулась и схватила со стола свечу — насекомые разбежались во все стороны.
Но когда Офелия подняла свечу, пытаясь осветить пространство перед собой, воск расплавился слишком быстро. Она зашипела от боли — на нее закапала горячая жидкость.
— Сюда, — посоветовал Блэквелл, взяв ее под локоть. — Смотри под ноги.
Легче сказать, чем сделать, но Офелия не стала сопротивляться, когда он повел ее к выходу, отшвырнув по дороге змею. Через несколько осторожных шагов Блэквелл сильнее сжал ее локоть и остановился. Его губы оказались возле ее уха.
— Не. Двигайся.
Она хотела спросить почему, но он зажал ей рот. Офелия нахмурилась, намереваясь укусить его за столь грубый жест, но потом заметила существо.
Назвать его кошмарным было бы преуменьшением. Еще одна змея, но такую просто отбросить не получится. Ее клыки были длиной с предплечье. Желтые глаза рептилии непрестанно что-то искали — она готовилась к удару. Когда змея открыла пасть — достаточно большую, чтобы проглотить ее целиком, — Офелия заметила там не один и не два, а целых три ряда острых как бритва зубов.
Блэквелл медленно убрал руку с ее лица, когда убедился: она слишком оцепенела от ужаса, чтобы издать хоть звук. Он пошевелился за ней, прижимаясь к ее спине и удерживая руками за талию. Змея не следила за его движениями, и Офелия поняла: он снова стал почти бесплотным, заметным и ощутимым лишь для нее. Она была слишком напугана, чтобы притворяться, что не рада его присутствию. Хотя неподвижность его груди — ни дыхания, ни сердцебиения — странным образом ее пугала.
А вот сердце Офелии было готово разорваться.
— Ты будешь медленно отступать, — приказал он. — А когда я скажу бежать, побежишь. Поняла?
— Ты не можешь просто заставить ее уйти? — прошептала она в ответ.
— Не бесплатно, — ответил Блэквелл. — Если только ты не передумаешь насчет моего предложения, у меня не хватит сил избавиться от змеи или тебя куда-нибудь перенести.
Офелия сжала кулаки.
— Я не стану принимать важнейшее в жизни решение, только потому что загнана в угол. Это как заключить сделку с дьяволом.
Она почувствовала, как он пожал плечами.
— Тогда приготовься бежать. По моей команде.
Офелия глубоко вздохнула, Блэквелл в последний раз мягко сжал ее талию и переместился куда-то, где было слишком темно, чтобы она могла его разглядеть. Остались только она и тварь.
Где-то в глубине комнаты раздался грохот стекла, и змея удивленно повернула голову. Офелия ждала сигнала Блэквелла.
Прошла одна мучительная минута. Затем другая.
Сигнал не прозвучал, и Офелия подумала, что негодяй ее бросил. Змея уже поворачивалась обратно, и она понимала, что нужно выбирать: доверить жизнь фантому, с которым только познакомилась, или бежать.
Офелия надеялась, что медальон поможет принять решение, но он оставался холодным как лед. Она дала Блэквеллу еще минуту. Он так ничего и не сделал, и тогда Офелия глубоко вздохнула и бросилась бежать.
Неправильное решение.
Ее движение привлекло внимание змеи, и существо ринулось вперед, ударив головой. Офелия даже не успела закричать — только увернулась в сторону, врезавшись в острый край мраморного постамента, с которого свалился бюст. Она упала на руки и колени, один из осколков статуи рассек ей левую ладонь.
— Черт! — Она прижала ладонь к груди, повернулась и увидела змею — прямо над собой. На этот раз Офелия оказалась недостаточно быстрой.
Клыки существа пронзили мягкую плоть ее плеча, и комната содрогнулась от ее крика.

16. Столько проблем

Теплая кровь пропитала сорочку и текла по испорченному корсету. Змея разжала челюсти, отпустила ее плечо и приготовилась к новому удару. Офелия подняла здоровую руку, пытаясь призвать хоть немного магии, и протянула ладонь к твари. Она знала, источник ее силы почти иссяк: ей удалось извлечь лишь несколько маленьких синих разрядов, и искры быстро угасли — как последние угли в камине.
Ее магия отличалась от магии ведьм или демонов — она не умела создавать лед, огонь или другие элементы. Магия некромантов проявлялась чистой энергией. Она могла зажечь с помощью магии свечу, но не владела огнем. Некроманты служили мостом между телесным планом и Другой Стороной, чтобы передавать жизнь и энергию мертвым или неупокоенным. Быстро восполнить подобную магию можно было двумя способами: за счет жизненной силы другого существа или отдыха. Ни тем, ни другим Офелия сейчас воспользоваться не могла.
Ее крошечные искры заставили змею замереть всего секунд на десять, но Офелия успела заметить длинный меч на стене над опрокинутым постаментом. Собрала остатки сил, поднялась с пола и потянулась, чтобы вытащить меч из крепления. Когда она развернулась, чтобы направить его на змею, рептилия пришла в себя. Она разжала челюсти, чтобы нанести новый удар, и Офелия засунула меч и половину руки в разинутый рот.
Во все стороны брызнула кровь. Горячая, липкая жидкость попала ей на лицо и потекла по руке. Офелия отпустила меч и выдернула руку из пасти змеи — та начала извиваться и корчиться, размахивая головой, пока выворачивалось ее длинное тело. Мгновение спустя рептилия растворилась в облаке дыма — иллюзия, созданная Фантазмой, оказалась разрушена.
Офелия уставилась на пустоту перед собой — ее грудь тяжело вздымалась, когда она пыталась отдышаться. Схватка со змеей оказалась едва ли не сложнее самого испытания.
— Офи? — раздался за спиной знакомый голос.
– Женевьева?
Офелия резко обернулась. Там, в арке, был силуэт сестры.
Пошатнувшись, Офелия шагнула вперед.
– Женевьева…
— Офи! Скорее! — торопила Женевьева. Ее лицо было окутано тенями. Она повернулась на каблуках и выбежала из комнаты.
Офелия не колебалась. Она поплелась следом за сестрой.
— Быстрее, — умоляла Женевьева из конца длинного коридора.
Офелия не понимала, как сестра двигается так быстро, — а может, это Офелия шла слишком медленно, но она ускорила шаг, игнорируя пульсирующую боль, которая пронзала тело с каждым движением. Она почти успела добежать до Женевьевы, но сестра повернула за угол и скрылась из виду.
— Женевьева, подожди! — закричала Офелия.
Она попыталась снова ускорить шаг, но что-то было не так. Ноги двигались непреодолимо медленно, перед глазами все расплывалось, и кровоточащая рана на плече горела все сильнее. Тем не менее она заставила себя идти дальше, повернула за угол и принялась искать в темноте сестру.
— Сюда, Офи, — приказала Женевьева с какой-то странной интонацией.
— Виви, мне нехорошо. — Офелия сглотнула и начала спотыкаться, все вокруг покачнулось, а силуэт Женевьевы все отдалялся. — Где ты была? Я искала тебя…
— Я тоже тебя искала, — пропела ее сестра, но в ее словах чувствовалась странная угроза. — Подойди-ка поближе, и я покажу тебе, как сильно скучала.
— Ноги не слушаются… — пробормотала Офелия, и слова прозвучали невнятно даже для ее собственных ушей. — Я так… устала.
Пространство покосилось, и перед глазами начала сгущаться тьма, когда она попыталась сделать еще один шаг вперед. Ее тело слишком отяжелело, чтобы двигаться, но она могла думать только о близости сестры. Еще всего два шага.
Но прежде, чем Офелия успела их сделать, она услышала глухой стук, а потом пара рук подхватила ее и понесла сквозь тени.
— Ты доставишь столько проблем, — прошептал над ней бархатный голос из темноты.
Офелия не осознавала, что ее глаза полностью закрыты, пока не попыталась открыть их, чтобы увидеть, кто говорит. Но не смогла. Веки слишком отяжелели.
Она знала: голос принадлежит не Женевьеве, но все же попыталась шепотом спросить, могут ее отнести домой.
Ответа не последовало. Несколько долгих секунд Офелия чувствовала, как парит в воздухе, победив гравитацию. А потом погрузилась во что-то мягкое. Ей показалось, она услышала, как что-то разорвалось, за звуком последовали непонятные слова, и мгновение спустя на ее лихорадочный лоб опустилось что-то прохладное.
Бархатный голос сказал что-то еще, но Офелия уже отключилась.

Третья ночь Фантазмы


17. Клятва

На следующее утро Офелия проснулась вся в поту. Ее лоб покрывала влажная тряпка, и что-то теплое прижималось к бедру. Когда она попыталась сесть, раздалось протестующее мяуканье.
— Осторожнее, — предупредил голос, и ровно в этот момент ее руку пронзила боль.
Офелия открыла глаза и увидела, что напротив ее кровати сидит в кресле Блэквелл, а рядом лежит По. Кот посмотрел с возмущением: она потревожила его сон.
— Что вы делаете в моей комнате? — прохрипела она, протягивая руку, чтобы снять со лба тряпку. Нет, не тряпку, а обрывок… рубашки?
— Тебя чуть не съела гигантская змея, и это твой первый вопрос? — Он поднял брови, наклонился вперед и поставил локти на колени. — Не «целы ли мои конечности»? Кстати, целы.
Офелия пристально рассмотрела его, отметив изменения во внешности. Вместо черного жаккардового костюма и рубашки на нем был ансамбль из трех предметов, полностью из зеленого шелка. Длинный пиджак, застегнутый на полированные золотые пуговицы, и чуть неровно заправленный в жилет галстук.
— Что случилось? — наконец спросила она по-прежнему хриплым голосом.
— Случилось то, что ты ужасно нетерпелива, — заявил Блэквелл.
Офелия снова попыталась сесть, но поморщилась, когда оперлась на правую руку. Он вскочил, чтобы помочь.
— Змея… — поняла она, когда фантом осторожно прислонил ее спиной к изголовью. — Я думала, ты меня бросил…
— Я же сказал тебе ждать сигнала. — Его слова прозвучали раздраженно.
— И я должна тебе доверять? — Офелия сморщила нос. — Это место создано, чтобы меня убить. Я еле справилась с первым уровнем, а после этого меня ждало только больше монстров. Прости, что не поверила на слово фантому, который продолжает меня преследовать.
— Преследовать? Не драматизируй, — протянул Блэквелл.
Она лишь бросила на него сердитый взгляд.
Он раздраженно вздохнул.
— Я мог вообще не предлагать помощь — разве это не вселяет хоть каплю уверенности, что я не пытаюсь тебя убить? — Он поднял бровь, с каждым словом заводясь все сильнее. — Или оставить тебя тому полтергейсту, за которым ты потащилась в коридор. Напрашивается вопрос, осталась ли у тебя в голове хоть капля рассудка, но я почти уверен: в необдуманной погоне виноват яд.
— Полтергейсту? — переспросила она.
Полтергейсты — души умерших демонов, которым удалось пробраться с Другой Стороны. Они обладали теми же способностями, что и обычные привидения, но с одним важным дополнением — они умели вселяться. И если они вселялись достаточно надолго, то могли украсть душу и воскреснуть в изначальной демонической форме.
Блэквелл прищурился.
— Да. Еще несколько секунд в одиночестве, и в тебя бы вселились. Полтергейсты превращаются в дорогих для нас людей и заманивают, поэтому не доверяй здесь никому, кто кажется знакомым. Если твоя сестра в Фантазме, ее нет в твоей группе или в этом крыле. Пока не достигнешь седьмого уровня, искать ее точно бессмысленно. Я думал, некроманты знают, что в таких случаях следует проявлять осторожность.
От последней фразы у нее закипела кровь.
– Прости, я не в лучшей форме после сражения с гигантской змеей! Не думаю, что единственная ошибка под воздействием яда — точный показатель моих навыков некромантии. — Она бросила на него сердитый взгляд. — Я только что справилась с адской гончей и сама выбралась из того лабиринта. Если считаешь меня такой беспомощной, почему пристаешь ко мне, уговаривая помочь с дурацкой охотой за побрякушками?
Блэквелл фыркнул.
— Я не говорил, что ты беспомощная. На самом деле я даже впечатлен, как ты умудрилась выбраться с первого уровня. И большинство людей свалилось бы через две секунды после такого количества яда — если бы не упали в обморок от одного вида подобной твари, — поэтому я отдаю должное твоей силе.
Офелия уставилась на него.
— Ты видел меня в лабиринте? Как?
Он пожал плечами.
— Уровни Фантазмы проходят на другом плане. Телесные души видят лишь то, что создано дьяволом, который управляет уровнем. Но те, кто способен перемещаться между планами, могут наблюдать за событиями со стороны.
— Это что, какое-то идиотское развлечение для местных привидений?
Фантом покачал головой.
— На самом деле призраков мало волнует происходящее в Фантазме, за исключением их личных долгов. А вот дьяволы… Они делают ставки на участников каждой группы. Не волнуйся, тебя нет среди вероятных претендентов на вылет. Пока.
Офелия наморщила нос.
— Какая гадость.
Блэквелл снова пожал плечами.
— Дьяволы есть дьяволы.
— А ты?
— А что я? — Он приподнял бровь.
— Наблюдаешь, как смертные мечутся, словно муравьи, пытаясь избежать гибели? Тебе интересно?
— Нет, обычно я помогаю избранному участнику выжить, — ответил Блэквелл. — Но ты отвергла мою сделку, и больше делать было нечего. Кроме того, мне гораздо интереснее наблюдать за взаимоотношениями внутри группы. Двое членов твоей уже затеяли довольно грязную интрижку.
Офелия оставила последнее предложение без внимания.
— Значит, ты хотел посмотреть, проиграю ли я, отвергнув твою сделку?
Он расхохотался.
— Отчасти. Ты хорошо справилась, но, думаю, ты недооцениваешь сложность грядущих испытаний. Первое было еще легким.
— Оно считается легким?
Блэквелл ухмыльнулся.
— Теперь ты понимаешь.
Офелия хотела обхватить себя руками, но вздрогнула, потревожив рану на плече. Опустила рукав и увидела длинный, неровный, уродливый след от укуса. И кое-что еще. Маленькую золотую звездочку, которую никогда раньше не видела. Приз за прохождение первого испытания, догадалась она. И задалась вопросом, останется ли эта блестящая татуировка навсегда.
— Твоя рука не в лучшем состоянии, — предупредил Блэквелл, когда она снова попыталась пошевелиться. — И я не могу помочь тебе исцелиться, пока…
— Вот оно. — Она обличительно ткнула пальцем в его сторону, на этот раз так сильно потревожив сон По, что кот наконец выскочил из комнаты. — Дай угадаю: ты сам вызвал эту змею, чтобы якобы спасти меня и обманом втереться в доверие.
— Я не имел к змее никакого отношения, — возразил Блэквелл. — Это было проявление самого темного страха другого участника — ты спасла его от адской гончей. Это секрет, который он заплатил за вход в Фантазму. Особняк сам выбирает, когда их использовать. И я не пытаюсь обмануть тебя, чтобы втереться в доверие, я пытаюсь показать, что мы можем друг другу помочь. Конечно, если ты меня выслушаешь, — пробормотал он в конце.
У Офелии вдруг возникло желание показать ему язык, но она сдержалась. Уголки его рта медленно приподнялись, будто он прочитал ее мысли.
— Мне не нужна помощь, — заявила она. — И я могу сама вылечить свою руку. Просто нужно хорошенько выспаться.
Он фыркнул.
— Ну, удачи. Но должен предупредить — ты слишком быстро тратишь магию. Ты выгоришь. А вот я смогу полностью вылечить твое плечо без особых усилий. И что еще лучше, когда в следующий раз ты окажешься в бедственном положении, я смогу просто перенести тебя — тебе не придется использовать магию до следующего испытания.
— А почему ты не можешь сделать это без кровной сделки? Ты же помог мне вернуться в комнату?
— Я потратил много сил, чтобы донести тебя сюда в своей материальной форме, — признался Блэквелл. — Для меня единственный способ проделывать подобное регулярно — связь с кем-то живым.
— Десятилетие, о котором ты просишь, — догадалась Офелия. — Вот как ты стал фантомом. Вот почему сильнее обычных призраков. И осязаемее.
— Да, — подтвердил он, и она могла поклясться, что услышала в его голосе улыбку, будто сказанное было каким-то намеком. — Кровная сделка придает мне сил. Ты сможешь призывать меня, когда захочешь.
Она прикусила губу. Надо признать, его предложение звучало все заманчивее. И раз она не сможет встретиться с Женевьевой, пока не пройдет следующие шесть уровней, у нее будет достаточно свободного времени, чтобы поискать его ключ…
— А если ты отнимешь у меня десять лет, а мне осталось жить меньше, я умру?
— Ты уже могла десять раз умереть в этом особняке, — напомнил он. — Но ты права — такое возможно. Но согласись, это кажется менее болезненным, чем, скажем, быть разорванной на куски адской гончей?
— Ты не боишься, что, даже если я найду ключ, ты все равно не сможешь завершить переход? Сможешь покинуть Фантазму, но идти тебе будет некуда?
— Я готов пойти на этот риск. Жизнь непредсказуема. Даже после смерти. Бессмысленно беспокоиться о том, чего еще не случилось.
Офелия помолчала, обдумывая его слова, но в глубине души знала: решение уже принято. Она слышала сердитый голос матери, ругающей ее за подобные планы, но отмахнулась от него. Ее матери здесь не было.
Она жестом отогнала его от кровати, намереваясь встать. Правая рука безвольно свисала. Офелия выпрямилась перед Блэквеллом.
— Так какие там условия?
Зеленые глаза вспыхнули от волнения, он прочистил горло и заявил:
— Если ты согласишься на кровную сделку, клянусь использовать нашу связь только для того, чтобы отвечать на твои призывы и помогать тебе в любых тяжелых ситуациях. Взамен ты должна найти мой якорь, пока не покинешь территорию Фантазмы. Как ты сказала, сердце и ключ. Если ты не найдешь их, то передашь мне десять лет своей жизни — ни секундой больше, ни секундой меньше.
— А если я найду ключ? — Она наклонила голову. — Я тоже хочу плату.
В его взгляде что-то промелькнуло.
— Чего ты хочешь?
Офелия не колебалась.
— У моей семьи заложен дом. Мне нужны деньги, чтобы заплатить.
— Я призрак, — невозмутимо ответил он. — У меня нет доступа к деньгам смертных.
— Может, тогда присмотришь за моей сестрой? Ты ведь должен знать, в какой она группе?
— Ты не получишь плату, пока не выполнишь сделку, — напомнил он. — Но если ты выиграешь состязание, подарок от меня в любом случае померкнет: приз Фантазмы превосходит все, что я могу предложить.
— Мне плевать на победу, — ответила она.
— А зря. Победитель получает дьявольский грант — один из самых желанных и могущественных даров, — и ты сможешь использовать его, чтобы погасить долг. Доберись до седьмого уровня, найди сестру и убеди ее покинуть состязание, а сама останься и позволь мне помочь тебе победить. Какой смысл проходить в ее поисках семь уровней ада, а в конце просто сдаться и вернуться домой, когда останется всего два уровня?
Ей не хотелось признавать, но он был прав. Пока Офелия искала в его глазах искренность, Блэквелл потянулся и поднял ее левую руку ладонью вверх. Провел указательным пальцем по одной из линий, и она почувствовала тепло медальона на своей коже.
— Это твоя линия жизни, — сказал он, и ее рука покрылась мурашками. — Я вижу здесь очень долгую жизнь. Но я не думаю, что тебе вообще стоит о таком беспокоиться.
— Почему? — выдохнула она. Его нежное прикосновение вызвало в ее животе вихрь из бабочек.
— Потому что у меня ощущение, что ты не проиграешь, — серьезно ответил он, и его взгляд стал еще пристальнее, чем прежде. — Не с твоими способностями. Ты…
Блэквелл замолчал, словно размышляя, выгодно ли такое говорить.
— Я давно не чувствовал такой надежды, — сказал он.
— Кажется, ты переоцениваешь мои способности — а я, похоже, даже не могу их контролировать, — пробормотала Офелия. — Когда Кейд попытался ударить меня ножом, я исчезла. Раньше подобного никогда не случалось. Мама никогда не рассказывала, что некроманты вообще на такое способны.
— Может, это свойство твоей личной магии, — предположил он. — У некоторых существ бывают уникальные способности.
Она вздохнула.
— Моя мать сейчас переворачивается в гробу просто из-за того, что я веду с тобой этот разговор. Хотя думаю, она бы сильнее расстроилась из-за того, что я прогнала Женевьеву.
— Так мы заключаем сделку? — напомнил он.
— И последнее. Насчет сердца — я не способна никого убить. Нам придется найти другой способ раздобыть этот кусочек головоломки.
— Ты удивишься, на что ты способна в правильных обстоятельствах.
— Хорошо, позволь перефразировать: я не хочу быть на это способна. — Она оглядела свои руки. — Многие люди и без того считают некромантов темными, даже злыми. Я не буду пачкать руки кровью и подтверждать их правоту.
Он вздохнул.
— Сердца здесь повсюду. Давайте сначала сосредоточимся на ключе, а когда найдем его, займемся этим вопросом. По рукам?
Офелия глубоко вздохнула и наконец кивнула.
— По рукам. Заключаем сделку.
Блэквелл внезапно исчез, а через секунду появился с богато украшенным черным кинжалом в руке. Когда он протянул ладонь, Офелия дала ему руку и пристально наблюдала, как он провел стальным лезвием по ее нежной коже. Она зашипела от боли. Блэквелл поднял свою руку и сделал такой же надрез, а потом сжал их кровоточащие раны вместе и закрыл глаза. Он сказал несколько слов на языке, который Офелия слышала, только когда подслушивала мать за работой. Она резко втянула воздух: все тело вспыхнуло пульсирующим жаром. Ощущение было максимально близко к тому, как она представляла наркотический экстаз, но оно исчезло так же быстро, как появилось.
Блэквелл мягко отпустил ее руку.
— Когда я понадоблюсь, достаточно трижды произнести мое имя. И я приду.
Трижды, — удовлетворенно промурлыкал Голос Тени.
— В любой момент? — Она подняла бровь. — Даже если я захочу, чтобы ты был в моем распоряжении каждую секунду?
— Да, — с довольным видом подтвердил он. — Можешь звать меня в любое время. Утром. Днем. Посреди ночи…
Офелия прочистила горло. Куда бы ни вели его мысли, следовать за ними не следовало.
— Поняла. А что с моими ранами?
Блэквелл положил руку ей на плечо, вынудив стиснуть зубы, но после еще нескольких слов на том же языке боль растаяла. Офелия оглянулась, осматривая его работу, покрутила рукой и убедилась: она как новенькая. Единственным свидетельством ночного испытания осталась запекшаяся кровь на коже и одежде.
— Спасибо, — искренне поблагодарила она. — Что теперь?
— Теперь начнем.

18. Главный вопрос

Когда Офелия сменила окровавленный наряд, до ужина и начала следующего уровня оставалось около двух часов. Пока она снимала в ванной испорченную одежду, Блэквелл составлял список мест в особняке, где она уже успела побывать, и Офелия совершила глупость, упомянув жуткий коридор. Теперь она неохотно наблюдала, как он отодвигает от книжного шкафа кресло, чтобы добраться до секретной двери.
— Держать тебя за руку, когда пойдем? — с ухмылкой бросил он через плечо.
— Лучше укуси, — невозмутимо бросила она.
Его ухмылка стала шире.
— Это приглашение?
Офелия оставила без внимания его насмешки и спросила:
— Может, просто перенесешь нас, куда нужно? Или ты появляешься только там, куда тебя не приглашают?
Он бросил на нее многозначительный, немного разгневанный взгляд.
— Я могу перемещаться только туда, где уже был физически. К тому же перемещаться между планами не так легко, как кажется. И безусловно, еще сложнее делать это вместе с человеком. Я пытаюсь сохранить энергию для следующего испытания… или хочешь попытаться пройти его самостоятельно?
Она закатила глаза.
— Просто немыслимо: я трачу время на сделки с саркастичным фантомом, пока моя сестра, возможно, получает увечья.
— Неужели она настолько беспомощна?
— Нет, — признала Офелия. — Во многих отношениях Женевьева гораздо самостоятельнее меня. Я проводила много времени наедине с мамой, а она в это время была… где-то еще. Но похоже, она почему-то увлеклась этим местом: собирала газетные вырезки из всех городов, где состязание побывало за последние несколько лет. Меня тревожит, что ее слишком привлек приз, способный решить все наши проблемы, и она не подумала о последствиях.
Он задумчиво наклонил голову.
— Это действительно так? В смысле, решит все проблемы.
— Ну, мы сможем закрыть долг. Исправить все остальное… сомнительно. Это не облегчит потерю матери. И не решит наши противоречия.
Она понимала, что, возможно, рассказывает слишком много, но, кроме Женевьевы, ей было некому открыться. И сейчас Блэквелл был хоть и не очевидным, но единственным вариантом. Кроме того, она собиралась выжать из кровавой сделки все, что возможно.
— Когда умерла ваша мать?
Офелия внимательно на него посмотрела, пытаясь понять, искренне ли его любопытство.
— Около пяти дней назад.
Дальше он допытываться не стал и открыл секретный проход.
— Значит, исчезающая комната была здесь?
— Да. — Она сглотнула, вглядываясь в темноту и опасаясь, что выскочит демоническое существо.
— Он же все еще там, верно?
Блэквелл пожал плечами.
— Поместье постоянно перемещает комнаты ради запугивания и ловушек. Если ты нашла комнату и с тобой ничего там не случилось, это определенно была случайность.
— Итак, расскажи про запугивание. — Офелия скрестила руки на груди. — Для каждого участника есть индивидуальный план? Секретарь-призрак составляет расписание?
— Никакого секретаря, — ответил Блэквелл, когда По вдруг появился снова и потерся мохнатой головой о его ногу. — Только дьяволы, призраки и сама Фантазма. У особняка есть собственный разум, если ты не заметила. Он выбирает, когда воплотить величайшие страхи гостей, и привлекает привидений и упырей, но дьяволы могут пугать и сами, когда им становится скучно. И если это не выбивает из колеи, всегда можно рассчитывать на уровни и других участников.
— Точно, — пробормотала она, когда Блэквелл вытолкнул ногой кота в темноту. — Кто же главный?
— Знают только дьяволы — и они поклялись хранить тайну. Единственные, кто еще встречается с создателем, — участники, которые завершают восьмой уровень и выигрывают вход на девятый.
— В смысле «выигрывают»?
— Если участников, прошедших восьмой уровень и переживших ночь, больше одного, то они должны либо уничтожить друг друга, пока не останется только один, либо предложить самую высокую ставку за вход.
Она содрогнулась при мысли о возможных смертельных схватках, если слишком многие пройдут так далеко. Казалось немыслимым убивать только ради встречи с монстром, создавшим это место.
Блэквелл подошел к деревянному комоду и достал из ящика две незажженные свечи. Щелкнув пальцами, он поджег фитили и протянул одну ей.
— Готова?
Офелия напряженно кивнула. В жилах стыла кровь: тело умоляло не возвращаться в демонический коридор, но она отказывалась повиноваться страху. Офелия шагнула в дверной проем и подняла свечу, снова убедившись, что существа из прошлой ночи нигде не видно. По спине пробежала дрожь от одних воспоминаний.
— Что-то не так? — поинтересовался Блэквелл, и в зеленых глазах сверкнуло веселье.
— Нет, — заверила она, чтобы избежать дальнейших подтруниваний. Она заметила сомнение на его лице, но предпочла сменить тему.
— Если ты не из тех призраков, которые запугивают, как ты оказался здесь, в заточении?
— Это и есть главный вопрос, верно?
Блэквелл пропустил Офелию вперед и последовал за ней вглубь коридора, легонько положив руку ей на плечо, чтобы подтвердить собственное присутствие. Должно быть, ее напускное безразличие оказалось неубедительным — Офелию тронул этот заботливый жест. Пламя свечи танцевало, но на каменных стенах отражалась только ее тень.
— Я не помню ничего, кроме происходившего здесь, в Фантазме, — поделился он, и слова прозвучали гладко и ровно, будто он уже много раз произносил это раньше. — Не помню, как я сюда попал или почему могу делать, что захочу, а другие призраки — нет. Мое единственное занятие — заключать сделки с участниками, смотреть, как они терпят неудачу, а потом ждать, пока Фантазма переедет в другой город, чтобы найти кого-то еще. Снова и снова. Другие привидения привязаны к особняку, потому что умерли в этих стенах или заключили при жизни неудачные сделки с дьяволом и вынуждены оставаться здесь, пока их долги не будут погашены и они не смогут совершить переход. У некоторых так и не получается покинуть материальный план, и со временем они становятся упырями, которых Фантазма использует для запугивания.
— Что случилось с остальными участниками, провалившими твою сделку? — прошептала она.
— Умерли очень немногие, если ты об этом, — заверил он. — Многие проиграли, но большинство выиграли Фантазму.
Офелия глянула на него через плечо.
— Они выиграли приз, но ты выиграл десятилетие их жизни.
Его зеленые глаза встретились с ее взглядом без малейшего намека на раскаяние.
— Именно так.
Если бы им хватило мозгов, они бы просто попросили расторгнуть кровную сделку, — подумала Офелия. Хотя потратила бы она на это собственный дьявольский грант, если бы выиграла? Десять лет жизни или любое другое желание…
— Тяжело было смотреть, как они умирают? — Она остановилась и посмотрела ему в глаза, с любопытством наклонив голову. — Не думаю, что я смогла бы переносить такое снова и снова.
— Излишняя сострадательность в подобном месте — ошибка, — предупредил фантом. — Мягкие сердца здесь не выживают.
— А какие выживают?
Он наклонился, и их взгляды оказались на одном уровне.
— Сердца с зубами.
Блэквелл протянул руку и нежно взял Офелию за подбородок, проведя подушечкой большого пальца по ее полной нижней губе. Она застыла.
— Давай, ангел, покажи мне зубы.
У Офелии перехватило дыхание от его близости — такой, что она видела отражение света в изумрудных глазах. Ее взгляд скользнул к его губам, и, потеряв на мгновение контроль, как и в ванной накануне вечером, она задалась вопросом, каково это — поцеловать его. Будет ли он на вкус как нотки ванили и табака, витающие вокруг него в воздухе? Будет ли холодным из-за своей призрачной природы?
Кончики губ Блэквелла поползли вверх, и она поняла, что задержала взгляд чуть дольше, чем следует. Он издал глубокий смешок и потянулся куда-то к ней за спину — его губы оказались еще ближе к ее губам. Офелия повернула голову и сглотнула. Оглянувшись, она увидела, что они добрались до конца коридора. Блэквелл нажал на ручку, и дверь распахнулась.
— Смотри, — он махнул рукой, хотя в его взгляде по-прежнему блестело удовольствие, — просто чулан для метел.
По мяукнул у ног, и Офелия подпрыгнула от удивления — она совсем забыла про кота. Обернувшись к дверному проему, она увидела: Блэквелл прав, это всего лишь чулан для метел.
— Может, это я должна открыть? — предположила она хрипловатым голосом и снова закрыла дверь. Нажав на ручку через секунду, она разочарованно застонала: ничего не изменилось.
— Не торопись, — посоветовал Блэквелл. — Сначала представь место, куда хочешь попасть. Потом открой дверь.
Она с сомнением посмотрела на него, но снова захлопнула дверь, закрыла глаза и сосредоточилась. На этот раз она представила простую скрытую комнату: длинные столы посередине и голые полки вдоль стен. Офелия вспомнила, как По запрыгнул на один из столов и послал ей осуждающий взгляд.
Послышался скрип, а затем:
— Офелия.
Она моргнула, открыла глаза и изумленно разинула рот, осматривая новую комнату.
Блэквелл одарил ее оценивающим взглядом.
— У тебя получилось, ангел. Посмотрим, что еще ты сможешь найти.

19. Атмосфера

Полтора часа спустя они сверху донизу обшарили три разных места в поисках ключа или зацепок, которые могли воскресить воспоминания Блэквелла о его местонахождении. Все тщетно. В пустой комнате в конце тайного коридора искать было нечего, ее исключили почти сразу. Следующим местом, которое Блэквелл предложил осмотреть, был бар — с заставленной бутылками стойкой и холодом, пронизывающим до костей.
— Ты привел меня сюда, чтобы выпить? — упрекнула она.
— Конечно нет, — ответил он и за два глотка осушил целый стакан янтарной жидкости. — Я привел тебя ради романтической атмосферы.
Комнату покрывали паутина и грязь.
Последним предложением Блэквелла стала библиотека. Все стены огромной комнаты были заставлены дубовыми шкафами, заполненными романами и журналами. Посреди задней стены, среди многочисленных книжных полок, Офелия заметила огромный кирпичный камин, а над резной каминной полкой — позолоченное круглое окошко. Здесь пахло обугленной землей и старыми книгами и ощущалось гораздо меньше сквозняков, чем в других помещениях.
Блэквелл устроился у горящего камина на желто-зеленой кушетке, и Офелия, самостоятельно прочесавшая две книжные полки, была готова его придушить. Пока он уткнулся в какую-то старую сказку, она задыхалась от пыли, вытаскивая книгу за книгой и проверяя, не скрывается ли там тайник для хранения предметов, например ключей.
— Что-нибудь кажется знакомым? — бросила она после очередного приступа кашля.
— Может быть, — ответил он, неторопливо скользнув взглядом по книге, которую она держала в руках, — толстой энциклопедии в потертой коричневой коже, тисненой золотой фольгой. — А может, и нет.
Терпение Офелии лопнуло, и она с силой швырнула книгу ему в голову. Он перешел в бестелесное состояние за секунду до того, как тяжелый том ударил его по лицу. Досадно.
Когда Блэквелл воплотился снова, на его лице играла ленивая ухмылка.
— Если хочется грубости, — протянул он, — могу предложить игры получше. Где меньше одежды…
— Ох, — простонала она, сжав кулаки. — Неудивительно, что никто не смог тебе ничего найти. С тобой невозможно работать.
— Тебе не приходило в голову, что я уже искал здесь раньше? Я бы запомнил, если бы кто-то нашел что-нибудь интересное в этих книгах.
— Уверен? Ты ведь даже не помнил про нашу встречу.
— Потому что я встретил тебя до состязания. Такого раньше никогда не случалось.
— Значит, ты помнишь происходящее во время состязаний, но не между ними, — догадалась она. Его вопрос, была ли их первая встреча приятной, внезапно обрел смысл.
— Верно.
Офелия всплеснула руками.
— Тогда зачем мы здесь тратим время и пачкаем мое платье в пыли?
Блэквелл внезапно исчез и появился прямо перед ней, заставив ее вздрогнуть.
— Бу. — Он ухмыльнулся.
— О, какая замечательная привычка. — Ее слова сочились сарказмом.
Блэквелл осторожно вытащил из рук Офелии следующую книгу, которую она собиралась запустить ему в голову, и бросил ее на пол, объясняя:
— Я выбрал тебя, потому что ты смогла увидеть и найти то, что не смог никто другой. Но сейчас ты по-прежнему смотришь на поверхность. Мне нужно, чтобы ты копнула глубже.
— Неужели так сложно хоть раз сказать прямо?
Он положил руку на книжную полку у нее за спиной.
— Ты должна кое-что понять — мы на одной стороне. Я желаю тебе успеха горячее, чем ты сама, честное слово. Ты нашла Шепчущие Врата и смогла отворить ту комнату в тайном коридоре. Именно это я имею в виду, когда говорю «копни глубже». Найди то, что я не просматривал миллионы раз. Загляни за пределы книг, очевидного.
— Хорошо, я поняла.
Офелия скрестила руки на груди, пытаясь не подавать вида, что при любом приближении Блэквелла у нее так бешено ускорялся пульс, что она слышала только рев крови в ушах.
— Может, ты пока сделаешь хоть что-то полезное? Например, поможешь мне узнать тебя поближе? Кажется, я нахожу эти места случайно, потому что в каком-то смысле в них нуждаюсь. Мне нужно чувствовать… связь с тем, что я ищу.
Блэквелл наклонил голову.
— Хорошо. Что ты хочешь узнать?
Офелия посмотрела ему в глаза.
— Какое у тебя самое раннее воспоминание об этом месте? Ты помнишь свою жизнь где-то еще?
Он немного подумал над вопросом, постукивая пальцами по полке над ее головой. Один раз, другой. Она потянулась и стукнула пальцем по полке, чтобы завершить начатую им тройку. Его зеленые глаза проследили за жестом, но комментировать он не стал, только ответил:
— Нет. Нет у меня больше никаких воспоминаний. Я помню каждого участника, с которым работал, и каждый город, где мы побывали, но ничего, кроме Фантазмы. А жаль. Мне очень досадно, что я не запомнил нашу первую встречу.
На ее щеках расцвел румянец, а в животе запорхали бабочки. Он слишком очарователен.
— А может… — Офелия прочистила горло. — Может, ты умер в Фантазме? Может, ты тоже участвовал в состязании и поэтому привязан к месту?
— Я думал об этом. — Он угрюмо кивнул. — Но многие из здешних привидений были участниками и погибли в состязании. А я стал фантомом, а не обычным привидением. К счастью, заключенные сделки помогают мне не превратиться в упыря.
— Фантомы появляются по нескольким причинам, — сказала она. — Чаще всего они возникают, когда умирает бессмертный — сила его души создает более могущественный тип призрака. Но есть и другие варианты.
Тем более умирают бессмертные нечасто — они никогда не стареют и наполовину неуязвимы. Тем не менее такое случается. К сожалению, фантомы слишком неуловимы: Офелия практически ничего про них не знала. Она сомневалась, что ее мать их вообще встречала.
— Хм, — задумчиво протянул Блэквелл. — Может, так и есть. В прошлой жизни я был бессмертным. Возможно, вампиром. Мне нравится кусаться.
Он выразительно щелкнул зубами и подмигнул ей. Она удивленно хмыкнула: щеки вспыхнули от фантазии, как его зубы вонзаются в ее кожу…
Блэквелл ухмыльнулся, увидев проступивший румянец.
Офелия быстро сменила тему:
— Можем просто начать с основ. Какой твой любимый цвет?
Он поднял бровь, услышав обыденный вопрос, но протянул руку и дернул за хвостик бархатной ленты в ее волосах.
— Красный.
Лента идеально сочеталась с остальным ансамблем: алым платьем с высоким воротником, длинными полупрозрачными рукавами, которые ниспадали на плечи и сужались к запястьям, и черным бархатным корсетом.
— Хоть что-то общее между нами, — отметила она. — У тебя есть любимая книга?
— Здесь есть книга о докторе, который использует кучу мертвых тел, чтобы создать собственного монстра. Мне она понравилась.
Офелия выпрямилась от волнения.
— Я знаю эту книгу…
Прежде чем она успела договорить, в комнату вошел кто-то еще, напевая мелодию, напоминающую джаз из Французского квартала. Офелия узнала мужчину, впустившего ее в Фантазму, — по цилиндру и подведенным глазам. Его пение умолкло, когда он их заметил.
— Блэквелл.
Мужчина приветственно кивнул фантому, но его проницательный взгляд был устремлен на Офелию. Блэквелл выпрямился, скрестил руки на груди и оценивающе посмотрел на вошедшего.
— Добрый вечер, Джаспер.
Джаспер снял цилиндр и положил на стол. Офелия сглотнула. Под цилиндром, на лбу, был третий глаз. Дьявольская метка.
Джаспер понимающе ухмыльнулся.
— Не думал, что Блэквелл выберет тебя. Как тебе удалось привлечь его внимание? — Он глянул на фантома. — Или в этот раз ты снова решил выбрать самую симпатичную участницу в надежде поразвлечься с ней в темных уголках?
— Джаспер, — с обманчивой мягкостью отозвался Блэквелл, — исчезни.
— Прости, красавчик. — Джаспер покачал головой. — Не могу. Может, сорвете друг с друга одежду в другом месте?
Офелия вспыхнула.
— Мы не… это не…
— Только не говори, что он тебя еще даже не поцеловал? — Джаспер обвел их взглядом. — На этот раз не торопишься, Блэквелл?
Блэквелл не удостоил его ответом — его лицо выражало нечто среднее между скукой и раздражением.
— Несколько прошлых участников, с которыми он заключил сделку, чуть не нарушили ради нашего красивого друга главное правило Фантазмы, — продолжил Джаспер. — Береги от него свое сердце — иначе с тобой может случиться кое-что похлеще испытаний.
— Пойдем, — сказал Блэквелл, жестом приглашая Офелию следовать за ним.
Уходя, она настороженно глянула на Джаспера, и тот подмигнул ей третьим глазом. Он был не такого теплого коричневого цвета, как два других глаза, а ярко-золотого — и от того, как дьявол сосредоточился на ее лице, по спине пробежала дрожь. Она выбежала из библиотеки и поспешила за Блэквеллом. Когда они вернулись в спальню, Офелия почувствовала: Блэквелл напряжен, хоть и пытается казаться расслабленным.
Через несколько секунд она сказала:
— Обычно в твои сделки входят поцелуи? Я просто не твой тип?
Блэквелл замер. А потом запрокинул голову и расхохотался.
— У меня нет типа, — ответил он, выразительно на нее посмотрев. — Просто Джаспер, как обычно, заноза в заднице. За последнее время я целовал только одну конкурсантку, и лишь потому, что она оказалась ужасно скучной собеседницей и безнадежной в поисках — в той группе выбор у меня оказался невелик. Я решил, нужно хоть как-то скоротать время.
— Значит, пора задуматься об интересных темах для беседы.
— Неужели перспектива поцелуя со мной так ужасает? — пробормотал он.
Нет.
— Да, — ответила Офелия.
— Ты знаешь, что каждый раз, когда ты лжешь, у тебя немного дергается левый глаз?
Она скрестила руки на груди.
— Это не так.
Блэквелл открыл рот, чтобы сказать что-то еще, но прозвенел колокол — начинался ужин. Глаза фантома сверкнули странным блеском.
— Полагаю, нам придется отложить спор на потом, — сказал он, открывая перед ней дверь. — Лучше поторопись, надо успеть поесть до начала второго уровня. Когда ты будешь на испытании, обязательно призови меня, чтобы я мог тебя вывести.
Протискиваясь мимо него в коридор, Офелия спросила:
— Ты знаешь, какой круг ада будет сегодня?
Блэквелл закрыл за ними дверь, а потом поднес губы к ее уху, чтобы прошептать одно-единственное, щекочущее позвоночник слово:
— Похоть.

20. Уровень второй. Похоть

Не успела Офелия опомниться, как Блэквелл исчез. Только зайдя в обеденный зал, она вспомнила о двух смертельных врагах, нажитых меньше суток назад. Как только Офелия прошла сквозь арку, все повернули головы в ее сторону, и воспоминания нахлынули с новой силой. Блэквелл и кровная сделка отвлекли ее от кошмарной змеи, пауков, ноже, вонзившемся в прозрачную грудь…
Интересно, насколько Кейд приукрасил свою версию событий.
— Вот и она, — пробормотал кто-то сзади. Это был мужчина постарше — Джеймс.
— Думаешь, она действительно демон? — поинтересовалась вслух девушка с золотистыми волосами и густыми бровями. — Разве она не прошла первый уровень?
— Посмотри на ее глаза. Просто жуть. Не удивлюсь, если она окажется призраком, — прокомментировал светловолосый мужчина с ней рядом. Необычайно высокий — на его сутулую фигуру было почти больно смотреть.
Офелия предположила, что он и девушка с бровями могут быть родственниками, отметив их сходство и взаимную близость.
– Демон, — выплюнул Кейд, с пронзительным скрипом отодвинув стул.
Все затихли, когда Кейд и Бо встали со самопровозглашенных мест во главе стола и угрожающе направились к ней.
Офелия не дрогнула. Ей было плевать, что думают о ней эти люди, — скорее всего, они умрут через несколько дней. И унесут свои оскорбления в могилу.
Вместо этого она лучезарно улыбнулась.
— Я так рада, что вы пережили эту ночь. — Она перевела взгляд на Бо. — Я боялась, ты утонешь в собственной рвоте.
В глубине комнаты тихо свистнул Эрик. Кейд и Бо бросились к ней.
Она не сдвинулась с места.
— Вам только факелов и вил не хватает. Честно говоря, если вас так сильно тревожу я, должно быть, у призраков поместья настоящий праздник, когда они вас запугивают.
Кейд с молниеносной скоростью протянул руку и дал ей пощечину. Ее голова дернулась, и она изумленно отшатнулась. Кто-то справа от нее сдавленно охнул. Люси.
– Кейд! — ошеломленно воскликнула девушка.
— Заткнись, Люсинда, — прорычал Кейд.
Люси с несчастным видом повиновалась.
Кожу Офелии покалывало от удара, а в уголке нижней губы пульсировала острая боль. Она подняла руку и осторожно коснулась новой трещины во рту — по пальцам заструилась ярко-красная кровь. В горле забурлил смех.
Бо резко втянул воздух.
— У нее кровь.
— Да, у нее кровь. — Вперед вышла Шарлотта, ее лицо выражало отвращение ко всему спектаклю. — А значит, она не демон и не чертов призрак.
— Вы не понимаете — она исчезла, — настаивал Кейд, обращаясь к группе.
— У нее красная кровь, — подчеркнул Джеймс. — Возможно, она не совсем человек, но она смертная, как и все мы. Оставьте ее в покое.
Кейд сжал зубы. По лицу Офелии медленно расползлась ухмылка — должно быть, ужасающая, учитывая, как побледнел Бо. Он в этой истории определенно был овцой, Кейд — волком. Улыбка растягивала рану на губе, кровь капала и стекала по подбородку, но Офелия заговорила, не потрудившись ее вытереть:
— Если бы у вас были мозги, вы бы поняли: поверить, что я не демон, куда менее рискованно, чем сделать меня врагом.
Она почувствовала гордость за твердость собственных слов. Пусть это во многом бравада — они этого не знают. Кейд не стал утруждать себя ответом, но, когда он жестом позвал Бо и вернулся на свое место, его глаза светились жуткой злобой — такую к ней еще не испытывало ни одно существо. Остаток ужина прошел, мягко говоря, неловко.
Офелия ничего не съела. Она в одиночестве стояла в глубине помещения и считала оставшихся участников, мысленно составляя список имен и черт. Двадцать человек, включая ее саму. Значит, шестеро не прошли дальше первого уровня. Интересно, сколько из них выбыло и сколько погибло в лабиринте. Когда через несколько минут погас свет, почти раздался всеобщий вздох облегчения. Почти.
— Добро пожаловать на второй уровень, — объявил знойный голос, и вошла дьяволица.
В комнату проникло облако красного дыма, а вместе с ним — сильный аромат луизианских магнолий. У дьяволицы были ярко-алые волосы и теплая кожа цвета слоновой кости. Ее роскошное тело было облачено в черный шелк, почти не оставлявший места для воображения, и Офелия не сомневалась: от подобного зрелища у некоторых участников потекли слюнки.
Офелия неосознанно вытерла губы тыльной стороной ладони, чтобы убедиться, что тоже не пускает слюни.
— Меня зовут Дрима, — заявила дьяволица. — Моя специальность — похоть.
Кто-то кашлянул. Кто-то отпустил непристойный комментарий.
Дрима резко повернулась к говорившему, и остальные последовали ее примеру. Дьяволица направилась к участнику. Им оказался светловолосый парень. Когда Дрима шла к нему, покачивая бедрами, Офелия разглядела, как у нее за спиной, под шелковым платьем, что-то дергается. Хвост.
— Изобретательный у тебя рот, — промурлыкала Дрима. — Но, думаю, без него ты понравишься мне больше.
Затаив дыхание, все смотрели, как она протянула руку и махнула ладонью с идеальным маникюром перед лицом парня. Прошла секунда, прежде чем он и все остальные осознали, что произошло. Девушка рядом с ним закричала так пронзительно, что, кажется, разбился стакан на столе.
Его рот бесследно исчез.
– Ммм! — Он пытался закричать, но выходил лишь сдавленный, приглушенный звук. Бедняга прижал руки к лицу, царапая гротескно пустое место, где раньше были губы.
Дрима обратилась к остальным со зловещей улыбкой:
— Пусть это послужит уроком: не стоит так легко поддаваться страсти, иначе можно потерять не только дар речи. А теперь давайте начнем.
Как и Зел на первом испытании, дьяволица призвала дверь, чтобы провести их на уровень, и по взмаху ее руки на поверхности двери снова появились подсказки.
В обители желаний иллюзии влекут,
Ты им не поддавайся, хотя они зовут.

Среди пороков похоти один ты выбирай
И, как ударит колокол, сражаться начинай.

До четвертого удара нужно правду разгадать,
А ключ к твоей свободе спрятан под кровать.

Дрима начала выкрикивать имена, а Офелия повторяла подсказки снова и снова. Большая часть казалась бессмысленной — пока, — кроме части насчет звонков. У нее возникло щемящее чувство, что испытание ограничено по времени.
Пока члены ее группы один за другим проходили через портал, утративший дар речи участник по-прежнему корчился в слезах на полу, почти задыхаясь от отчаянных, приглушенных рыданий. Офелия не могла не пожалеть его — хотя бы потому, что, по ее мнению, подобная судьба должна была настигнуть Кейда. Она мечтала никогда больше не слышать этого человека.
— Эдна, — позвала Дрима.
Девушка, стоявшая на коленях рядом с плачущим парнем, подняла глаза и неуверенно прикусила губу.
— Сейчас или никогда, — отрезала Дрима.
Эдна сглотнула и поднялась, прошептав:
— Ты должен встать, Мейсон. Мы должны победить. Подумай о Майкле.
С этими словами Эдна подошла к двери, бросила прощальный взгляд назад и шагнула внутрь. Дьяволица выкрикнула еще несколько имен, а потом наконец:
— Офелия.
Офелия пожалела, что не увидит, хватит ли Мейсону смелости подняться, но не стала тратить время зря и направилась прямиком к двери. Ей хотелось поскорее с этим покончить. Глубоко вздохнув, она шагнула в темный портал.
Когда Офелия вышла из портала, то оказалась вовсе не в лабиринте. На этот раз ее отправили в самое роскошное гнездо разврата, что она когда-либо видела.
Стены были затянуты черным шелком, а мягкий ковер под ногами усыпан драгоценными камнями всех цветов и форм. Круглые кровати с черными атласными простынями, тоже покрытые драгоценностями, занимали большую часть пространства в огромном зале. На них извивались пары и трио в изысканных масках, воздух пропитался жаром и потом. Мерцал тусклый свет — единственным его источником были груды черных свечей вокруг кроватей; на мгновение Офелия заволновалась, что кто-нибудь из разгоряченных любовников опрокинет их и устроит пожар.
Все происходящее вокруг показалось ей невероятно эротичным и чувственным. Когда она попыталась отвести взгляд, то увидела зеркальный потолок — избежать страстных сцен вокруг оказалось невозможно. Мужчины пировали между ног у своих партнерш, заставляя их выгибаться от наслаждения. Женщины садились на своих любовников и самозабвенно скакали верхом, вращая бедрами, пока партнеры говорили им самые грязные слова, что Офелия когда-либо слышала.
Отчасти она была даже очарована. Каково это, когда кто-то увлечен тобой настолько, что забывает обо всем вокруг? Откровенно, без малейшего смущения высказывает каждую возникшую мысль?
— Напиток? — спросил ее кто-то.
Она обернулась и увидела официанта в маске ворона — он держал поднос с напитками странного цвета, и каждый соблазнительно пузырился. Красный, зеленый, синий, розовый и золотой.
— Выбирай, — настоял официант, пока по комнате разносились стоны.
Офелия колебалась.
— Что со мной случится, если я выпью?
— Зависит от напитка, — ответил он. — У тебя еще около минуты, чтобы выбрать, прежде чем тебя заберут.
— Заберут? В смысле дисквалифицируют?
Он не стал утруждать себя ответом, только придвинул поднос с напитками ближе к ее лицу. Она сглотнула и выбрала красный.
— Это мой любимый. — Официант подмигнул. — Твое здоровье!
Офелия посмотрела на шипучий напиток, такой же легкий и соблазнительный, как бокал шампанского. Снова оглядев комнату, она увидела толпу официантов, заходящих через дверь в глубине: каждый держал поднос с такими же красными напитками, раздавая их участникам вечеринки. Присутствующие произносили тосты, наполнив комнату звоном бокалов.
— Вот и все, — пробормотала Офелия, поднесла бокал к губам и выпила содержимое. Все до последней капли.
Где-то прозвонил колокол.
Колокол… Я должна что-то вспомнить про звон колокола… — смутно пронеслось в голове. Но мысль исчезла так же быстро, как появилась. Ее смыло пьянящее чувство экстаза в крови.
Оно зародилось в макушке. Тепло разлилось по лицу, шее, плечам. Голова Офелии стала легкой, а конечности отяжелели. Бокал выскользнул из рук и разбился об пол, и она уставилась на сверкающие осколки стекла с томной улыбкой.
Она чувствовала себя невероятно. Несокрушимой. Свободной.
Собственная одежда показалась ей мягче облаков, и Офелия принялась ощупывать руки и тело, наслаждаясь прикосновениями ткани. Ее руки двинулись вверх по животу, к груди, и она застонала, почувствовав, как под пальцами твердеют соски. Офелия залезла под воротник платья и принялась царапать кожу ногтями, оставляя ярко-красные линии. Она не знала почему, но ей хотелось истекать кровью. Хотелось как-то выпустить жар.
— Иди сюда, милая, посиди с нами, — промурлыкал приторный голос.
Офелия обернулась и увидела женщину в маске, одетую только в нити сапфиров и жемчуга, — она расслабленно полулежала на одной из кроватей, пока кто-то массировал ей сзади плечи. Женщина похлопала по черной атласной простыне, приглашая присоединиться. Ноги понесли Офелию сами, и, когда она подошла к кровати, пара заговорщически переглянулась.
— Поиграешь с нами, пока идет шоу? — улыбнулась женщина. — Мы можем так весело провести время.
Офелия нахмурилась.
— Какое шоу?
Колокол прозвонил второй раз.
С потолка по всей комнате упали шелковые полотна. Прибежали артисты в одинаковых красно-золотых нарядах — каждый выбрал одно из полотен — и, обмотав шелк вокруг тела, начали карабкаться, кружиться и танцевать в воздухе. Офелия с восхищением наблюдала за трюками, бросающими вызов гравитации, и тем, как артисты легко перемещались над толпой, а когда они закончили, захлопала вместе со всеми.
— Подойди, милая, садись. Сейчас начнется лучшая часть, — уговаривала незнакомка.
Офелия села, и та немедленно встала на колени у нее за спиной. Офелия невольно ахнула от удовольствия, когда женщина собрала и сдвинула в сторону ее тяжелые локоны, чтобы открыть шею.
Офелия не знала, что задумала незнакомка, и ей было все равно. Она была слишком очарована артистами, которые теперь горизонтально висели в воздухе, обернув полотна вокруг талий. Несколько участников вечеринки приблизились к танцорам, прикасаясь к ним в местах слишком интимных для стольких глаз, но, похоже, все здесь горячо жаждали любых проявлений близости. Когда зазвучали крики, Офелия даже не сразу обратила на них внимание.
Кто-то занес нож над ближайшим к ней артистом и, прежде чем она успела осознать происходящее, пронзил ему горло. Из танцора хлынула кровь, его конечности обмякли, а все неистово бросились вперед, упиваясь кровью, как… вампиры.
Что было в этих напитках? Они же не могли превратить их в вампиров… верно?
— Замри, больно будет только секунду, — промурлыкала женщина.
— Хм, — ошеломленно пробормотала Офелия. Она попыталась повернуться и посмотреть, что происходит, но голова не двигалась.
— Я сказала, замри. — Женщина болезненно сжала плечи Офелии.
— Она моя, — вмешался глубокий голос.
Взгляд Офелии метнулся к возникшему перед ними незнакомцу, а женщина прошипела ей на ухо проклятие. Незнакомец казался невероятно знакомым, но она не могла понять почему…
— Я первая, — прорычала женщина, крепче прижимаясь к Офелии.
— Это неважно, если она не хочет, — возразил незнакомец. А потом повернулся к Офелии и протянул руку. — Хочешь пойти со мной?
Да. Очень.
— Нет! — воскликнула женщина. — Ты хочешь остаться со мной, правда, милая? Мы так весело проведем время, если ты просто позволишь…
Изумрудные глаза незнакомца встретились с ее взглядом.
— Тебе решать.
Офелия без колебаний схватила незнакомца за руку. Как только она сделала выбор, он без промедления стянул ее с кровати и потащил прочь, оставив женщину изрыгать проклятия. Он невозмутимо пробирался сквозь толпу людей, пьющих друг у друга кровь. Пара в центре практически купалась в алой луже — Офелия содрогнулась. Незнакомец привел ее к пустой кровати в дальнем, незаметном углу, усадил и предупредил:
— Не двигайся.
Увидев, как он снова исчезает в толпе, Офелия начала паниковать. Она не хотела, чтобы он уходил, не хотела оставаться одна.
Ты глупая, глупая девчонка.
Сердце сжалось от хриплого голоса в голове. Нужно выбираться отсюда. Нужно…
— Эй, — успокоил незнакомец, прервав ее мысли. Он присел перед ней, положил руку ей на колено и посмотрел в глаза. — Я здесь. Нужно было принести противоядие.
— Противоядие? — прошептала она. Он поднял руку с бокалом розовой жидкости.
— Напиток, который тебе дали в начале, — медленнодействующий яд. Каждый цвет заставляет тебя и всех остальных испытывать один из пяти видов похоти и медленно убивает, если ты не преодолеешь его воздействие и не поймешь, что нужно противоядие.
Среди пороков похоти один ты выбирай… До четвертого удара нужно правду разгадать…

По коже пробежали мурашки. Колокол уже прозвонил дважды.
— Какой вид похоти выбрала я?
Он ухмыльнулся.
— Жажду крови.
Красный цвет напитка означал кровь. Конечно.
— Вот, — настаивал он, поднося бокал к ее губам. — Пей.
Она послушалась. И этот напиток тоже подействовал за считанные секунды. В голове прояснилось, и зал вокруг вдруг показался ей менее роскошным и куда более холодным.
Она посмотрела на своего спасителя и выдохнула:
— Блэквелл.
Он удовлетворенно ухмыльнулся.
— Как ты себя чувствуешь?
— Нормально… — Она затихла, потирая виски, где зарождалась головная боль. — Если бы ты не пришел…
— Но я пришел, — ответил он. — Итак, секрет этого испытания — ты не сможешь отсюда выбраться, пока не выполнишь задание, соответствующее типу выбранной похоти.
— Что это значит?
— Если ты выбрала жажду крови, то должна выпить чью-то кровь и позволить выпить твою, — невозмутимо ответил он. — Итак, если хочешь, я помогу тебе кого-нибудь выбрать…
– Нет, — выдохнула она. — Я не буду пить чужую кровь!
Блэквелл одарил ее хитрой ухмылкой.
— Тебе повезло: я люблю, когда меня кусают.
— Какой кошмар, — пробормотала Офелия.
— Похоже, у тебя очень увлекательные кошмары, — заметил он. — Хочешь сначала выпить сама или чтобы выпил я?
Она с трудом сглотнула, прежде чем наконец ответить:
— Сначала ты.
Он поднял Офелию на ноги, сел на кровать и посадил ее к себе на колени. Потом обнял ее за талию. Она чуть сдвинулась, устраиваясь поудобнее, и он приглушенно застонал.
— Если не хочешь, чтобы все пошло совершенно иначе, не стоит больше так делать, — предостерег он.
Офелия покраснела.
— Наклони голову, милая, — попросил он еще хриплым голосом.
Она исполнила просьбу, подставив ему шею. Когда его прохладные губы коснулись ее пульса, внутри зашевелилась тревога. Что-то в его прикосновении было… не так. Холод. Может, это остатки зелья, а может, у нее паранойя, но еще один удар колокола заставил ее подпрыгнуть и кое-что вспомнить.
До четвертого удара нужно правду разгадать,
А ключ к твоей свободе спрятан под кровать.

Нужно правду разгадать.
— Блэквелл? Как ты узнал, что мне нужна помощь? — почти рассеянно спросила она. — Ты сказал, нужно будет призвать тебя, чтобы ты помог выбраться… но я так и не назвала твоего имени.
— Я решил проверить, вдруг ты забыла. Я боялся, тебе понадобится слишком много времени, чтобы разгадать иллюзию. И хорошо.
Офелия позволила ему провести губами по своей коже и наклонить ее подбородок вниз — их губы едва не соприкоснулись. У нее перехватило дыхание. Она отчаянно хотела поцеловать его. Хотела испытать страсть, наполнявшую комнату вокруг нее. Было почти больно чувствовать такое влечение.
— Могу ли я… — Он запнулся, оставив невысказанный вопрос.
Она кивнула, и этого оказалось достаточно. Его губы оказались холодными и твердыми — совсем не такими, как она представляла. И адреналин, охвативший ее, когда поцелуй стал глубже, был не от страсти.
Офелия отстранилась.
— Я…
— Что случилось, милая? — спросил он, и в голосе проступило нетерпение.
Милая. Блэквелл никогда ее так не называл. Она прищурилась и посмотрела на него. Посмотрела по-настоящему. И первое, что она заметила, — искры в его глазах были не привычным проблеском юмора… а чем-то более жестким. Темным. Во-вторых, медальон на ее шее оставался совершенно безжизненным.
Нужно правду разгадать.
— Ты не Блэквелл, — прошептала она, и из легких хлынул кислород — ее пронзила волна страха.
Маска самозванца тут же начала спадать. Черные радужки перекрыли зеленые, а украденное лицо Блэквелла растянулось в слишком широкой улыбке. Он двигался молниеносно: схватил ее за руки и прижал к стене рядом с кроватью.
Офелия пыталась оттолкнуть самозванца, царапая его везде, куда могла дотянуться.
– Отстань от меня!
Из его уст вырвался коварный смех, а хватка на шее стала болезненной.
— Что меня выдало? Голос? То, как я целуюсь? Я могу попробовать еще раз, могу проникнуть в твой разум и подметить мельчайшие детали, чтобы воплотить самые глубокие, самые смелые фантазии. Все, что тебе нужно, — пустить меня…
— Нет, — взвизгнула она, ударив его в нос ладонью — кость хрустнула и треснула, хотя крови не было. — Оставь меня в покое, придурок.
Самозванец растворился в черном дыму, и она с удивленным криком рухнула на пол. Когда она вскочила на ноги, дым окутал ее глаза, закрывая все остальное. Она прищурилась, и высокий силуэт начал обретать форму. Офелия приготовилась.
— Черт возьми, давно пора… — начал силуэт.
Офелия прыгнула. Прижав его к земле, она обеими руками обхватила его горло, вознамерившись причинить как можно больше вреда, пока он еще в материальной форме.
— Мне плевать, что ты уже мертв, — прошипела она. — Я убью тебя снова.
— Ты так флиртуешь, ангел? — выдавил он, пока она сжимала его шею.
Ее губы скривились от отвращения.
— Мои руки на твоей шее!
— Это не проясняет ситуацию, — ответил он и исчез.
Она упала вперед, на ладони. Секунду спустя он стоял над ней, скрестив руки на груди.
Офелия поднялась, чтобы снова броситься в атаку, но он схватил ее за запястье прежде, чем она успела ударить. Хватка была крепкой, но нежной. Она собиралась выплюнуть очередное оскорбление, когда медальон на шее начал оживать, а в месте прикосновения почувствовалось теплое, знакомое покалывание.
Ты так флиртуешь, ангел?
Ангел. Это дурацкое нелепое прозвище, сердцебиение медальона, странная сила, пульсирующая в воздухе вокруг него…
Вся ее злость испарилась, когда она поняла.
— Блэквелл!
Его бровь взлетела вверх.
— Очевидно. Ты меня призвала.
Офелия переступила с ноги на ногу.
— Я не специально. На самом деле я забыла.
Он наклонил голову.
— Ты не произнесла мое имя трижды?
Она смущенно зажмурилась.
— Произнесла.
— Зачем ты говорила мое имя, если не…
Когда Блэквелл затих, она снова открыла глаза, но пожалела об этом, увидев его лицо. Его ухмылка была ослепляющей.
— Хочешь узнать, какова цель испытания?
— Судя по нелепой ухмылке на твоем лице, кажется, совершенно не хочу, — проворчала Офелия.
— Испытание предлагает выбрать тип похоти. Судя по крови на полу, ты выбрала жажду крови, — продолжил он, невозмутимо разглядывая кровавую оргию, которая продолжалась вокруг. Казалось, ни одна душа не заметила ее столкновения с самозванцем или Блэквеллом.
— Неосознанно.
— Потом испытание создает иллюзию человека, которого ты вожделеешь сильнее всего, — на его лице снова заиграла ухмылка, — чтобы заставить тебя проиграть одним из двух способов: поддаться выбранному виду похоти или удерживать тебя, отвлекая иллюзией, пока колокол не прозвонит в четвертый раз. Ты ведь не пила кровь?
Офелия покачала головой.
— А как насчет противоядия? Со мной все будет в порядке?
— Противоядие?
— Да, ты — э-э, иллюзия — дал мне противоядие. Оно сняло эффект первого напитка. Ну, из-за которого мне казалось, что резать друг друга на вечеринке ради угощения — не так уж плохо.
Блэквелл пожал плечами.
— Если тебе давали что-то для прояснения разума, то лишь из стратегических целей. Честно говоря, у меня никогда не было участника, которого не пытались утопить в похотливом безумии.
— Они хотели втереться ко мне в доверие, — догадалась она. И пробормотала: — Невероятно — я думала, на этом испытании меня ждет нечто гораздо более сексуальное, чем драка с поддельной версией тебя и питье крови.
— Только не говори, что разочарована и хотела испытать безумную иллюзию другой природы? — Он хихикнул, а потом задумчиво помолчал и сказал: — Хотя расскажи. Я отчаянно хочу узнать, какие запретные фантазии живут в твоей голове.
На последней фразе его голос стал глубже, и она покраснела — в нем ощущалась неведомая ей прежде чувственность. Единственный человек, который делил с ней постель, не был ни чувственным, ни страстным. Эллиот Трахан, племянник пожилой пары, жившей напротив особняка Гриммов. Он приехал в Новый Орлеан на лето, пока его родители были за границей. Офелия почти не сомневалась, что он надеялся увидеть Женевьеву в тот день, когда постучал в ее дверь, три года назад. Но вместо этого нашел Офелию — скучающую, расстроенную и одинокую.
Короткий роман закончился столь же невыразительно, как и начался, когда Эллиот покинул Новый Орлеан в конце августа. Больше всего это напоминало сделку: двое двадцатилетних хотели узнать, о чем столько разговоров, и обнаружили, что все гораздо скучнее, чем описано в романах. Теперь у нее возникло отчетливое ощущение, что дело могло быть в человеке, а не в самом процессе или отсутствии опыта.
Блэквелл рассмеялся.
— Что такое, ангел? Слишком много непристойных сценариев, сложно выбрать? Или они слишком развратны, чтобы высказать вслух?
Она сглотнула.
— Нет, просто они тебя не касаются.
— Возможно, я бы поверил, если бы не знал, что ты почти позволила кому-то с моим лицом…
— Не смей заканчивать предложение, — перебила она, ткнув его пальцем в грудь. — Просто делай свою работу и помоги мне отсюда выбраться. В подсказке говорилось, что ключ к свободе — под одной из кроватей, верно?
Его губы изогнулись в усмешке, и он кивнул.
— Под одной из кроватей спрятан люк. Каждый раз под разными.
Они начали с ближайшей кровати, вместе отодвинув тяжелый матрас. Ничего. Перешли к другой, и Блэквелл бесцеремонно отшвырнул пару в разгаре страсти: женщина сидела верхом на мужчине, спиной к его лицу, и стонала, а он ласкал ее грудь. Офелия отвела взгляд и вернулась к делу. Она с усилием отодвинула матрас. Ничего.
Они проверили еще две кровати — безрезультатно.
На следующей лежал одинокий мужчина — взгляд его черных глаз пронзил ее из-под маски.
— Ты просто сногсшибательна! — Он злобно посмотрел на нее, поднялся и, обхватив за талию, притянул к себе. — Дашь мне попробовать, ладно, милая?
Она оттолкнула его обеими руками, пытаясь вырваться из его хватки.
Разбить ему лицо. Выбить глаза. Сломать нос. Вырвать волосы.
Она замерла от внезапного появления Голоса Тени, и мужчина, не теряя времени, притянул ее обратно. Потом он начал меняться: его лицо медленно трансформировалось в знакомое, с квадратной челюстью. Глаза за маской изменились с черных на зеленые, а волосы стали белыми, как свежий снег.
— Позволь поцеловать тебя, — умолял мужчина голосом Блэквелла, губами Блэквелла. — Я подарю тебе такое наслаждение, которого ты раньше не испытывала.
Она изумленно приоткрыла рот, когда он наклонился ближе. Офелия знала: это только иллюзия, но все же на мгновение она потеряла контроль над собой от слов «позволь поцеловать тебя» из уст Блэквелла. Даже от самозванца.
— Уверен, я никогда не вел себя так нелепо, — сказал у Офелии за спиной настоящий Блэквелл, вырвав ее из забытья.
Она прочистила горло и ответила:
— О, определенно вел.
Потом Офелия изо всех сил ударила самозванца коленом между ног — он отпустил ее и взвыл от боли. Она перевела взгляд на настоящего Блэквелла, и тот слегка улыбнулся.
— Отличная работа, — похвалил он. — Хотя на будущее хочу сообщить, что предпочитаю удушение, — на случай, если тебе снова придется со мной драться.
Оставив без внимания ее раздраженный взгляд, он двинулся вперед и отодвинул в сторону кровать. На ней продолжал стонать от боли поддельный Блэквелл. А под матрасом оказался проход.
Блэквелл открыл люк. Протянул ей руку и сказал:
— Я прыгну с тобой.
Офелия поморщилась, разглядывая темную бездну, — она вспомнила неприятное падение на первом уровне.
— Я тебя поймаю, — успокоил он.
Медальон на ее шее нагрелся, когда она кивнула и схватила протянутую руку. Блэквелл крепко обнял ее за талию.
— Готова? — спросил он.
— Да, — ответила она.
Они прыгнули. И когда они летели через портал, наверху прозвенел финальный колокол.

21. Ты позвала

Когда они приземлились в обеденном зале, никакого падения не случилось — Блэквелл удержал их на ногах. Не теряя времени, он повел ее обратно в комнату.
— Полагаю, спор о том, считаешь ли ты поцелуи со мной ужасными, исчерпан, — заявил он, захлопывая ногой дверь.
Она ткнула его пальцем в грудь.
— Не доводи меня. Это было ужасно.
— Конечно, — согласился он. — Никакая иллюзия не заменит моих…
— Я не об этом, — процедила она. — Представь: ты каждой клеточкой своего существа веришь в реальность чего-то, а потом вдруг начинаешь подозревать: это не так. Мне приходится проживать этот кошмар каждый день! Ты хоть представляешь, как это ужасно — когда твоя реальность настолько искажена, что нельзя доверять собственным мыслям, собственным глазам?
— Нет, — искренне ответил он. — Но все позади. Ты вовремя это поняла. Ты прошла уровень.
— Но откуда мне знать! — воскликнула она, и в ее голосе прозвучал страх. — Откуда мне знать, что все реально и меня не обманывает очередная иллюзия, внушая ложное чувство безопасности?
Он наблюдал, как она начала метаться по комнате, и веселье в его глазах медленно рассеивалось по мере того, как росло ее волнение.
— Я выбралась оттуда слишком легко. — Она покачала головой. — Я не могу доверять собственным суждениям. Я должна уйти, я должна…
— Офелия. — Блэквелл преградил ей путь, заставив остановиться. — Это основная задача особняка. Он отчаянно пытается заставить тебя усомниться в собственном здравомыслии. Сделать из тебя параноика на все оставшееся время. Это игра разума.
— Как я могу тебе доверять? — фыркнула она, отказываясь смотреть ему в глаза. — Ты тоже был там. Был там и притворялся, что защищаешь меня, ты поцеловал меня, но это был не ты…
— Посмотри на меня, — потребовал он, осторожно взял ее за подбородок и заставил поднять лицо.
Она сглотнула, встретившись с ним взглядом.
— Сейчас все реально, — заверил он. — Я настоящий. Мне жаль, что иллюзия использовала мое лицо, чтобы тебя обмануть. Ты должна понимать: если ты когда-нибудь позволишь мне к тебе прикоснуться, я остановлюсь сразу же, как ты захочешь. Без колебаний.
Он говорил с таким неистовым пылом, что у Офелии не осталось ни единого сомнения в правдивости его слов.
Она сглотнула.
— Хорошо.
Его плечи немного расслабились, а уголки рта снова приподнялись.
— Я постараюсь не обижаться, что ты поверила, будто сомнительное удовольствие, предложенное этим самозванцем, могло исходить от меня. Думаю, в будущем тебе будет объективно полезно почувствовать мои поцелуи — просто на всякий случай, если вдруг подобное повторится.
— Ну теперь я, кажется, верю, что все реально. — Она закатила глаза и проворчала: — Твое лицо скопировать можно, но эго — нет. А если я скажу, что никогда не испытывала большего удовольствия?
Озорной блеск в его глазах вспыхнул с новой силой, и он наклонился к ней.
— Если ты думала, что это вершина твоего удовольствия, — представь, каково, когда все по-настоящему.
У Офелии перехватило дыхание, и все слова вылетели из головы. Впрочем, ответ и не требовался: внимание Блэквелла переключилось на ее рот. Он протянул руку и провел большим пальцем по ее разбитой губе, вызвав приступ резкой, острой боли. Поднес окрашенный ее кровью палец к своему рту и облизал его. Офелия проглотила подступивший к горлу всхлип.
Соберись, — приказала она себе.
— Похоже, ты дала этому самозванцу жесткий отпор. Хорошая девочка.
Кончики его пальцев потеплели, когда он снова протянул руку и провел ими по ране, — Офелия с наслаждением почувствовала облегчение от исцеляющей магии.
— Готово.
— Это сделала не иллюзия, — поправила она и прикоснулась к исцеленному месту. — Я совсем про это забыла.
Блэквелл напрягся и уточнил:
— Тогда кто?
Офелия пожала плечами.
— Один из участников.
Он прищурился.
— Кто именно?
— Какая разница? Я в порядке. Ты исцелил меня. Давай вернемся к поискам.
— Мне не все равно. У нас сделка. Я должен защищать тебя, пока ты здесь, — сказал он с нарочитой небрежностью. — Итак, еще раз. Кто это сделал?
— Его зовут Кейд, — призналась она. — Доволен?
Не сказав больше ни слова, Блэквелл исчез.
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В библиотеке Фантазмы снова царил порядок. После внезапного исчезновения Блэквелла Офелия целый час мерила шагами комнату — внутри накопилось слишком много тревоги. Когда начал шептать Голос Тени, она поняла: нужно чем-то себя занять, отвлечься от беспокойства о Женевьеве и навязчивых мыслей о поцелуе с фальшивым Блэквеллом. Особенно потому, что последнее приводило к мыслям о поцелуе с настоящим — а это была официально запретная зона в ее голове.
— Нет в нем ничего такого особенного, — пробормотала она себе под нос, меряя шагами библиотеку. — И он повел меня по ложному следу. Нечего ему делать в моих мыслях.
Кто-то прочистил горло.
— Ой. — Офелия остановилась, увидев Люси с книгой возле камина. — Я тебя не заметила!
Разбить ей лицо, сломать нос. Она не помогла тебе, она струсила, — прошипел Голос Тени в ее сознании. — Так легко причинить ей боль, заставить истекать кровью.
Заткнись. Заткнись, — приказала Офелия, резко тряхнув головой, будто заставляя навязчивый голос оставить ее в покое.
Люси странно на нее посмотрела.
— С тобой все в порядке? — спросила она.
— Да, — на автомате ответила Офелия. — Что читаешь?
Люси пожала плечами и встала.
— Какой-то роман об ангелах и демонах. Первый попавшийся.
Офелия кивнула, изображая интерес, но ей уже не терпелось развернуться и уйти. Люси это заметила.
— Подожди, — взмолилась девушка. — Я хотела извиниться. За то, что сделал Кейд.
— Извиняться должна не ты, — ответила Офелия.
Люси прикусила губу.
— Знаю, но мы все просто стояли и ничего не делали. Он убедил нас, что…
— Я понимаю. — Офелия отмахнулась от слов, которые, как она знала, должны последовать дальше. — Это неважно. Никто никому ничего не должен, верно? Каждый делает все возможное, чтобы выжить. Когда снова увидишь Кейда, передай этому ублюдку мои слова.
Глаза Люси немного расширились от промелькнувшей в словах Офелии тьмы. Влияние Голоса Тени, предположила она. Но была и не против. Она надеялась, Люси воспримет ее слова всерьез и передаст сообщение.
— Просто… уж я-то не должна была в подобное верить. Но Леон сказал, ты что-то сделала на первом уровне, — призналась Люси, — заставила адскую гончую…
— Ради всего святого. — Офелия ущипнула себя за переносицу. — Люди находят возможность посплетничать даже в самых тяжелых обстоятельствах. Предполагаю, Леон — доходяга, которого мне пришлось вытаскивать? Возможно, ему стоит меньше болтать обо мне и поработать над выносливостью. Он едва поспевал за мной, а я была в корсете.
— Он не доходяга, — защитила его Люси, краснея. — Просто стройный…
— О нет… — перебила ее Офелия. — Он тебе нравится? Можно дать совет? Похоже, это место любит искажать хорошие, добрые вещи, пока они не сломаются. Не позволяй.
Мягкие сердца здесь не выживают.
Девушка заметно смутилась, но Офелии было плевать. Она права. Блэквелл прав. Она не знала, какие жизненные невзгоды привели Люси в это место, но мягкое сердце девушки было заметно невооруженным взглядом.
— Здесь одиноко, — пожаловалась Люси. — И страшно… Мне никогда раньше не снились такие кошмары. Мы договорились спать по очереди и прикрывать друг друга. Не больше.
Прежде чем Офелия успела ответить «да, конечно», в комнату вошел кто-то еще.
— Помяни дьявола… — пробормотала Офелия.
Но то был не дьявол; то был Леон. Приближаясь, он переводил взгляд с одной девушки на другую. На его висках выступили капли пота, а дыхание немного сбилось — Офелия предположила, что он от чего-то бежал.
— В обеденном зале какой-то ужас, — пропыхтел он. — Пауки, змеи и…
— Знакомая картина, — перебила его Офелия, прежде чем он поддался ужасным воспоминаниям. — Кто-нибудь умер?
Его глаза немного расширились от прямолинейности, но он ответил:
— Насколько я знаю, нет. Но Мейсон сдался. Комната его сестры — рядом с моей, и когда она выбралась со второго уровня, то обнаружила, что он ушел. Я никогда раньше не слышал таких рыданий.
— Я бы тоже ушла, если бы мне магически заклеили рот, — сочувственно сказала Люси. — Но ужасно жаль Эдну.
Леон согласно кивнул.
— Теперь их брата может вернуть только она.
Офелия подняла бровь, и Люси объяснила:
— Пару месяцев назад они потеряли младшего брата в аварии на аэролодке. Их семья организует туристические поездки по болотам в Атчафалайя-Бейсин. Жуткая трагедия.
Офелия поморщилась.
— Здесь все знакомы?
Люси и Леон обменялись взглядами, и Люси сказала:
— Да, многие из нас встречались раньше. Мы вращаемся в одних социальных кругах — или наши родители. Несколько моих друзей вступили в более ранние группы.
— И моих, — вставил Леон.
— А ты… ты сестра Женевьевы Гримм, — закончила Люси.
Офелия сделала шаг назад.
— Ты знаешь Женевьеву?
— Именно поэтому я хотела представиться, — призналась Люси. — И не должна была позволять Кейду убедить остальных, что ты опасна. Я познакомилась с Женевьевой в прошлом году на набережной во Французском квартале. Тогда за ней ухаживал мой хороший друг. Она показалась мне очень милой, хоть и немного бесшабашной, и мы быстро подружились. Мы всегда уговаривали ее позвать тебя, когда строили планы, но она говорила, ты не любишь выходить из дома. Я удивилась, увидев тебя здесь в первый вечер.
Офелия изумленно уставилась на Люси — из-за слов девушки у нее в голове вдруг что-то щелкнуло, и всплыло воспоминание. Как они с Женевьевой вышли от коронера, и сестра зашла в кафе, чтобы поздороваться с подругой…
— Ты знала, что она сюда собирается? — спросила Офелия, игнорируя вспыхнувшую в животе ревность от воспоминания, как Женевьева подбежала к Люси и обняла ее. — Она когда-нибудь говорила об этом месте?
Люси раскрыла рот.
— Нет, никогда… хочешь сказать, она тоже здесь?
— Она никогда не упоминала Фантазму? — продолжала Офелия.
— Клянусь. — Люси покачала головой. — До недавнего времени Фантазма никого не интересовала, а Женевьева никогда особо не рассказывала о семье. Она казалась в этом очень скрытной, а мы никогда не настаивали.
— Кто «мы»? — прищурилась Офелия.
— Нас было пятеро. Я, Женевьева, Айрис Салум, Фэрроу Генри и Базиль Лэндри.
Фэрроу Генри. Женевьева сказала, он подставил ее с балом. Несомненно, он. Интересно, знала ли эту историю Люси, но еще интереснее — почему Офелия впервые услышала о близких друзьях Женевьевы. Сестра недостаточно доверяла ей, чтобы рассказывать о подобных вещах? Или Офелия была просто слишком погружена в себя и не замечала, что у Женевьевы за пределами особняка целая светская жизнь — жизнь, о которой она ничего не знала?
Она ненавидит тебя, — рассмеялся Голос Тени. — Она тебя ненавидит, и всегда будет ненавидеть, и, вероятно, умрет здесь, и…
Офелия потянулась к одной из дубовых полок и постучала. Один, два, три.
Голос Тени исчез.
Леон почесал затылок.
— Эм, пойду-ка я в комнату, немного отдохну. День был тяжелый. Не буду вам мешать…
— Нет-нет, — возразила Офелия. — Разговор окончен. Не знаю, насколько вы были близки с Женевьевой, но это не делает нас союзниками. Будь вы умнее, вообще бы не заводили союзников. Это только разобьет сердце.
Не глядя Офелии в глаза, Люси запихнула книгу, которую читала, обратно на полку и поспешила за Леоном, не сказав больше ни слова. Леон положил руку Люси на спину и бросил на Офелию тяжелый взгляд, прежде чем они исчезли.
Дураки.
Наконец-то оставшись в одиночестве, она снова принялась обыскивать полки, но на этот раз последовала совету Блэквелла и копнула глубже. Взяла передвижную лестницу и поднялась прочесать самые верхние ряды. Толстые романы с грохотом падали на пол, поднимая облака пыли — несомненно, столь бессердечное обращение с книгами казалось отчасти святотатством, но у нее совершенно не было времени складывать их в аккуратные стопки.
Как только полки опустели, она принялась обшаривать деревянные панели, пытаясь нащупать хоть что-нибудь необычное: переключатели, неровности, кнопки, петли. В библиотеке особняка Гриммов было немало собственных тайников, и они с Женевьевой часто развлекались, пытаясь отыскать как можно больше. Офелия не сомневалась: они нашли далеко не все.
Почти час спустя она наконец нащупала. Второй шкаф слева от камина, третья полка сверху. Слегка вдавленный квадрат, сантиметра три шириной, пружинит под пальцами. Кнопка. Но прежде, чем Офелия успела наклониться вперед, чтобы нажать до конца, температура в комнате упала градусов на пять.
— Так-так, — прогрохотал глубокий голос у нее за спиной. — Что я нашел.
Офелия замерла — внизу показался Джаспер. Его пугающий третий глаз, к счастью, был спрятан, но слишком внимательный взгляд оказался немногим лучше — он оценивал ее затруднительное положение.
— Затеяла перестановку? — ухмыльнулся он. — Нужна помощь?
Она отдернула руку от скрытого механизма и посмотрела на него сверху вниз.
— Оставь меня в покое.
— Или что? — усмехнулся он. — Позовешь Блэквелла? Пожалуйста. Мне нравится его бесить.
Офелия сглотнула.
— Вы друзья?
— У дьяволов нет друзей, дорогая. В том смысле, как у смертных.
— Похоже, вы хорошо знакомы, — отметила она.
Он скрестил руки на груди.
— Когда так долго делишь пространство с одними и теми же существами, невольно находишь тех, кто раздражает меньше прочих.
— Похоже, другие привидения здесь просто отвратительны, — пробормотала она себе под нос.
Джаспер рассмеялся.
— У тебя острый язык. Понимаю, чем ты ему понравилась.
— Я ему не нравлюсь, — фыркнула она. — Он использует меня. Так же, как я его.
В глазах дьявола появился странный, нечитаемый проблеск, но он сказал лишь:
— Ты когда-нибудь думала о… других сделках?
Ей не понравилось, к чему он ведет.
— Нет.
Мне не следовало соглашаться даже на первую.
— Сколько лет ты ему обещала?
— Не твое дело, — выпалила она.
— Десятилетие — долгий срок, — заявил он. — А если я скажу, что смогу вытащить тебя из этой сделки и сделать предложение за гораздо меньшую цену?
Офелия нахмурилась.
— Я бы послала тебя обратно в ад. Я не заключаю сделок с дьяволами.
Он раскрыл рот, намереваясь парировать, но внезапно что-то появилось из воздуха и повалилось на кресло в центре комнаты. Не что-то. Кто-то — двое.
Она мгновенно узнала дьяволов с первых двух уровней — Дриму и Зела, — хотя оба пытались съесть лица друг друга. Офелия оказалась наедине с тремя дьяволами, и на двоих не было ни единой ниточки.
Она покраснела и отвела глаза. Джаспер рассмеялся.
— Если передумаешь, предложение в силе. Наслаждайся представлением.
Подмигнув, он исчез.
По комнате разносились стоны, и на мгновение Офелия застыла в глубоком шоке. От движений дьяволов ее кожу покрыл лихорадочный пот. Происходящее почему-то выглядело даже развратнее любовных сцен из второго испытания. Она понимала, что ей следует возмущенно отвернуться, но в глубине души испытывала… любопытство. Как и во время второго испытания, когда так легко поддалась очарованию.
Пока в ход не пошли когти.
Дрима дернула Зела за волосы, повернула его голову и обнажила шею, чтобы разорвать кожу острыми когтями.
Пора уходить, решила Офелия и начала искать пути отступления.
Нажми сначала кнопку, — потребовал Голос Тени. — Нажми, нажми, нажми.
Офелия повернулась к полке. Она потратила на поиски столько времени и наконец… Стоит посмотреть на результат, верно? Кроме того, вряд ли это повредит — похоже, дьяволы ничего не заметят, даже если комната вспыхнет пламенем.
Она изо всех сил потянулась вперед, схватившись для равновесия за перекладину лестницы, и нажала на кнопку. Раздался резкий щелчок, потом металлический скрип, и наконец начал двигаться пол. Офелия выругалась: ее нога соскользнула с лестницы, и она чуть не упала вперед, изо всех сил цепляясь за перекладины, пока поворачивался шкаф. Не успела она и глазом моргнуть, как полка сделала оборот на сто восемьдесят градусов. Теперь она оказалась в утробе Фантазмы — там было так темно, что она едва видела собственные руки, — и неуклюже спустилась вниз. Когда ее ноги коснулись пола, скрипнули доски.
Офелия на ощупь двинулась вперед. Шагов через пятнадцать она достигла каменной стены, но, когда провела ладонями по холодным кирпичам, не смогла найти ни светильника, ни факела. В животе камнем легла тревога. В последний раз, когда она оказалась одна в темном тайном коридоре…
В голове раздался хриплый смех Голоса Тени.
Приготовься бежать.
— Нет, — выдохнула она, схватившись от страха за сердце.
Он доберется до тебя, доберется…
— Блэквелл, Блэквелл, Блэквелл, — торопливо повторила она.
Голос Тени зашипел:
Если не найдешь источник света за десять секунд, он сожрет тебя.
Тяжело дыша, она попыталась выбросить эти слова из головы. Нужно оставаться начеку и вернуться к лестнице. Есть надежда, что нажатие кнопки просто вернет шкаф в исходное положение. Она повернулась и принялась считать шаги в обратном направлении, но дошла лишь до седьмого, когда от знакомых электрических разрядов зашевелились волосы на затылке.
— Черт, где мы? — раздался справа от нее голос Блэквелла, ясный и сильный. Любые намеки на Голос Тени испарились из ее сознания, словно дым.
Всегда окружающий Блэквелла тусклый белый ореол осветил пространство, и Офелию наполнило такое облегчение, что она невольно бросилась ему навстречу. Он легонько прижал ее к груди, и она крепко обхватила руками его шею — хорошо, что ему не нужно было дышать.
— Ты пришел.
— Ты позвала.
После долгой паузы она глубоко вздохнула и отпустила его.
Он прищурился.
— Что случилось? Только не говори, что разлука действительно заставляет любить сильнее.
— Ничего особенного, — призналась она. — Не считая дьяволов, которые сношаются в библиотеке, словно кролики, и того, что я случайно застряла здесь — и, возможно, немного запаниковала.
— Звучит как настоящее испытание. — Его глаза сверкнули весельем. То ли из-за дьяволов и их сексуальных похождений, то ли из-за того, что она застряла. — А где именно «здесь»?
— Я нашла механизм в библиотечной полке, — она указала на книжный шкаф, — и он перенес меня сюда. Возможно, это секретный туннель через недра особняка.
— Умный маленький некромант, — ухмыльнулся Блэквелл.
Он щелкнул пальцами, и в его руках появились два латунных канделябра. Передав один ей, он щелкнул снова, чтобы зажечь все десять свечей — они осветили немалую часть пространства. И алые брызги на его наряде. Офелия тут же вспомнила причину его недавнего исчезновения.
— Это кровь Кейда? — ахнула Офелия. Она понимала: фантом легко может сменить одежду, а значит, намеренно оставил ее в нынешнем состоянии. — Что ты сделал?
— Ничего необратимого. — Он пожал плечами. — По крайней мере, физически.
— Ну, нельзя сказать, что он не заслужил, — пробормотала она.
— Значит, мы друг друга поняли, — согласился Блэквелл и махнул рукой, приглашая следовать за ним.

22. Удовольствие

Коридор оказался не очень длинным. Просто пустая каменная комната.
— Должно быть что-то еще, — пробормотала Офелия с одного конца, пока Блэквелл осматривал другой. — Зачем нужен секретный проход в никуда?
— Сюда, — позвал он.
Она бросилась посмотреть, и он наклонил свечи к стене, освещая три линии на одном из камней.
— Хм. — Она прищурилась, проведя кончиками пальцев по каждой выемке. Один. Два. Три. Блэквелл не торопил ее, спокойно дожидаясь выводов.
— Интересно, если…
Офелия нажала на прямоугольный кирпич, и камень с шумом отскочил назад. Она ахнула от предвкушения, но ничего не произошло. Мгновение спустя камень выскочил обратно, словно его не трогали.
— Три метки, — догадалась она, когда кирпич полностью вернулся на место.
Медальон на шее загудел, пробуждаясь от пульсирующего в венах волнения. Она повернулась к Блэквеллу и сказала:
— Ищи другие с такими же линиями!
Они принялись за дело с противоположных концов, осматривая камни в тусклом свете свечей. Офелия порадовалась своему высокому росту: она могла исследовать потолок. Блэквелл довольно быстро нашел еще один помеченный камень, а через несколько секунд она отыскала третий.
— Пять линий, — сообщил он.
— Две, — отозвалась она.
— Значит, нам как минимум не хватает номеров один и четыре.
Чуть позже он объявил:
— Четыре.
Они проверили каждый кирпич по несколько раз, но смогли найти лишь камни от второго до пятого. Офелия с каждой минутой уставала все сильнее и уже собиралась предложить дождаться утра, как вдруг наступила на что-то в центре комнаты и почувствовала движение. Она опустила взгляд, приподняв юбки, и рассмотрела пол. На плитке под ее ногами виднелась отметка.
— Теперь по порядку нажмем остальное, — скомандовала она, когда Блэквелл присел с ней рядом, чтобы осмотреть подвижный камень.
— Как думаешь, она может опуститься ниже? — спросил он.
Офелия приподнялась на цыпочки, пытаясь надавить сильнее, и точно — кнопка опустилась еще ниже. Блэквелл встал и придвинулся ближе, прижавшись грудью к ее спине, чтобы использовать их общий вес. Офелия немного покачнулась, погрузившись в землю сантиметров на пятнадцать, и Блэквелл удержал ее, положив руку на талию.
— Быстрее! — воскликнула она, когда они выбрались из ямы и направились к следующим камням. Она вернулась ко второму и надавила.
— Два готово!
— Три… четыре… — пересчитал Блэквелл вслух, нажимая на каждый.
Они встретились у последнего кирпича, и он жестом предложил ей завершить дело. Улыбнувшись, она провозгласила:
— Пять.
Комната задрожала. Офелия повалилась на Блэквелла, и он обхватил ее рукой за талию. На пол с грохотом посыпались каменные обломки. Подняв взгляды, они увидели, что весь потолок испещрен маленькими дырочками.
Странно.
— Это все? — прошептала она и оглянулась через плечо, чтобы оценить реакцию Блэквелла.
Он поднял подбородок и кивнул на что-то спереди.
— Смотри.
Проследив за его взглядом, Офелия обнаружила внизу стены отверстие. Метра полтора в ширину, но гораздо меньше в высоту. Тем не менее там было достаточно места, чтобы пролезть, хотя особого желания не возникало. Они неторопливо подошли, опустились на пол и заглянули внутрь, но ничего, кроме глубокой и темной пропасти, не увидели.
Бросив взгляд на Блэквелла, она съязвила:
— Камень, ножницы, бумага, кто первый?
Он фыркнул и принялся расстегивать испорченный пиджак. Отбросив тяжелый предмет одежды, он расслабил манжеты рубашки и до локтей закатал рукава из дорогого материала. Офелия наблюдала за происходящим с чрезмерным вниманием, но он лишь удивленно приподнял бровь, сняв галстук.
— Гораздо лучше, — пробормотал он. — Теперь я смогу…
Что-то капнуло с потолка на теперь уже открытое предплечье Блэквелла, прервав его размышления. Кожа мгновенно покраснела. Под таинственной жидкостью запузырились волдыри, и, хотя Блэквелл не показывал боли, у нее свело живот от одного взгляда на его кипящую плоть. Мгновение спустя рана исчезла, а светлая кожа снова стала безупречной.
— Офелия, — сказал он, и его форма изменилась с телесной на прозрачную. — Уходим. Немедленно.
Серьезность его тона настораживала. И когда с его лица исчезли последние намеки на веселье, сердце Офелии сжалось. Она запрокинула голову и посмотрела на потолок.
И ровно в этот момент начался натиск.
Блэквелл на несколько мгновений воплотился снова, чтобы подтолкнуть ее к туннелю. Она поползла на четвереньках, едва успев спрятать голову и плечи, прежде чем начала хлестать кислота. Едкая жидкость прожигала дыры в лифе и юбках, но, к счастью, одежда смогла защитить кожу. Блэквелл выругался, переместился в туннель перед ней и, схватив за руки, потащил за собой.
Он отпустил ее на мгновение, выбил маленькую деревянную дверцу в конце прохода, и они очутились в очередном кромешно-черном пространстве.
— Тише, ангел, — успокоил он.
Она попыталась сделать несколько вдохов, прогоняя панику, охватившую ее во время побега. Блэквелл щелкнул пальцами, и в его руках появились два латунных канделябра. Он поспешно зажег их, чтобы видеть происходящее.
— Нужно снять с тебя это платье, пока кислота не коснулась кожи, — сказал он.
И буквально в ту же секунду что-то начало жечь ей поясницу. Офелия зашипела, и он приступил к действиям.
Опустившись на колени у нее за спиной, Блэквелл умело расшнуровал корсет, вытащил ленты и ослабил достаточно, чтобы стянуть его через голову и отбросить в сторону. Потом он оборвал льняные пуговицы со спинки платья, и они со стуком попадали на пол. Платье было отброшено вместе с корсетом и угрозой, что ее плоть расплавится до костей. Открытой кожи коснулся прохладный воздух, и Офелия облегченно выдохнула. Сбоку что-то блеснуло, и она заметила, что к звезде за первый уровень добавилась еще одна — за второй.
— Спасибо, — сказала она и повернулась к Блэквеллу — он с мрачным видом парил над ней в отблесках свечи. — Что-то не так?
— Я должен был перенести тебя. Но потратил слишком много энергии на месть, — признался он.
— В смысле на Кейда?
Он отвел глаза и кивнул.
— Я больше не совершу подобной ошибки, не беспокойся.
Она наклонила голову.
— Ты меня вытащил. Все могло быть и хуже.
— Ты не понимаешь. Каждый раз, когда я позволяю тебе пострадать, связь немного ослабевает. В итоге мне станет сложнее слышать, когда ты меня зовешь. Это может обернуться катастрофой.
— Ох, — выдохнула она. — Почему ты не упомянул об этом раньше?
— Следовало бы, — признал он. — Особенно с твоей способностью влипать в неприятности.
Офелия снова поборола желание показать ему язык.
— Значит, больше никаких ошибок.
— Да, — твердо согласился Блэквелл. — А потому я должен отвести тебя обратно в комнату, пока не сработали еще какие-нибудь смертельные ловушки…
— Что? Нет, — возразила она. — Я рисковала попасть под кислотный дождь не для того, чтобы просто так уйти! Посмотрим, куда мы попали.
Блэквелл раздраженно закатил глаза, но спорить не стал — он наклонился и схватил канделябр, чтобы осветить комнату. Помещение оказалось вдвое меньше предыдущего, а потолок и стены были обшиты досками из темного узловатого дуба. В дальнем конце виднелся единственный книжный стеллаж.
— Рискну предположить, отсюда мы попадем обратно в библиотеку, — заметил он.
— Черт подери, — вскипела она. — Получается, все зря? Один большой путь в никуда? Как же я ненавижу это место!
На его губах снова заиграла легкая улыбка.
— Добро пожаловать в клуб.
Она возмущенно всплеснула руками.
— Столько боли и усилий, и просто уродливая, голая комната? Ну уж нет. Если понадобится, я вырву здесь каждую доску!
— Ангел, — пробормотал Блэквелл.
— Клянусь, я сожгу эту дыру дотла, — продолжила она, будто его не слыша.
— Офелия.
– Что?
В изумрудных зрачках появился знакомый озорной блеск, и он задумчиво произнес:
— Возможно, эта замечательная тирада прозвучала бы чуть более угрожающе, если бы ты не была практически голой.
Осознание, что она буквально в одном нижнем белье, ударило, как товарный поезд. Офелия завизжала и поспешила прикрыться руками.
— Отвернись! — приказала она.
Он поднял бровь.
— По-моему, уже поздновато для скромности, не находишь?
— Ты-то почти одет! — бросила она в ответ.
Его улыбка превратилась в ухмылку.
— Если хочешь, можно это исправить.
— Ты такая заноза. — Она сердито на него посмотрела. — Честно говоря, я удивлена, что ты смог снять корсет! Да еще с такой легкостью.
Он наклонился так близко, что их носы почти соприкоснулись.
— Нет вещи, которую я не способен снять.
У Офелии по спине побежали мурашки от чувственности, вплетенной в его слова, и ее взгляд невольно скользнул к его губам.
— Знаешь, я по-прежнему хочу узнать, что именно произошло между тобой и самозванцем во время испытания, ангел, — протянул он. — Очень любопытно, какие именно впечатления мне нужно заменить в твоем сознании.
Она покраснела, но вздернула нос, отказываясь радовать его ответом.
— Раз не хочешь рассказывать, представлю собственную версию событий. Уверен, так в любом случае получится увлекательнее.
Офелия прищурилась и сказала:
— Хорошо. Продолжай.
На его лице мелькнуло изумление, а за ним — страстная решимость.
— Ну? — подсказала она. — Вперед. Как бы все прошло, если бы там действительно был ты, а не иллюзия?
— Уверена, что хочешь узнать? — Блэквелл придвинулся ближе, и их губы практически соприкоснулись. — Или тебе лучше показать?
Офелия сама не понимала, что на нее нашло. То ли пьянящая близость, то ли три дня в смертельной опасности — а может, горячая похоть, увиденная сегодня вечером, — заставили ее осознать: она никогда не испытывала ничего подобного. Ей отчаянно хотелось почувствовать страсть, пусть даже на мгновение. А Блэквелл так ее будоражил, что она не сомневалась: он идеально подходит для этой задачи.
— Покажи, — попросила она.
Если его и поразила уверенность в ее голосе, виду он не подал. И взялся за дело, едва разрешение сорвалось с ее губ. Захватил ее губы своими — без колебаний, без робости. Будто это было неизбежно с самого начала.
Она закрыла глаза и погрузилась в ощущения.
Электричество.
В отличие от иллюзии, его губы оказались теплыми, и она сжала пальцы ног, когда энергия, которую она привыкла с ним ассоциировать, пронзила все тело, обжигая изнутри. Он прижался сильнее, углубляя поцелуй, и она неосознанно подняла руки и погрузила пальцы в его мягкие перламутровые волосы.
Поцелуй и его абсолютная серьезность вышибли из легких весь воздух. Офелия не знала, искренний ли это пыл, или он просто невероятный актер — но ей было все равно. Никогда раньше она не чувствовала подобной страсти. Он будто внезапно разбудил ее и заставил осознать, насколько неискушенной она была все это время — и теперь она будет постоянно жаждать его пальцев и губ на каждом сантиметре своей кожи. Внутри вспыхнул голод, когда его язык умело переплелся с ее языком, и ей пришлось на мгновение отстраниться, хватая ртом воздух. Блэквелл плавно изменил курс, позволив ей перевести дух, — он опустил голову и покрыл обжигающими поцелуями ее ключицу. Она почувствовала, как одна его рука медленно скользит вниз, к задней части ее бедра, а другая нежно обхватила ее затылок.
Одним плавным движением он переместился вперед, прижал ее спиной к полу и завис над ней. Поднял ее ногу и положил себе на талию, защищая ладонью ее затылок от твердого каменного пола.
— В любой момент, когда ты захочешь остановиться, — сказал он хриплым от возбуждения голосом, — мы остановимся. Понимаешь?
— Да, — подтвердила она, нежно притянув его к себе за волосы.
Их губы снова столкнулись, и они застонали с одинаковым пылом. Разум Офелии наконец полностью прояснился. Никаких навязчивых голосов, никаких мыслей об опасности и насилии. Только Блэквелл и его тяжесть — его руки опускались вниз по ее бокам, а губы познавали ее поцелуи.
Глубокий, животный звук вырвался из его горла, когда она нежно прикусила его нижнюю губу, — нечто среднее между стоном и рыком, — и это породило в ней глубокую жажду. Она почувствовала, как между бедер становится все мокрее, и подалась к нему грудью, отчаянно нуждаясь в трении. Он ответил: просунул руку и потер большим пальцем тугой сосок, торчащий из-под кружевного топа. Теперь настал ее черед стонать.
Блэквелл удовлетворенно хмыкнул и нежно покрутил сосок между пальцами, заставив Офелию извиваться от удовольствия. Она прервала поцелуй, тяжело дыша, и принялась рвать руками его рубашку. Она желала ее снять. Желала узнать, какова на ощупь его обнаженная кожа, когда они двигались вместе.
Он рассмеялся над ее пылом и щелкнул пальцами. Рубашка исчезла в ту же секунду.
— Невероятно удобно, — отметила она.
Он улыбнулся ей с пугающим озорством.
— Как и это.
Он снова щелкнул пальцами, и ее топ исчез — прохладный воздух коснулся груди, и кожа покрылась мурашками. Блэквелл покинул телесную форму, и Офелия почувствовала, как ее собственное тело стало легче воздуха. Толком не успев осознать происходящее, она оказалась у него на коленях — обхватила ногами бедра, пока он прислонился спиной к стене.
— Что?.. — Она моргнула, положив ладони ему на грудь, чтобы удержаться в вертикальном положении.
— Перемещение может дезориентировать, — сказал он, положив ее спиной к себе на поднятые колени, чтобы получить лучший доступ к обнаженной груди. — Тебе нужно немного привыкнуть.
— А ты очень упрощаешь задачу, — заявила она, когда он наклонился поцеловать ее в подбородок.
Она почувствовала на коже его улыбку, но он не прекратил ласки. Его губы опускались все ниже и ниже, пока Офелия не ощутила его дыхание на соске. Она нетерпеливо застонала — он не спешил прижиматься губами.
— Изумительно, — заметил он, блуждая глазами по ее обнаженному телу.
Она проследила за его взглядом. Светло-розовые соски резко выделялись на ее коже цвета слоновой кости даже в пылу возбуждения. Офелия всегда размышляла, каково это — иметь такие же соблазнительные изгибы, как у Женевьевы, но взгляд Блэквелла прогнал всю неуверенность. Она позволила себе бесстыдно изучить каждый сантиметр его тела — рельефные мышцы, подтянутый живот.
Заметив самодовольное выражение лица Блэквелла, она захотела показать ему язык. На Офелию никогда так не действовала чья-то привлекательность — и казалось, он об этом догадывался, что сводило с ума. Она с удивлением почувствовала себя смелее и увереннее, чем ожидала. Охватившая ее страсть вытеснила любую скромность. Кроме того, пройдет неделя, и она больше никогда не увидит Блэквелла. Необъяснимая острая боль пронзила ее при последней мысли, но через секунду исчезла — Блэквелл лизнул ее сосок.
Черт возьми.
Он нежно провел зубами по розовому бутону ее груди и всосал его, вырвав из ее губ блаженный выдох. Она извивалась у него на коленях, ища давление там, где оно было нужнее всего, и тут же почувствовала напряжение в его брюках. Он переключился на другую грудь и повторил сногсшибательный вихрь языка, пока кожа не раскалилась от удовольствия, — Офелия испугалась, что может сгореть.
Блэквелл снова приник к ее губам и запустил руки в длинные локоны, нежно притягивая ее к себе. Она продолжала извиваться. Он слегка приподнял бедра и подался своей твердостью навстречу ее движениям — оба начали двигаться все активнее. Ее нижнее белье полностью промокло.
Руки Блэквелла не останавливались. Он поглаживал ее, тянул за волосы, массировал круговыми движениями разные места — Офелия даже не подозревала, что там можно испытать столь восхитительные ощущения. Она застонала и прижалась к нему еще сильнее — он встретил ее столь же пылким толчком.
— Умница, — пробормотал он, облизывая и покусывая чувствительную кожу за ее правым ухом.
Она изогнулась от похвалы.
— Отпусти себя.
От этих слов что-то в ней вырвалось на волю. Это было слишком. Слишком интенсивно, слишком горячо, слишком хорошо. И вскоре острое, животное чувство сжалось глубоко внутри ее естества, поднимаясь и скручиваясь, пока не достигло пика, — и она рухнула вниз на волне удовольствия.
Ее грудь вздымалась — она открыла глаза и увидела его самодовольное лицо.
— Думаю, если бы там действительно был я, ты бы проиграла испытание, — заявил он. — И это была лишь малая часть.
— Думаю, я тебя ненавижу, — сказала она, но это прозвучало далеко не так пылко, как ей хотелось. — Это было… Так всегда?
Его брови взлетели вверх.
— Ты никогда…
— У меня был любовник, — перебила Офелия, прежде чем он успел сделать выводы. — Но я никогда не испытывала с ним ничего подобного.
— Значит, он был бесполезен и тратил твое время впустую, — заявил Блэквелл, обхватил ее за талию и поднялся с пола.
Он медленно поставил Офелию на землю — будто доставил такое сильное удовольствие, что опасался за ее способность устоять на ногах. Она фыркнула и отошла.
Потом заволновалась.
— Погоди, ты…
— Нет. Это было не для меня, — ответил он, поднял и бросил ей свою рубашку. — Вот. Давай вернемся в твою комнату. Уверен, тебе нужно отдохнуть.
Он подмигнул, когда Офелия просунула руки в рубашку, и она бросила на него недовольный взгляд.
— После такого мы не сможем нормально взаимодействовать, — пробормотала она. — Это… это не должно повториться.
Он поднял бровь.
— Ты пытаешься убедить меня или себя, ангел?
Себя, — подумала она, но повторила:
— Серьезно. У нас и так слишком сложные отношения, кровная сделка и все такое.
Он одним пальцем приподнял ее подбородок, заставив посмотреть себе прямо в глаза.
— Говори что хочешь, но не удивляйся, когда не сдержишься и станешь умолять о большем.
Офелия сердито на него посмотрела.
— Я никогда ни о чем не стану тебя умолять, — заявила она.
Он ухмыльнулся.
— Это мы еще посмотрим.
Она проигнорировала его, собирая сброшенную одежду — очень осторожно, чтобы не коснуться испорченных кислотой частей. Отступив на шаг, чтобы убедиться, все ли забрала, Офелия случайно опрокинула один из канделябров. Спешно поднимая его с пола, она заметила нечто странное. На дубовой доске было нацарапано несколько слов. Первое — неразборчивое, его уничтожали так старательно, что в полу образовалась глубокая выемка, но те, что под ним, — четкие и ясные.
И Габриэль навсегда.
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23. Странное умиротворение

Блэквелл прислонился к комоду, наблюдая, как Офелия взволнованно ходит по комнате. Она уже описала дневниковые записи сестры в мельчайших подробностях — больших, чем ему, вероятно, хотелось бы, но Блэквелл оказался достаточно терпелив, чтобы не жаловаться, — и теперь пыталась связать их с новой находкой.
— Габриэль — распространенное имя, — заметил Блэквелл.
— Моя сестра годами тайно бредила Фантазмой и написала, что ей нужно найти кого-то по имени Габриэль, а потом мы находим имя Габриэль, вырезанное на доске внутри Фантазмы, — думаешь, я должна списать это на его распространенность? — недоверчиво уточнила она.
— Тоже верно, — согласился он. — Но вряд ли мы сегодня найдем что-то еще. Отдыхай, а я попробую отыскать кого-нибудь из дьяволов и выяснить, где хранятся списки участников.
Офелия оживилась.
— Списки участников?
Блэквелл кивнул.
— Да. Дьяволы тщательно учитывают каждую душу, но не делятся такой информацией с кем попало. Попробую что-нибудь выяснить. Если получится.
— Пожалуйста, — прошептала она. — Пожалуйста, попробуй.
Он оттолкнулся от комода, положив руки ей на плечи, развернул и повел к кровати.
— Обязательно. А теперь иди спать. Тебе понадобятся силы для следующего уровня.
Офелия залезла под одеяло, не снимая его рубашки. Она была из роскошного мягкого материала, а главное — она пахла им. Ванилью и табаком. Это дарило странное умиротворение. Он натянул одеяло ей на плечи и хотел уйти, но она схватила его за руку.
— Уже уходишь? А вдруг ночью случится что-то жуткое?
— Я могу посидеть, пока ты не уснешь, — сказал он, мягко вытащил ладонь из ее руки и устроился в кресле неподалеку.
Закрыв глаза, Офелия попыталась заснуть. Но тщетно. Ее одолевали лихорадочные мысли. Про Женевьеву, таинственного Габриэля и то, как они связаны. Про губы Блэквелла на ее губах. И обо всем, что предшествовало этому моменту. Кислота, прожигающая одежду, очередное мучительное испытание впереди. Вполне достаточно, чтобы не спать всю оставшуюся жизнь.
А потом, как по расписанию, явился Голос Тени.
Постучи по изголовью, — сказал он. — Три раза по три. И назови имена людей, которых хочешь уберечь ночью. Или все они умрут. Все до единого.
Как можно осторожнее, она потянулась и постучала костяшками пальцев по изголовью. Один, два, три. Один, два, три. Один, два, три.
— Женевьева, — прошептала Офелия себе под нос.
— Что ты делаешь? — тихо поинтересовался Блэквелл.
Черт возьми. Недостаточно осторожно.
Ее мать и Женевьева были единственными, кто знал о вечернем ритуале Голоса Тени. И не потому, что она им рассказала, — скорее потому, что они собственными глазами видели это каждую ночь. И это ее всегда почему-то ужасно смущало — стучать по изголовью кровати и стенам или выполнять любые другие нелепые требования голоса, только чтобы он наконец замолчал и она могла поспать без ночных кошмаров.
— Ублажаю своих внутренних демонов, — наконец сказала она и шутя только отчасти.
— Я могу как-нибудь прогнать их, чтобы ты заснула? — искренне спросил он.
Ее грудь сжалась от непонятного чувства — она никогда не испытывала его прежде и не могла точно назвать.
— Если бы, — прошептала она. — Кроме того, если уничтожить всех моих внутренних демонов, от меня мало что останется.
Он долго молчал. Потом сказал:
— Ничто не причинит тебе боли, пока я рядом, Офелия. Отдыхай.
Она глубоко вздохнула и устроилась поудобнее, считая удары сердца в медальоне — он не прекращал пульсировать с момента их поцелуя. Кулон и равномерный гул энергии Блэквелла постепенно погрузили ее в дремоту, и Офелия наконец расслабилась.
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На следующее утро Блэквелла нигде не было видно, но По свернулся калачиком рядом с ней, мурлыча от удовольствия. Офелия погладила призрачную голову кота, потянулась и принялась готовиться к новому дню. Она остановилась на простом белом платье и корсете без бретелек, со шнуровкой спереди. В таком наряде было относительно легко двигаться.
Часы на стене показали, что до ужина еще несколько часов, а значит, у нее достаточно времени, чтобы снова пробраться в секретную комнату до встречи с Блэквеллом. Офелия хотела осмотреть ее в одиночестве и немного погоревать о своей прежней жизни, в которой верила, будто она знает Женевьеву лучше всех в мире. Безусловно, Женевьева-то знала ее лучше всех. По крайней мере, до Фантазмы. Теперь Офелия чувствовала: они стали чужими. Возможно, звучит немного драматично, но боль, которую скрывал адреналин последних нескольких дней, наконец вышла на поверхность, и Офелия еще острее ощутила всю тяжесть предательства.
Ей пришлось заключить кровную сделку с фантомом, ее кусали ядовитые змеи, и она рисковала жизнью каждый вечер — вероятно, Женевьеве даже в голову не приходило, что Офелия осмелится пойти за ней.
Возможно, это предположение несправедливо, но Офелия представить не могла, о чем думала ее сестра. А самое худшее — сейчас Офелия хотела только одного: просто поговорить с Виви. Несмотря на секреты, споры или гнев из-за импульсивной натуры сестры, Офелия отчаянно хотела убедиться, что та в безопасности. И все ей рассказать. Что она пережила в Фантазме, как непривычно ощущалась новая магия, про странную пульсацию медальона и — главное — про Блэквелла.
Офелия хотела рассказать Виви об опрометчивой сделке и о том, как ее раздражает фантом. Рассказать про его противную манеру туманно отвечать на любой вопрос, о том как он спасал ей жизнь или смешил ее. И она отчаянно хотела рассказать сестре, как сходит с ума от его прикосновений и опьяняющих поцелуев и как единственная страстная встреча с ним показала ей, что, возможно, она все же нормальная. Полная противоположность ее ощущений во время короткого романа с Эллиотом.
В глубине души она страдала, что больше никогда не сможет испытать подобного с Блэквеллом. Если только не хочет прослыть лицемеркой.
С чего ты взяла, что он захочет быть с тобой снова? — прошипел Голос Тени. — Ты жалкая, нежеланная. Страшная. И вчера ты вела себя постыдно. Постыдно.
Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно.
– Хватит! — громко закричала она и принялась бить себя руками по голове, будто могла физически выгнать голос из своего разума. Но он не умолкал. Слово повторялось снова и снова, и Офелия буквально начала рвать на себе волосы.
Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно. Постыдно.
— Офелия, — прозвучал глубокий голос.
Голос Тени ускользнул в глубины разума, и наконец стало тихо.
Внезапно появился Блэквелл и осторожно оторвал ее руки от волос.
— Что происходит?
— Он не умолкает, — простонала она.
— О чем ты?
— Голос Тени, — процедила Офелия, сжимая ладони в кулаки, чтобы снова не запустить их в растрепанные локоны. — Он повторял, что прошлым вечером — когда мы, ну ты понял — я вела себя постыдно, и не умолкал. Снова, и снова, и снова, и снова, и снова…
— Эй. Посмотри на меня.
Она даже не осознавала, что у нее закрыты глаза.
— Сделай глубокий вдох, — приказал он, когда она наконец их открыла. — Вдох. Выдох.
Офелия сделала, как он сказал.
— Еще раз.
Вдох. Выдох.
— И еще.
Вдох. Выдох.
— Тебе нечего стыдиться, — заверил Блэквелл. — В следующий раз, когда разум попытается убедить тебя в обратном, помни: в тебе нет ничего, что могло бы показаться мне нежеланным. Хорошо?
Она отвела взгляд. Еще никогда ей не хотелось поверить во что-то настолько сильно.
Но ты не можешь, да? — рассмеялся Голос Тени. — Это всего лишь красивые слова из красивых уст. Но ты можешь поверить мне, маленький некромант.
— Офелия, — окликнул ее Блэквелл. — Каждый раз, когда твой взгляд стекленеет… куда ты уходишь?
— Никуда, — солгала она.
Он прищурился.
— Кто такой Голос Тени?
У Офелии застыла кровь, когда она услышала, как кто-то другой назвал коварную сущность в ее голове. Она не могла произнести ни слова. Не знала, что сказать, а даже если бы знала, то не хотела объяснять нечто столь интимное — боялась, что это ее сломает. Очевидно, Блэквелл заметил тревогу в ее взгляде, потому что решил сменить тему.
— Я заключил сделку с Джаспером, — сообщил он. — Скоро мы увидим списки участников.
Она удивленно втянула воздух.
— Так просто?
Он поморщился.
— Не так уж и просто. Но у меня получилось.
— Что ты ему пообещал?
Блэквелл покачал головой.
— Ничего особенного. Не беспокойся об этом.
Офелия тяжело вздохнула.
— И когда мы сможем их посмотреть?
— Примерно через час, так что придется убить немного времени.
Она не могла признаться, что собиралась в секретный коридор без него. Придется отложить затею на потом.
Офелия схватила расческу и принялась разглаживать спутанные пряди.
— Как ты предлагаешь скоротать время?
Коварная улыбка.
— Определенно без одежды.
— Пожалуйста, не поднимай этот вопрос.
Улыбка переросла в полноценную ухмылку.
— Ну, технически вопрос уже…
— Если ты задумал какую-то нелепую шутку со словом «встал», — она указала на него расческой, — попридержи язык.
Он нарочито тяжко вздохнул — будто ужасно страдает, что не может закончить шутку.
— Ладно. Может, тогда займемся тем, чем я давно планировал, — твоей магией?
Она наклонила голову.
— А что с моей магией?
— Тебе нужно научиться лучше ею владеть, контролировать. Меня сводит с ума, как ты тратишь ее впустую. Кроме того, хорошо бы тебе научиться контролировать свой маленький трюк с исчезновением к следующим уровням.
— Пожалуй, откажусь. Сомневаюсь, что смогу вытерпеть тебя в качестве учителя. И что будет на следующем уровне?
— Много смертей, если не использовать все преимущества.
— Ценная информация, как и всегда, — съязвила Офелия.
— Я пытаюсь быть полезным, а ты упрямишься, — возразил Блэквелл. — Первые два испытания покажутся детской забавой по сравнению с тем, что ждет дальше. На некоторых уровнях я смогу помогать только ограниченно. Остальное — твоя задача. Мне нужна обнадеживающая перспектива, а не пустые риски.
— Ого. — Она насмешливо прижала руку к груди. — Хочешь сказать, тебе будет грустно, если я пострадаю или умру?
Он бросил на нее странный, непроницаемый взгляд.
— Скажи, ангел, ты считаешь меня бессердечным?
Ей стало немного не по себе от серьезности его тона, но она лишь ответила:
— Технически ты бессердечен.
— Да — пока ты не выполнишь свою часть сделки, — ответил он. Хорошая шутка, если учитывать предметы их поисков. — Верно?
Она не очень понимала, куда он клонит.
— Да…
— Тогда позволь обучить тебя, чтобы помочь избежать гибели, — настаивал он.
— Ладно. Вряд ли твое обучение хуже какой-нибудь изощренной смерти, запланированной на следующем уровне.
Блэквелл рассмеялся.
— Другое дело.

24. Урок

К чести Блэквелла, он оказался хорошим учителем. Хотя Офелия предпочла бы обойтись без самодовольных ухмылок, когда действовала вопреки его советам и это оборачивалось неудачей.
Их магия отличалась, но он смог достаточно хорошо объяснить, как она действует, — она поняла, что искать внутри себя. Как управлять различными ощущениями в теле, чтобы концентрировать силу и получить больше контроля. Хотя бабочки в животе мешали каждый раз, когда он подходил слишком близко, чтобы что-то продемонстрировать.
Блэквелл был немного жестче в обучении, чем ее мать, — вероятно, потому что она могла только описывать магию, а с ним Офелия действительно чувствовала ее на собственном опыте. Но все его замечания были полезными — он хотел поднять ее до своего уровня, а не сломать.
— Ты теряешь концентрацию прямо перед ударом, — заметил он. — Не теряй внимание, когда чувствуешь, что магия вот-вот вспыхнет. Следи за процессом до конца. Давай еще раз.
Они занимались чуть больше часа в затянутой паутиной гостиной, стоя друг напротив друга на расстоянии нескольких метров — чтобы было куда целиться. Офелия призывала магию, концентрировалась и направляла, а Блэквелл становился прозрачным — синие искры ее силы проходили сквозь него и сжигали стену. Призыв давался все легче — она теперь могла нащупать магию внутри себя. Трудности возникали с прицеливанием. Как она ни старалась, разряды выходили хаотично, а не направленно, и, хотя Блэквелл, казалось, никогда не терял терпения, Офелия потеряла его сама.
— Я устала, — пожаловалась она. — И осталось не так много сил.
Кроме того, комната сильно пропахла влажной землей и солью — побочный эффект магии, от которого у нее кружилась голова. Он кивнул.
— Ладно. Может, теперь займемся исчезновением?
— Я же сказала, — вздохнула она. — Это была случайность. Я не знаю, с чего начать.
— Что спровоцировало его в прошлый раз? — подсказал он.
Она скрестила руки на груди.
— Кейд набросился на меня с ножом…
Закончить предложение она не успела — Блэквелл щелкнул пальцами, и в его руке появился нож. Не колеблясь ни секунды, он запустил клинок прямо в нее. Офелия сдавленно взвизгнула, пытаясь увернуться, но двигалась недостаточно быстро, и нож… прошел прямо через ее невидимую грудь. Она уставилась на Блэквелла с недоумением и яростью. Он спокойно встретил ее взгляд, вполне довольный собой.
— Это определенно механизм самозащиты, — подтвердил он, подмигнув.
— Ты бросил в меня нож! — рявкнула она. — А если бы не сработало?
— Сработало, а значит, и переживать уже смысла нет, — возразил он, призвал еще один нож, подбросил в воздух и поймал за рукоять.
— Клянусь, если ты его в меня бросишь…
Блэквелл метнул лезвие. Ей удалось увернуться, но у него уже был наготове следующий нож. На этот раз Офелия не стала спорить и сосредоточилась на покалывании кожи, следя за движением ножа в воздухе. Когда он приблизился, в кровь хлынул адреналин и ее пронзило странное ощущение — она не могла описать его иначе, чем испарение. Нож прошел прямо через грудь.
— Поняла, — выпалила она.
Когда Блэквелл собрался бросать очередное лезвие, она расставила ноги на ширину плеч и приготовилась. Резко кивнув, Офелия попросила:
— Теперь целься в другое место.
Он метил в левое плечо. Теперь, когда она знала, какие ожидать ощущения, то сосредоточилась на теплом покалывании — прежде чем нож достиг цели, она заставила всю левую руку исчезнуть.
— Черт, — выдохнула Офелия, поднимая невидимую конечность. Когда все происходило непроизвольно, тело сразу возвращалось в твердое состояние, но, исчезнув осознанно, она обнаружила, что ей требуется усилие воли, чтобы появиться снова. Это заняло чуть больше времени, чем она ожидала, но в итоге ей удалось вернуться полностью невредимой.
Офелия снова посмотрела на Блэквелла и увидела в его глазах понимающий блеск — и еще одну эмоцию, которую не могла точно определить.
— Ты видел?
— Да. — Он скрестил руки на груди. — Просто продолжай практиковаться, пока не научишься появляться и исчезать за долю секунды.
— Ты когда-нибудь слышал о некроманте с такой способностью? — спросила она, с благоговением разглядывая свои руки.
— Нет, — ответил он. — Я думаю, может…
— Блэквелл, — внезапно прогремел чей-то голос.
Офелия обернулась и увидела — это Джаспер. В руках дьявола была книга в кожаном переплете — такая толстая, что Офелия удивилась, как корешок удерживает страницы, не расклеиваясь. Списки участников.
— У тебя сутки, — предупредил Джаспер, когда Блэквелл переместился, чтобы забрать книгу из его рук. — Если что-нибудь случится, последствия скажутся на ней. Понял?
Блэквелл резко кивнул, а потом оба подняли глаза на Офелию, словно спрашивая, согласна ли она на такую сделку. Она поспешила согласиться, и Джаспер исчез. Подбежав к Блэквеллу, Офелия с жадностью посмотрела на книгу, разглядывая каждую деталь. Он открыл ее. На титульном листе была надпись на незнакомом ей языке толстыми черными буквами. Еще через несколько страниц начался список. Имена на всех языках, со всех уголков мира, включая забытые, — одно за другим. Большинство были зачеркнуты красными чернилами, некоторые — черными, и примерно каждое сотое — обведено кружком. Ей не требовалась подсказка, чтобы понять. Убит, проиграл, выиграл.
— Должно быть, этому состязанию сотни лет, — прошептала она.
— Да, — пробормотал в ответ Блэквелл.
— Но если Женевьева знает этого Габриэля, он не может быть таким старым, — рассуждала она. — А значит, стоит поискать в конце, верно? — Офелия переместила большую часть книги влево. — И Габриэль наверняка должен быть среди участников. Женевьева никогда бы не связалась с кем-то, кто здесь работает — с кем-то паранормальным. Ей очень не нравилось ремесло нашей матери. Как только она достаточно подросла и стала гулять одна, то использовала любую возможность, чтобы выбраться из особняка.
И завела кучу друзей, о которых я не знала.
Блэквелл кивнул — в этом движении почувствовалось странное напряжение.
— Если так, давай начнем с конца.
Как только слова слетели с его губ, раздался звонок. Настало время ужина — и третьего уровня. Блэквелл вздохнул и захлопнул книгу, сунув ее под мышку.
— Вернемся к этому после испытания. Послушай — отныне, как только будешь проходить сквозь порталы, вызывай меня, хорошо?
— Поняла.
Она помахала ему и направилась к двери, но он преградил ей путь.
— Я не шучу, Офелия. — Серьезность, с которой он произнес ее имя, заставила немного задуматься. — Если ты призовешь меня недостаточно быстро и отвлечешься, тебя могут легко убить.
Она выдержала его взгляд и пообещала:
— Я поняла.
С этими словами они разошлись — она пошла в обеденный зал, а он скрылся, чтобы спрятать книгу. Петляя по коридорам, Офелия провела пальцем по замысловатым узорчатым обоям, оставляя след в пыли. В открытых коридорах всегда чувствовался сквозняк, и, на удивление, воздух не казался затхлым. Насыщенный аромат с нотками магнолии, теплый и мускусный, напомнил ей о любимых духах матери. Вероятно, очередной фокус Фантазмы.
Офелия невольно подумала: если пустить в ход немного мыла и воды и убрать дьяволов, это место может стать поистине великолепным. На мгновение она представила, что Фантазма не ужасное состязание, а просто роскошный особняк, где проводят ежегодный бал Марди Гра. Место, где можно надеть нарядную маску и до неприличия роскошное платье, а потом танцевать и пить до упаду.
В голове промелькнуло видение, как ее кружит по бальному залу красивый кавалер.
Пышные юбки ярко-красного платья легко развеваются при каждом вращении, как нежные лепестки роз. Сверху — корсет из дорогого шелка с заниженной талией — он опускается в форме буквы «V» чуть ниже пупка. Платье дополняют шелковые перчатки до локтей, а на шее блестит колье из сверкающих рубинов. Когда танец закончился, кавалер вывел ее из зала и с хихиканьем потянул в темную гостевую комнату в конце коридора. Там он медленно стянул с ее рук перчатки и отбросил их в сторону. Потом скинул платье и кружевное нижнее белье — на ней осталось только рубиновое украшение…
Обхватив ее за талию и прижавшись губами к пульсирующей жилке на шее, Блэквелл прошептал:
— Сегодня ты восхитительна.
Офелия резко вернулась в реальность. Как раз вовремя, чтобы не врезаться в чью-то спину.
Не просто в чью-то. В Кейда.
Он посмотрел на нее, как охотник на добычу. Офелия беспокоилась, что поступок Блэквелла скорее усилил желание Кейда ее уничтожить, чем убедил держаться подальше.
— Можешь натравливать на меня своих дружков-демонов сколько угодно, тварь, — прорычал он. — Но, обещаю, однажды вечером я посмеюсь последним.
Она сердито нахмурилась.
— Мне начинает надоедать, что меня называют тварью. Я никого на тебя не натравливала, но, если хочешь, могу.
Он презрительно усмехнулся, но задерживаться не стал: развернулся и прошествовал в обеденный зал. Она следовала за ним на расстоянии, молча желая, чтобы Блэквелл пролил еще больше крови. Кейд может стать проблемой, если заразит своей ненавистью других участников и они объединятся против нее в каком-нибудь испытании.
Но другие участники в обеденном зале — за исключением Бо и Эрика — смотрели на Кейда столь же недоверчиво, как и на нее. Она задалась вопросом, чем Кейд угрожал им, — иначе откуда такая преданность? А может, дело просто в идиотском чувстве солидарности, которое всегда объединяет придурков. В любом случае хорошо, что теперь она прекрасно знает, кого избегать.
Единственной, кто поприветствовал ее, была Люси — она слегка махнула рукой, когда Офелия подошла к обеденному столу, чтобы взять немного фруктов. Леон явно почувствовал себя неуютно — интересно, пересказала ли ему Люси оставшуюся часть их разговора в библиотеке.
Во время еды царила давящая тишина, а аппетиты заметно поубавились. На тарелках у большинства участников лежало несколько виноградин или тост с маслом. Более сытные блюда — рагу из раков, красная фасоль и рис с медовым кукурузным хлебом, жареная колбаса и шоколадный пудинг — оставались совершенно нетронутыми. В любых других обстоятельствах рот Офелии наполнился бы слюной, но воспоминания о кишащем личинками и пауками обеденном столе были слишком свежи.
— По-моему, самая жестокая из местных пыток — кормление перед каждым испытанием, — пробормотал Джеймс, стряхивая с усов крошки от единственного куска хлеба.
Послышалось согласное ворчание и бормотание, и комнату снова окутала тишина. Офелия уставилась на часы, желая, чтобы время шло побыстрее, — она срывала с веточек виноградины и рассеянно раскладывала их по размеру на тарелке перед собой. А потом начала закидывать их в рот, от меньшей к большей, одну за другой — сладкий сок стекал по горлу, а под столом подпрыгивало ее колено.
Тик-так. Тик-так. Тик-так.
Она с нетерпением ждала начала испытания, сама не зная почему. Может, из-за предупреждения Блэквелла. А может, из-за предвкушения новой встречи с фантомом, как только она шагнет через портал…
Вы расстались меньше часа назад, возьми себя в руки.
Поцелуй оказался огромной ошибкой.
Лучше снова считай его невыносимым, — приказала она себе. Но проблема заключалась не в том, что он перестал ее раздражать, а в том, что начал казаться заманчивым.
В комнате мелькнула вспышка — Офелия проглотила последнюю ягоду и повернулась, чтобы лучше рассмотреть нового ведущего. На дьяволе была лишь полоска золотой ткани, обвязанная вокруг пояса, а его длинные платиновые волосы спадали до босых ступней. При таком откровенном наряде дьявольскую метку оказалось обнаружить легко — ряд костяных шипов на предплечье.
Демон коварно улыбнулся.
— Меня зовут Девон. Добро пожаловать на третий уровень, — сказал он, вызывая портал и демонстрируя подсказку.
Начало испытания становилось привычным — люди проталкивались вперед, чтобы лучше рассмотреть жуткий сценарий.
Над огненной бездной должна подняться клеть,
Но в этот самый миг другим придется вниз лететь.

Золотые гири вокруг твоей цепи,
Манит песня жадности, в игру сыграть рискни.

В море искушений выбор непростой:
Дорога ли тебе жизнь, как слиток золотой?

Офелия увидела, что один из участников раздобыл ручку и бумагу, чтобы записать подсказки. Умно. Вот только слова исчезали, как только их записывали. Офелия с восторженным любопытством наблюдала через плечо, как участник раз за разом пытался удержать чернила на странице — безуспешно. Фантазма не позволяет записывать подсказки.
Девон начал выкрикивать имена, и Офелия воспользовалась возможностью обновить в голове список группы, дожидаясь своей очереди. «Огненная бездна», упомянутая в первой строке подсказки, не сулила ничего хорошего. Как и осознание, что их осталось всего семнадцать после первых двух уровней.
Сразу призови Блэквелла, — напомнила она себе, когда пришла ее очередь, и шагнула внутрь, отдаваясь магии портала.
Но когда она вышла, все разом вылетело из головы — осталось только острое чувство страха. Офелия оказалась в ловушке: в огромной позолоченной клетке, висящей в воздухе. А под ней простирался океан кипящей лавы. Огненная бездна.

25. Уровень третий. Жадность

Глаза слезились от запахов пламенной лавы, горящих волос и плоти. Они пропитывали туманный воздух вокруг утеса.
Ее золотая клетка висела на расстоянии вытянутой руки от скалистого склона горы, над бескрайним морем огня. Прищурившись и вглядевшись в клубящийся пар, она смогла различить блеск другой клетки слева, метрах в тридцати от себя, и могла только предположить, что там находится другой участник. До того как она успела призвать Блэквелла, клетка сильно затряслась. Офелия пошатнулась и схватилась за прутья, пытаясь удержать равновесие.
Над огненной бездной должна подняться клеть,
Но в этот самый миг другим придется вниз лететь.

На мгновение она удивилась тому, что теперь запоминает подсказки в таких условиях гораздо быстрее. И с ужасом осознала, что медленно опускается к морю лавы.
Осмотрев золотую клетку в поисках чего-нибудь, способного остановить движение, она поняла, что внутри нет ничего особенного — никаких рычагов или рукояток, чтобы подняться обратно. За спиной была толстая цепь, которая опускалась вниз до самого пламени, но, когда Офелия попыталась за нее потянуть, металл прожег кожу, и из ее уст вырвался крик.
— Черт, — прошипела она, стиснув зубы, когда наконец смогла отдышаться от жгучей боли.
На ладони пузырился жуткий ожог — обугленная кожа обрела пугающий коричневый оттенок, и на мгновение ей показалось, что жар расплавил кожу до костей. По щекам потекли слезы — она смахнула их здоровой рукой.
Я никогда не позволю боли взять надо мной верх, — прозвучал сквозь панику голос Женевьевы. — Я предпочитаю, чтобы она приносила ясность.
Клетка снова опустилась вниз, и на этот раз Офелия упала на колени.
Сделав глубокий вдох, она загнала пульсирующий в руке огонь вглубь сознания. Офелия задалась вопросом, двигаются ли клетки остальных участников, и через мгновение получила ответ — где-то в густом тумане раздались крики паники.
— Блэквелл, — позвала она, повторив его имя еще дважды, а клетка тем временем опустилась снова.
От удушливой жары скрутило живот, а волосы прилипли к затылку от пота.
— Придется раздеться, чтобы избежать теплового удара, — пробормотала она, вытирая лоб тыльной стороной здоровой руки.
— Как ни больно это говорить, — послышался голос Блэквелла, — оставайся в одежде, ангел.
Она повернулась на его голос, но его нигде не было. Ее охватило смятение.
— Блэквелл?
— Да, я здесь, — заверил он. — Магия клеток уравновешивает участников. А моя энергия имеет вес даже в самой призрачной форме. Поэтому я могу проецировать только собственный голос.
— И как я узнаю, что это действительно ты? — прищурилась она, разглядывая пустое пространство перед собой.
— Как мне доказать? Перечислить все колкости, сказанные тобой за последние несколько дней? — В его тоне прозвучало веселье. — Или, может, подробно описать выражение твоего лица, когда я подвожу тебя к грани наслаждения…
— Ладно, хватит. — Ожог на руке невыносимо болел, и ее терпение истощалось. — Я верю…
Клетка снова опустилась, на этот раз сильнее — слова Офелии оборвались, ее зубы лязгнули от резкой остановки.
— Стена перед тобой, — поспешно подсказал Блэквелл. — Придется просунуть между прутьями руки и подняться выше, чтобы отыскать круглые грузы, вмонтированные в камень. Прикрепи эти грузы на цепь у себя за спиной — осторожно, и магическая система поднимет твою клетку. Но каждый раз, когда ты будешь подниматься, магия будет опускать других участников. И судя по скорости падения этой штуковины, готов поспорить, несколько других участников уже поняли, в чем задача.
У нее перехватило дыхание.
— Хочешь сказать… Чтобы выжить, придется кого-то убить?
— Если они окажутся недостаточно быстры. Но это не твоя забота. Помнишь, что я говорил насчет мягкого сердца? Сейчас не время и не место.
— Моя рука, — выпалила она, показав голосу покрытую волдырями кожу. — Я коснулась…
— Вот почему призыв казался таким слабым, — пробормотал он. — Что я говорил тебе насчет ран? И немедленного призыва меня?
— Даже не знаю, что ответить, если ты не считаешь гигантскую бездну с лавой разумным оправданием, — парировала она.
Блэквелл на мгновение замолчал, и она могла только представить раздражение на его лице. Потом сказал:
— Я не смогу тебя исцелить.
Офелия сглотнула.
— Но… мне нужна рука, чтобы залезть.
— Знаю. — Напряженная пауза. — Я могу исцелять только в полностью телесном состоянии, но такой вес заставит клетку упасть слишком низко.
Его голос прозвучал взволнованно, и она не могла понять, из-за чего именно — гнева, разочарования из-за ее глупого прикосновения к горячей цепи или… чего-то еще. Того, что считалось здесь опасным.
Она покачала головой, отметая эти мысли. Сейчас нужно сосредоточиться на испытании. Офелия сделала глубокий вдох, расправила плечи и собралась с силами. Она просунула руки через прутья клетки, схватилась за каменный выступ и изо всех сил потянула его вниз. Клетка поднялась вверх. Боль от соприкосновения раненой руки с грубым камнем и приложенных усилий чуть не лишила ее сознания. Даже кожу неповрежденной руки саднило от изнурительных усилий, но когда она начала сомневаться, что вообще способна пройти это испытание, то увидела наверху нечто сияющее.
Застонав от боли, Офелия поднялась к золотому грузу, торчащему в скале, и принялась его выковыривать. Куски горной породы сыпались под ноги и застревали под ногтями. Тяжелое кольцо оказалось толстым, чуть ли не больше ее головы. Наконец освободив груз, она почувствовала гордость.
Клетка тряслась и подпрыгивала, пока она шла с дополнительным весом. На грузе были петли — его можно было открыть и надеть на обжигающую цепь снаружи клетки. Когда он опустился вниз, как огромный амулет по цепочке, послышался лязг металлических звеньев, а потом отчетливое шипение — золотой обруч погрузился в море лавы.
Клетка взлетела на несколько метров.
— Отлично, — похвалил Блэквелл. — Продолжай.
Его поддержка вдохновила ее стараться сильнее. Офелии было неприятно это признавать, но она жаждала одобрения, когда делала что-то хорошо. Ее мать нечасто утруждала себя похвалой.
Офелии удалось подняться по каменистой поверхности еще на пару метров, но потом раненая рука начала обильно кровоточить, посылая жуткую боль. Но она не обращала внимания.
— Почти готово, ангел, — подбадривал Блэквелл. — Сейчас уже будет следующий.
Слезы текли по ее щекам, но они не волновали Офелию — любые переживания из-за уязвимости перед Блэквеллом сменились гордостью из-за его похвалы.
Несколько мучительных минут спустя она нашла еще один груз. Но когда Офелия отправила его в огненное море внизу, за всплеском последовала череда страшных криков. А самое страшное — она вскоре почувствовала запах обугленных волос и плоти.
Нет.
Офелия перегнулась через прутья и выплюнула содержимое желудка.
Нет.
В глубине сознания начал просыпаться Голос Тени, готовый подпитать любую эмоцию. Если крики других участников не будут преследовать ее всю оставшуюся жизнь, это обязательно сделает Голос Тени.
Ты убила кого-то, маленькое чудовище. Ужасный грех навсегда замарает твою душу. Но если ты постучишь по камню три раза, то сможешь освободить себя от убийства, — искушал Голос Тени.
И гореть ей в аду, если она не бросится стучать костяшками по утесу.
Раз, два, три.
Еще раз, — рассмеялся он.
Раз, два, три.
И еще.
Раз, два, три.
— Офелия.
Голос Тени съежился и исчез. Офелия сдавленно всхлипнула, увидев на костяшках кровь.
— Голос Тени… — прошептала она. — Он не замолчит, пока я не выполню его требования.
— Расскажи мне, кто такой Голос Тени, — мягко попросил Блэквелл.
Офелия зажмурилась и покачала головой.
— Ангел?
— Не знаю, — наконец ответила она, шмыгнув носом. — Иногда мне кажется, что это я. Все мои темные стороны. Но то, что он мне приказывает… Я знаю, что никогда этого не захочу. Ненавижу его.
— Эй, — пробормотал Блэквелл, и она вдруг почувствовала, как ее окутывает странное тепло — будто он обнимает ее, хотя физически его нет. — Послушай. Сейчас здесь только мы, ясно? Сделай глубокий вдох.
Офелия последовала совету.
— Еще два, — понимающе приказал он.
Она сделала еще два глотка воздуха, как было сказано, и почувствовала, как ее переполняет незнакомая эмоция — он так проницательно подметил такую особенность. Всегда по три. Медальон начал нагреваться.
— Мы разберемся с этим Голосом Тени позже, а сейчас слушай мой голос и только его, — приказал Блэквелл. — Осталось всего около пяти гирь. Будем брать одну за другой.
Офелия позволила ему себя успокоить, уцепилась за уверенность в его тоне. Если он считает, что она будет в порядке, значит, она будет в порядке. Он не лжет. Ему нужно, чтобы она благополучно прошла состязание. Чтобы добилась успеха. С ним — безопаснее всего.
— Хорошо, — прошептала она.
— Готова? — спросил Блэквелл. — Поднимайся.
Она взялась за дело. Когда Офелия подтягивалась, ее мышцы кричали от напряжения, и она корила себя за недостаточно развитую мускулатуру. Надо будет начать упражняться с книгами в библиотеке.
Через несколько минут Офелия нашла еще один груз. Потом еще один. Когда она добралась до третьего, кости, казалось, превратились в желе от напряжения, но ободрение и уверенность Блэквелла не иссякали.
— Еще два, — пообещал он.
Подтянувшись еще на полметра в поисках следующего куска золота, она достигла полосы густого тумана. Кашляя, Офелия вытащила себя из влажной белой взвеси на чистый воздух. И ахнула — как минимум шесть клеток уже стояли на вершине скалы, пустые.
— Как они поднялись так быстро? — пожаловалась она.
Повернув голову налево, Офелия заметила Кейда — он пробирался сквозь дымку. Она очень удивилась, что он — в такой хорошей форме — еще не закончил испытание. Офелия нахмурилась, увидев, что лежит у его ног — как минимум шесть золотых гирь.
— Зачем он сохранил их? Погоди…
Дорога ли тебе жизнь, как слиток золотой? — гласила подсказка. Видимо, Кейд считал, что дорога.
— Уровень третий. Жадность, — напомнил Блэквелл. — Гири — из чистого золота. Если получится поднять их, можно оставить себе, но это риск. Те, у кого больше всего гирь, падают дальше всех, когда поднимается кто-то другой.
Кейд словно услышал слова Блэквелла — впрочем, скорее всего, он их действительно услышал, и его взгляд метнулся к Офелии. Решительно поджав губы, он принялся подтягиваться вдвое быстрее — вены на его руках проступали столь отчетливо, что казалось, вот-вот прорвутся сквозь кожу. Офелия поспешила вверх по склону — травмированная ладонь была уже почти бесполезна. Тем не менее она карабкалась вверх, медленно и уверенно, и вскоре нашла еще один обруч. Он так глубоко застрял в скале, что Офелия сорвала ногти, пытаясь его достать. Но вскоре гиря оказалась у нее в руках, и хотя Кейд уже добавил вес и поднялся значительно выше нее, когда она отправила обруч вниз, то увидела, как соперник с криком рухнул обратно в туман.
Блэквелл расхохотался от восторга, а ее сердце пронзил небольшой укол вины. Но лишь небольшой.
— Ты почти у цели, — объявил Блэквелл, когда клетка поднялась еще выше. — Осталась одна.
Теперь вожделенный край обрыва виднелся так ясно, что Офелия почти заплакала. Но на этот раз — от радости.
Когда она достала последнюю позолоченную гирю, вдалеке справа появилось еще две клетки, но Офелия не позволила себе задержать на них взгляд. Блэквелл прав — сейчас не время для мягкого сердца.
Я справлюсь, — сказала она себе, сжав от усилий челюсти. — Я искуплю грехи позже. Где-то ждет Женевьева. Я вернусь к ней.
Офелия чувствовала, как рвутся сухожилия на руках, и на угольно-черную землю перед ней брызнула кровь. Тело болело, как никогда в жизни, конечности и мышцы напрягались все сильнее с каждой секундой — она забеспокоилась, что их сведет и они вообще перестанут работать. Но Офелия не прекращала копать, постоянно ощущая рядом присутствие Блэквелла.
С гортанным рыком она вытащила из скалы последнюю гирю и подтянула к цепи. С силой разомкнув обруч, Офелия прикрепила его и бросила в пропасть, чтобы он вытолкнул ее на свободу. Когда внизу, в тумане, послышались крики, Офелия не дрогнула. Она думала только о выходе.
Офелия проползла через портал, еле добралась до входа в обеденный зал и потеряла сознание.

26. Вкус

— Давай, — пробормотал глубокий голос, и прохладные руки пробежали по ее лицу, откидывая волосы со лба. — Просыпайся.
Офелии не хотелось, чтобы прикосновения прекращались.
— Ммм, — пробормотала она, пытаясь поднять веки, но они были слишком тяжелыми.
— Я буду лечить тебя, — сказал ей голос.
Она пробормотала в ответ нечто бессвязное, чувствуя кончики пальцев на поврежденной коже рук и ладоней. Там, где он касался ее, пробежала покалывающая энергия, и Офелия тихонько засмеялась.
— Щекотно, — выдохнула она.
Вскоре в ее конечности вернулась сила, а боль утихла так быстро, что воспоминания о ней почти сразу стерлись, — когда Офелия наконец разомкнула веки, на ее лице засияла улыбка, и она посмотрела в изумрудные глаза Блэквелла.
— Кажется, тебя послали небеса, — сказала она, когда в голове наконец прояснилось.
Он насмешливо поднял бровь.
— Какое незнакомое чувство. Давай.
Блэквелл протянул ладонь и поднял ее на ноги.
Офелия вытянула руку, разглядывая гладкую кожу — всего минуту назад там зияли раны. Как новенькая. А вот пальцы Блэквелла были покрыты ее кровью.
— Прости, — застенчиво пробормотала она.
Он с ухмылкой пожал плечами.
— Это всего лишь кровь.
Офелия сжала его ладонь.
— Спасибо. Ты помог мне справиться.
Блэквелл шагнул к ней, приподнял пальцем ее подбородок и заглянул в глаза.
— Ты справилась сама. Я горжусь тобой.
У нее перехватило дыхание. Еще никто не говорил ей подобных слов. Ни Женевьева. Ни мать. Мать могла сказать, что Офелия сделала что-то хорошо, но никогда — что она ею гордится. Тесси Гримм не любила проявлять излишние эмоции.
Но от следующей фразы Блэквелла у нее в жилах застыла кровь.
— Я хочу поговорить про Голос Тени.
Она вырвала подбородок из его пальцев и покачала головой.
— Нет. Давай ты просто навсегда сотрешь из памяти случившееся на том испытании?
Тогда мучительная боль притупила смущение. Но теперь, когда чувства вернулись, обостренные силой его магии, Офелия пришла в ужас от того, что ему пришлось увидеть. Она плакала.
В следующий раз просто рухни в океан лавы, — упрекнула она себя.
Блэквелл посмотрел на нее с тревогой.
— Если этот голос заставляет тебя причинять себе боль…
— Я способна сама привести себя в порядок. — Она помолчала. — Я просто сильно нервничала. Он становится громче, когда я волнуюсь.
— Офелия. — Теперь его тон стал тверже. — Ты и так в порядке. Но обратиться за помощью, если он становится слишком громким, — абсолютно нормально.
— У меня все под контролем, — настаивала она. — Просто забудь.
— Он заставлял тебя разбивать руку в кровь, — напомнил Блэквелл. — Сложно о таком забыть.
— Ты не понимаешь, — прошептала она. — Никто не понимает. Только осуждают. Девушка, которая стучит по стенам, прежде чем выйти из комнаты, — или все, с кем она когда-либо говорила, умрут. Девушка, которая не может выполнить простое поручение из-за возникшей в голове темной мысли, что, если она выйдет сегодня из дома, произойдет катастрофа. А я просто пытаюсь удовлетворить требования голоса, чтобы он не перечислял бесконечно все мои грехи и я хотя бы мгновение могла отдохнуть.
— Послушай, если тебе нужно ударить стену, чтобы избавиться от коварного голоса в голове, я не собираюсь тебя судить. Уж поверь, я повидал в Фантазме куда более странные вещи. — Он прищурился. — Но думать, что ты совершила нечто настолько греховное, что заслуживаешь боли, — совсем другое дело. И если ты переживаешь из-за того, что могло случиться с другими в том испытании… Забота в первую очередь о себе не грех. Ты же это понимаешь?
Она посмотрела на свои руки.
— Просто… люди всегда были определенного мнения о ремесле моей матери — а теперь моем ремесле. Некромант. Нечестивец. Демон. Для некоторых людей это одно и то же. Иногда легко прислушаться к голосу в голове, когда он говорит, что я чего-то не заслуживаю. Кто захочет быть рядом с человеком, столь тесно связанным со смертью и тьмой? Это жутко.
— Ну да, уж мне-то точно не понять, каково это — быть окруженным смертью и ужасом, — сухо ответил Блэквелл.
Справедливо.
— Пожалуйста, мы можем поговорить о чем-нибудь другом? — взмолилась она. — Мне просто хочется забыть обо всем.
У него загорелись глаза.
— А что заставит тебя забыть обо всем, ангел?
Офелия с трудом сглотнула. Ответ вертелся на кончике языка, но она не могла заставить себя его произнести. Даже думать о таком — однозначно плохая идея. Он насмехался над ней, бросал вызов. Офелия понимала. Но все же — черт подери, она заслужила немного веселья после пролитых крови и пота, и, если в этом месте ей уготована только боль, почему бы не поискать удовольствия, когда и где возможно?
Блэквелл сделал еще один шаг вперед, и Офелия отступила к стене. Они по-прежнему были в коридоре, прямо возле обеденного зала.
Он положил руку на стену, рядом с ее головой, наклонился и усмехнулся:
— Давай, ангел. Скажи, как заставить тебя забыть обо всем. Я к твоим услугам.
Она подняла голову, легонько коснувшись губами его губ, но по-прежнему ничего не сказала. Блэквелл не сдержал низкого, чувственного стона и поднял свободную руку к передней шнуровке ее корсета, скользя пальцами по ткани на животе. Медленно потянул за шнурки, ослабляя один за другим и ловко расстегивая корсет — кровь, по-прежнему покрывавшая его руки, размазалась по нежной белой паутинке платья.
— Скажи мне, чего ты хочешь, — пробормотал он.
Офелия прерывисто задышала, когда корсет наконец упал и Блэквелл принялся расстегивать пуговицы на платье, одну за другой. До самого пупка. Прохладный воздух коридора коснулся ее разгоряченной кожи, а его пальцы легко скользнули вниз, между грудей, оставляя слабый алый след.
— Ты первый, — прошептала она. — Чего ты хочешь?
Он приблизился, повернул голову и слегка коснулся губами ее подбородка.
— Хочу, чтобы ты позволила мне увидеть тебя. — Его губы скользнули вверх, томно, мучительно. Слова щекотали ее кожу. — Всю тебя. Ничто не заставит меня отвести взгляд. Ни одно злодеяние не заставит желать тебя меньше. Неважно, насколько это запретно. — Он обжег чувствительное место поцелуем. — Я хочу узнать все. Хочу увидеть самые темные уголки твоего разума. — Он повернулся и прошептал следующие слова прямо ей на ухо: — Я хочу попробовать твои грехи.
Когда с его языка сорвалась эта фраза, в Офелии что-то вспыхнуло. Она на мгновение откинулась назад, вцепившись в его рубашку, приподнялась на носочки и жадно приникла губами к его губам. Этот поцелуй не был нежным или застенчивым. Он был всепоглощающим. Приятное тепло разлилось по телу, когда он крепко прижал ее к себе, запустив одну руку в волосы, а другой зажав ее талию, словно в тиски. Офелия застонала, когда Блэквелл углубил поцелуй, проникнув языком ей в рот и царапая зубами нижнюю губу. Когда он отстранился, чтобы дать ей возможность перевести дыхание, ее распухшие губы пульсировали.
Блэквелл проложил дорожку из поцелуев вниз, по ее шее, а потом опустился перед ней на колени. Сердце колотилось, словно безумное, а обжигающий медальон почти слился с кожей — Офелия испуганно оглядела коридор, заволновавшись, что их застанут. Он рассмеялся над ее тревогами, собрал юбки и задрал их на бедра.
— Я брошу вызов любому, кто посмеет нас потревожить, — пригрозил он.
Офелия спросила дрожащим голосом:
— Что… что ты делаешь?
Блэквелл бросил на нее озорной, плутоватый взгляд.
– Дегустирую.
Она чуть не задохнулась от изумления, но времени отвечать не было — он целовал чувствительную кожу ее обнаженных бедер. Его губы понимались все выше — по позвоночнику Офелии пробежала дрожь, ее грудь вздымалась от прерывистых вздохов предвкушения. Блэквелл медленно скользнул рукой вверх, к нежной ткани на ее бедре, и в следующий миг уже разрывал кружево трусиков.
И ровно в этот момент темный взгляд вернулся. Тот самый, который она почувствовала, когда впервые встретила Блэквелла в Фантазме — и когда рухнула через потолок обеденного зала. Блэквелл тогда заволновался, что их подслушивают, и затащил ее в чулан…
Офелия замерла, осматривая коридор, но никого не увидела.
Блэквелл мгновенно замер, почувствовав, что она напряжена, и поднял глаза, чтобы понять, что ее встревожило.
— Что-то не так? — спросил он. — Мне прекратить?
Офелия глубоко вздохнула и прогнала тревогу. Там никого нет. Она снова посмотрела на Блэквелла.
– Нет. Не останавливайся.
Повторять дважды не потребовалось. Он поцеловал ее пупок, приближаясь пальцами к месту, которое жаждало его с момента их первого поцелуя.
Почувствовав, как подушечка большого пальца Блэквелла легонько опустилась ей между ног, Офелия издала нечто среднее между мурлыканьем и стоном, прижала плечи к стене и выгнулась ему навстречу, отчаянно желая большего. Она становилась все более влажной, пока он лениво рисовал круги вокруг скопления нервов в самом центре, а его губы перемещались все ближе и ближе.
Убрав руку, он высунул язык, чтобы попробовать ее возбуждение на вкус, и оба застонали в унисон. Офелия начала задыхаться — она желала большего, большего, большего. Но Блэквелл не спешил. Погружал язык в ее естество, но не касался главного места — через минуту она устала от поддразниваний.
— Кажется, даже смерть милосерднее тебя.
Офелия посмотрела в его самодовольное лицо, извиваясь возле стены.
Он рассмеялся, продолжая дразнить, пока она не застонала от нетерпения.
— У тебя божественный вкус, — пробормотал он.
— Блэквелл, — умоляла она, нетерпеливо дергая его за волосы. Ей требовалось облегчение. Пытка становилась невыносимой.
И наконец она его получила. Язык Блэквелла прошелся по клитору, подняв пронзительную волну удовольствия — у Офелии сжались пальцы ног. Она крепче стиснула его волосы, будто хотела удержать навсегда. Он лениво кружил языком и нежно посасывал — от наслаждения у нее чуть не подкосились ноги. С каждым движением Офелия поднималась к прекрасной вершине блаженства, и Блэквелл удовлетворенно стонал в ответ на ее наслаждение, но ровно перед тем, как она достигла пика, — он отстранился.
Офелия была готова его прикончить.

27. Новый смысл

Плечи Блэквелла затряслись от тихого смеха над ее убийственным выражением лица, когда он отстранился, поправил ее юбки и встал. Он снова страстно ее поцеловал, прежде чем она успела обрушить на него миллион ругательств. Обхватив ее за талию, фантом перенес их прочь.
Когда они оказались в спальне, ей потребовалось мгновение, чтобы прийти в себя. Но Блэквелл не терял ни секунды. Он снял пиджак, расстегнул рубашку, и ее снова ошеломила его красота.
— Боже, — прошептала она, прикоснувшись к шести отчетливым мышцам на его животе и проведя кончиком пальца по идеально очерченным бедрам. — Ты так прекрасен. Это раздражает.
— Знаю, — ухмыльнулся он.
Офелия закатила глаза, но Блэквелл, не дожидаясь очередного едкого замечания, быстро наклонился, обхватил ее за бедра и крепко обвил ее ноги вокруг своей талии. Она жадно прижалась губами к его губам и позволила ему целовать себя, пока не закружилась голова. Он подошел к кровати и осторожно положил ее на мягкое одеяло. Офелия отцепилась от его талии и раздвинула колени, а он резко снял с нее платье, оставив совершенно голой.
Блэквелл смотрел на нее сверху вниз, и его лицо выражало искреннее благоговение.
— Ты… — он восхищенно приложил пальцы к губам, — потрясающая. Ангелоподобная.
Офелия фыркнула, подавив желание закрыть покрасневшее лицо руками. Предыдущему любовнику она позволила увидеть себя лишь мельком, между простынями. Блэквелл же ясно дал понять: ей не нужно ничего скрывать. Он уже видел некоторые из ее худших сторон, и она не сомневалась, что к концу состязания он увидит все. Женщину. Некроманта. Монстра.
— Иди сюда, — прошептала она, потянувшись к нему.
Блэквелл расстегнул одной рукой ремень и отбросил его в сторону, прежде чем поставить колено на кровать, между ее ног. Поцеловал ее в живот, чуть выше пупка, и принялся прокладывать путь к груди. Его губы нежно сжали торчащий сосок, и Офелия выгнулась на матрасе — внутри нее снова разгорелось пламя.
Офелия притянула Блэквелла за волосы и снова приблизила его губы к своим. Она обхватила его и медленно перевернулась, оказавшись сверху. Уперевшись ладонью ему в грудь, Офелия устроилась верхом на его бедрах и улыбнулась.
— Теперь моя очередь пробовать.
У нее в голове пронеслись сцены из второго испытания. Влюбленные наслаждались друг другом, как она не могла даже себе представить. И ей тоже захотелось попробовать.
В глубине души Офелия сомневалась, что успешно преодолеет состязание. Особенно после последнего уровня. Возможно, они никогда больше не будут так близки. А значит, она воспользуется возможностью и исполнит все желания, прежде чем уйдет навсегда.
Протянув руку, Офелия расстегнула его брюки и приподнялась, чтобы он мог их сбросить. Она посмотрела вниз.
Твою. Мать.
Впечатляющий размер — значительно больше, чем ей показалось прошлой ночью. Офелия немного переживала, что ничего не выйдет. Она неуверенно потянулась и зажала член кулаком — ее ладонь была слишком маленькой, чтобы обхватить его полностью, — а потом провела рукой вверх и вниз.
Его бедра дернулись.
– Черт, — простонал Блэквелл. — Беру назад свои слова насчет ангелоподобной.
Она прочистила горло.
— А можно я…
— Можешь делать все, что захочешь, ангел, — перебил он охрипшим голосом. — Сейчас я позволил бы тебе унести меня в глубины ада просто ради твоего удовольствия.
— Ну вот, теперь с тобой приятно иметь дело, — съязвила Офелия, сделав новый взмах.
— Черт, — снова прошипел он.
Она оперлась свободной рукой о его живот, наклонилась и осторожно лизнула кончик члена.
– Офелия.
Она всегда обожала, как он произносил ее имя. Как греховную молитву.
Офелия лизнула снова, и рука Блэквелла почти непроизвольно метнулась к ее затылку, зарывшись в локоны, — Офелия медленно обхватила губами первые несколько сантиметров его ствола. Ей потребовалась секунда, чтобы привыкнуть к ощущениям, но вскоре ее рука и губы задвигались в едином ритме, подстраивая скорость и давление под его реакцию. Довольно скоро она почувствовала, как мышцы его живота сжимаются все сильнее, убедилась, что подвела его настолько же близко к краю, как он ее в коридоре, и остановилась.
С его губ сорвалось чувственное ругательство.
Офелия подняла голову, вытерла губы тыльной стороной ладони и ухмыльнулась.
— Расплата.
— Злодейка, — сказал Блэквелл охрипшим от похоти голосом.
Он в мгновение ока перенес их в новое положение — прижал ее спиной к подушкам у изголовья и навис сверху. Протянув между ними руку, он принялся кругами массировать клитор подушечкой большого пальца и целовать Офелию в губы — вскоре она с трудом могла вспомнить собственное имя и то как дышать. Блэквелл стал ее новым смыслом.
Теперь в его действиях не было ничего медленного или ленивого — ей оставалось только извиваться и стонать. Она почувствовала, как мягкое одеяло под ними пропитывается ее влагой, и он скользнул двумя пальцами внутрь нее. Согнул их в манящем движении, нажав на точку, которая заставила ее сжать зубами его голое плечо, чтобы не закричать от удовольствия. У него вырвался гортанный стон — он притянул ее к своим губам и страстно поцеловал. Блэквелл добавил третий палец, и Офелия застонала — он вставлял и вынимал их медленно, почти мучительно. И когда она начала подозревать, что он хочет дождаться ее мольбы — и доказать, что ее обещание никогда его не умолять действительно немногого стоит, — он убрал пальцы и придвинул к ее входу головку члена.
Блэквелл прервал поцелуй и отстранился, чтобы увидеть в темноте ее лицо.
— Скажи, что ты этого хочешь.
— Хочу, — заверила она, задыхаясь. — Очень.
Блэквелл с облегчением выдохнул и качнул бедрами, войдя в нее на всю длину. Ощущение, когда он наполнил ее, было греховным, эйфорическим. Блэквелл оказался так глубоко, что ей показалось, он проник в ее душу. У нее закатились глаза, когда он медленно вышел и снова качнулся вперед. Она сжимала кулаками одеяло, встречая каждую волну удовольствия.
Офелия не представляла, что так бывает, — о, если бы она только знала! Она не стала бы тратить время на что-то меньшее. И теперь Офелия поняла, почему некоторые люди продают душу, чтобы испытать хоть что-то похожее.
Ее переполняло ощущение, что она никогда не сможет насытиться, что ей нужно больше или она взорвется. С каждым толчком его бедер перед глазами вспыхивали звезды. Очень отчетливо — она и забыла, насколько сильно скучала по ним последние несколько ночей.
— Блэквелл, — захныкала Офелия, и ее тело начало напрягаться. — Еще. Еще. Еще.
— Ты получишь все, ангел.
Он прижался лбом к ее лбу, входя в нее все сильнее и быстрее — они вместе сходили с ума от каждого толчка. Офелия застонала, приподняла бедра и встретила его следующий толчок собственным. У нее на висках выступил пот, когда она наконец отпустила себя. Отпустила полностью.
Когда Офелия начала возвращаться в реальность, Блэквелл плавным движением изменил положение, снова заставив ее себя оседлать. Она наклонилась вперед, чтобы уравновесить себя на его груди. Его член наполовину выскользнул, но каким-то образом ощущался еще глубже, чем прежде. Закусив губу, Офелия медленно опустилась на его ствол, принимая его целиком, и застонала, когда их тела соприкоснулись.
Блэквелл потянулся и убрал с лица Офелии волосы, откинув длинные локоны ей на плечи, чтобы разглядеть ее полностью. Она невольно покраснела, встретившись с ним взглядом, и медленно повела бедрами вперед, а потом снова опустила их вниз. Офелия вновь и вновь скользила на его члене — он поднял руки, обхватил ее за талию и задал плавный, устойчивый ритм, показывая, как идеально на себе ездить.
На этот раз, начав подниматься обратно к экстазу, Офелия почувствовала: он поднимается вместе с ней. Она приподнялась — внутри остался только кончик его члена — и спустя секунду резко опустилась обратно. Блэквелл издал почти нечеловеческий звук.
— Какая ты чертовски хорошая девочка, — прорычал он, когда она снова двинулась вперед, протянул между ними руку и потер большим пальцем ее клитор. — Кончи для меня снова, ангел.
— Блэквелл, — захныкала она.
Его палец двигался между ее ног все быстрее, заражая похотливым безумием каждый нерв.
— Трахай меня, — приказал он. — Сильнее, ангел.
Офелия прижалась к нему еще сильнее — звуки их страсти наполняли комнату.
А потом прогрохотал настоящий раскат грома. Движения Офелии замедлились, оба уставились в потолок, и на этот раз Блэквелл выругался вовсе не от радости. Над ними собирались алые дождевые облака, предвещая бурю. Когда на грудь Блэквелла упала первая капля крови, Офелия недоуменно провела пальцем по ярко-красному пятнышку.
— Я совсем про это забыл, — процедил он, кипя от злости, пока кровь хлестала по коже. — Позволь, я с этим разберусь.
Дождь превратился в ливень, теплые алые брызги окрасили его волосы в розовый цвет, скользя по переносице, пробегая по более чувствительным местам… Офелия снова начала двигаться, и его брови изумленно взлетели вверх. Он быстро пришел в себя, медленно изогнув губы в хитрой ухмылке.
— Уверена?
Она пожала плечами и повторила его слова, сказанные раньше:
— Это всего лишь кровь.
Блэквелл одобрительно хмыкнул, запустил руки в ее влажные пряди и притянул к себе, чтобы встретиться в восторженном поцелуе. Они довольно быстро вернулись к прежнему темпу — скользкие от крови тела скользили совершенно непристойным образом. Шторм усиливался с каждой секундой, достигнув пика одновременно с ними — на этот раз они вместе рухнули через край. Даже раскаты грома не смогли заглушить звука его имени, слетавшего с ее губ.
Когда оба наконец пришли в себя, Блэквелл нежно отстранился и уложил ее на подушки, прежде чем встать с кровати. Офелия изумленно оглядела комнату уже без сексуального пыла. Казалось, здесь развернулась бойня.
— Боже, — воскликнула она.
Блэквелл ухмыльнулся.
— Думаю, я смогу привыкнуть к этому имени.
Она закатила глаза.
— Ну хватит. Твое эго и без того огромно.
Фантом рассмеялся и принялся убирать следы. Когда он закончил, ни в комнате, ни на ее коже не осталось ни единого красного пятнышка. Блэквелл начал одеваться — натянул брюки и застегнул одной рукой пуговицу, — и Офелия приподнялась на локтях, чтобы посмотреть.
Как можно ровнее она спросила:
— Ты уходишь?
Он глянул на нее, наклонившись за рубашкой, небрежно брошенной на пол.
— Хочешь, чтобы я остался?
Удар сердца.
Как ни удивительно, она вдруг почувствовала себя уязвимее, чем во время их страсти, но сглотнула и прошептала:
— Да.
— Тогда я останусь, — решил он.
Оставив рубашку расстегнутой, Блэквелл вернулся в кровать, положил одну руку под голову и поднял другую, чтобы она могла придвинуться ближе. Офелия прижалась щекой к его груди — к тому месту, где должно биться сердце, — и больше никто не произнес ни слова.
Блэквелл нежно гладил ее по спине, и Офелия мгновенно провалилась в сон. Но не раньше, чем внутри нее начало зарождаться нечто запретное. И довольно скоро она поймет, что не может его сдерживать.
В Фантазме влюбляются на свой страх и риск.

28. Разглашение

Офелия проснулась посреди ночи — Блэквелл по-прежнему был рядом. Вернувшись в призрачную форму, он уселся у изголовья кровати, открыв списки прошлых участников Фантазмы. Взмах руки — и страница перевернулась.
— Похоже, я недостаточно измотал тебя, раз ты уже проснулась, — протянул он.
Она немного покраснела от его слов, столь небрежно описавших произошедшее между ними. Но возможно, так даже лучше.
Это всего лишь секс, — напомнила она себе. — Многие просто занимаются сексом, не вкладывая ничего большего.
Женевьева всегда считала, что женщины могут предаваться близости так же свободно, как и мужчины. Офелия всегда восхищалась этой чертой, хотя теперь засомневалась, подходит ли подобное ей. Возможно, зря она попросила Блэквелла остаться на ночь — тем более просыпаться с ним оказалось куда приятнее, чем она хотела признать.
Офелия заставила себя прикончить всех бабочек в животе, села и потянулась, прижимая к голой груди одеяло, которым он ее заботливо укрыл. Она с удивлением обнаружила, что усталость, накопленная в ней за последнюю неделю, исчезла. Казалось, Офелия смогла нормально поспать впервые со смерти матери. Отказываясь задумываться над причинами, она отвлеклась на список имен в руках у Блэквелла.
— Сколько страниц ты просмотрел? — поинтересовалась Офелия.
— Около двухсот, — ответил он.
— Если нужен перерыв, могу тебя подменить, — предложила она. — Только оденусь…
Он щелкнул пальцами, и она вдруг оказалась полностью одета. Шелковое платье чувственного бордового цвета, как спелые зерна граната, определенно гораздо более роскошное, чем все, что она привезла — или когда-либо имела. Корсет облегал ее, как вторая кожа, и приподнимал грудь, создавая подобие декольте. Длинные рукава свисали с плеч — они струились, как и юбки с разрезом до середины бедра. Офелия никогда не носила ничего столь вызывающего. Блэквелл даже добавил подходящую ленту к волосам.
— Великолепно, — восхитилась она, разглядывая изысканное одеяние и проведя руками по мягкой ткани юбок. — Откуда оно?
— Из моей фантазии, — подмигнул он.
Она прочистила горло:
— Ладно, неважно. Помочь тебе с поиском?
— Не нужно. Я уже нашел несколько записей с именем Габриэль и пометил их закладками, чтобы ты могла просмотреть позже. Возможно, какая-нибудь покажется знакомой. Отдохни лучше еще немного — пока даже не рассвело. Хотя бы несколько часов.
Офелия вздохнула.
— Я уже не смогу заснуть, у меня сбился график сна. Ты нашел несколько? Если их уже так много, это пустая трата времени.
— Я же сразу сказал — это довольно распространенное имя. Но не настолько, как Уильям или Джеймс. За последние десятилетия люди стали гораздо менее изобретательны.
Она фыркнула и протянула руку.
— Покажи страницы, которые отметил.
Блэквелл подвинул книгу поближе, когда в коридоре раздался пронзительный визг. Офелия подняла брови.
— Еще один запланированный кошмар, — объяснил он. — Я позаботился о твоем, пока ты спала.
Она даже не потрудилась его поблагодарить. Это — самое меньшее, что он должен делать в рамках их сделки. Еще одна вещь, о которой ей приходилось постоянно себе напоминать. Кто знает, сколько всего они нарушили, занявшись сексом после клятвы на крови. Вероятно, могила ее матери ушла под землю еще на несколько метров, если учитывать, сколько раз Офелия заставила ее перевернуться в гробу за прошлую неделю. Она спросила:
— Мы можем пойти в какое-нибудь тихое место? От криков у меня начнется мигрень.
— Твое желание для меня закон, — ухмыльнулся он, взял ее за руку и унес их прочь.
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Сначала Блэквелл переместил их в обеденный зал, который успел стать самым нелюбимым местом Офелии. Но он уговорил ее утащить немного еды — осторожно, чтобы не попасться на глаза каким-нибудь дьяволам или призракам, — поскольку она не успела переварить ужин. Убедившись, что Офелия поела, он привел ее, как она начала подозревать, в свое самое любимое место — пыльный старый бар.
Пока Блэквелл возился, выбирая янтарную жидкость, Офелия просматривала помеченные страницы. Внимательно разглядывая каждую букву каждой записи с именем «Габриэль», она надеялась, что какое-нибудь отзовется, покажется знакомым. Или, может, медальон отреагирует и даст какой-нибудь намек — но не тут-то было. Ни одно из имен не вызвало отклика. Офелия разочарованно выдохнула и захлопнула книгу.
— Когда ты будешь отдыхать в следующий раз, я продолжу поиски, — сказал Блэквелл и сделал глоток из своего стакана — от движения звякнул лед.
— А толку-то? — Она покачала головой. — Лучше потратить время на поиски твоего ключа. Даже если мы выясним, кто он такой, что я буду делать с этой информацией без Женевьевы? Теперь она — недостающий кусочек головоломки.
— Вы всегда были такими разными? — спросил он с искренним любопытством. — Кажется, вы совсем не похожи.
— Не похожи, — признала Офелия. — Но я никогда не думала… никогда не думала, что настолько далеки. Она хранила от меня такие секреты. Я знала, она бывает импульсивной, но это все какой-то абсурд.
— Возможно, только кажется абсурдом из-за недостающих частей головоломки, — предположил Блэквелл.
— И кто виноват? — Офелия поморщилась. — Всю свою жизнь Женевьева избегала любых странностей — ремесла нашей матери, посещения родственников на кладбище, любых упоминаний о магии нашей семьи, но при этом ввязывается в Фантазму? И тут выясняется, что у нее целая светская жизнь, о которой я ничего не знаю. И узнаю о ней от участницы игры! — Ее голос стал жестче. — У нас с Женевьевой была негласная договоренность. Ее общество могло считать нормальной. И я бы никогда не жаловалась на бремя наследия семьи, если бы она просто позволила мне прожить ту жизнь через нее. Не знаю, когда она перестала мне все рассказывать. Больно осознавать, что все это время я считала себя в курсе происходящего, а она занималась чем-то совершенно иным.
Блэквелл спокойно потягивал напиток, не показывая никаких чувств, но Офелия видела: он внимательно слушает каждое слово. Когда она наконец закончила, он повернулся к хрустальному графину и снова наполнил стакан.
— Держи. — Он протянул ей бурбон. — Пей.
Офелия взяла стакан.
— За всю свою жизнь я пила только абсент, который мы с сестрой утащили из бара матери.
— Это нечто помягче, — сказал Блэквелл. — Попробуй. Похоже, твои бедные нервы на пределе.
Офелия взяла стакан, недовольно пробормотав что-то себе под нос, и Блэквелл с мрачным весельем наблюдал, как она поднесла его ко рту, чтобы сделать пробный глоток. Она невольно поморщилась, едва коричневый напиток коснулся языка, — глубоких ванильных нот оказалось недостаточно, чтобы скрыть жжение. Фантом запрокинул голову и расхохотался.
Офелия скривилась от отвращения.
— Как, черт возьми, ты пьешь эту штуку?!
— Привыкаешь, — ответил он.
— Как к твоей личности? — пошутила она.
Блэквелл ухмыльнулся и скрестил руки на груди.
— Признаешь, что я не так уж плох?
— Никогда, — ответила Офелия, сделав еще один глоток. Жидкость обжигала горло.
— В любом случае, — начал он, — быть нормальным невероятно скучно. Почти так же скучно, как жить за счет кого-то другого. Зачем рассчитывать, что сестра будет рассказывать тебе о своих приключениях всю оставшуюся жизнь, если можно испытать их самой?
— И когда? — Еще глоток. — Когда буду искать способ выплатить долг матери — кстати, это Женевьева тоже от меня утаила — или когда буду изо дня в день принимать заказы жителей Нового Орлеана, чтобы воскресить их умерших родственников? Моя мать провела юность в путешествиях и повидала мир, прежде чем взяться за семейным бизнес. Но для меня этот путь закрыт.
— Тогда не берись за семейный бизнес. — Блэквелл пожал плечами. — Кто умрет, если ты откажешься его продолжать? И это не каламбур.
— Я, — прошептала она в уже опустевший стакан. — Двадцать поколений женщин Гримм продолжали семейное ремесло, и будь я проклята, если подведу их из-за собственного эгоизма.
Офелия икнула и протянула ему стакан. Она начала чувствовать тепло и мягкость, и ей хотелось большего. Блэквелл выполнил ее просьбу. Она приняла стакан и на этот раз осушила его в три глотка.
— Отличный способ пить бурбон тридцатилетней выдержки, — заметил он.
Офелия снова протянула стакан.
— Еще.
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Примерно через час, выпив еще два стакана, Офелия чувствовала себя потрясающе. А вот Блэквелл казался почти встревоженным, когда проводил ее к жаккардовому дивану в середине комнаты, придерживая за талию, — ее немного пошатывало. Офелия опустилась на диванные подушки и ухмыльнулась ему, сдерживая хихиканье.
— Кажется, я пьяна.
Он присел перед ней на корточки — их глаза оказались на одном уровне.
— Да, мне тоже так кажется. Тебе хоть немного лучше?
— О чем ты? — не поняла Офелия. Единственное, о чем она сейчас думала, — разливающееся по крови тепло и яркие изумруды его глаз.
— Ну и отлично. — Он довольно улыбнулся.
Офелия провела пальцем по его щеке.
— У тебя красивые глаза.
Блэквелл протянул руку и обхватил ее лицо, проведя большим пальцем по щеке.
— У тебя тоже.
Она покачала головой.
— Все считают мои глаза жуткими. Раньше они были другими — до того, как я получила магию. Бирюзовыми, а не ледяными.
— А что думаешь ты?
— Я думаю… — Офелия посмотрела ему в глаза так пристально, что увидела свое отражение. — Думаю, они похожи на глаза моей матери. — Она наклонилась вперед и прижалась лбом к его лбу, сомкнув веки. — Что за странное чувство?
— Ты выпила четыре стакана, — пробормотал Блэквелл и отстранился, чтобы убрать волосы с ее лица.
— Я не об этом, — прошептала Офелия, моргнула и подняла подбородок, коснувшись губами его губ. — Ты… и я…
— Никаких поцелуев, пока не протрезвеешь, — твердо сказал он, отстраняясь.
Офелия попыталась возразить, но Блэквелл встал, поднял ее и уложил на диван. На мгновение исчез и вернулся с одеялом. Как только она улеглась, фантом устроился на полу — прислонился спиной к подлокотнику возле ее головы и положил локти на согнутые колени. Офелия легла на бок, лицом к нему — вернее, к его затылку. Нежно провела пальцами по его волосам, перебирая пряди и любуясь пронизывающим белизну серебром. Офелия никогда не знала никого столь удивительного, и в глубине души ее печалило, что, возможно, совсем скоро им придется расстаться. Что однажды она может забыть его ярко-зеленые глаза. Его чуть кривоватую ухмылку. Звук своего имени на его устах. Как он называл ее ангелом. Как целовал ее, и она не сомневалась — ей никогда не испытать ничего подобного с кем-то другим.
— Засыпай, ангел, — пробормотал Блэквелл. — Сейчас я рядом.
Офелия не осознавала, что уже закрыла глаза, и на секунду ей показалось, что она говорила вслух, — но она провалилась в сон прежде, чем успела спросить.

Пятая ночь Фантазмы


29. Злодейский драматизм

К тому моменту, как Офелия проснулась снова — протрезвевшая, но с ужасной головной болью, — Блэквелл просмотрел еще сотню страниц. Он налил ей стакан ледяной воды, пока она пыталась сесть, сжав зубы от пульсации в висках, и безропотно выслушал шквал оскорблений за третий и четвертый стаканы бурбона.
— Вода поможет. По крайней мере, так говорят, — сказал он.
— У тебя никогда не было похмелья?
— Насколько я помню, нет, — ответил фантом с ухмылкой. — У мертвых похмелья не бывает.
Офелия залпом осушила половину стакана и спросила:
— Каково это — не помнить ничего, кроме этого места? Мне кажется, я бы сошла с ума.
Блэквелл пожал плечами, приподняв ее вытянутые ноги, уселся на подушку с ней рядом и опустил их обратно к себе на колени.
— Мне сравнивать не с чем, поэтому трудно сказать.
— Какое твое самое раннее воспоминание? — спросила Офелия и придвинулась ближе, оказавшись у него на коленях.
— Точно не знаю, — пробормотал он. — Если хорошенько подумать, я могу вспомнить множество состязаний и участников — особенно за последние годы, но, когда я пытаюсь заглянуть далеко назад, все просто… исчезает. Будто меня преследуют собственные воспоминания, но я не знаю, что пожирает их, кроме времени.
От этих слов Офелию пронзил острый укол печали.
— Каково это — быть призраком? — прошептала она. — Наверное, ужасно одиноко?
Блэквелл посмотрел на нее — его взгляд переполняли эмоции.
— Большую часть времени. — Он потянулся, обхватил ее за щеку и провел большим пальцем по надутым губам. — Но не всегда.
У нее сжалось сердце.
— Предыдущие участники, с которыми ты заключал сделку, пытались узнать тебя ближе?
— Нет.
Офелия сглотнула, набираясь смелости перед следующим вопросом.
— Даже те, кого ты целовал?
— Даже они. Но тех, кого я целовал, было не так уж много. И ни одного, с кем…
Нарастающая внутри нее ревность немного рассеялась, и она смело предположила:
— Трахался?
Блэквелл удивленно усмехнулся, и в его взгляде снова мелькнуло озорство.
— Это не совсем то, что я собирался сказать.
Она хотела уточнить, что он собирался сказать, но на противоположном конце дивана появилось что-то призрачное.
— По. — Офелия улыбнулась. — Давно тебя не видела.
Кот мяукнул и подбежал к ним, забрался к Офелии на колени и потерся головой о подбородок Блэквелла.
— Ну здравствуй, негодяй, — с любовью сказал фантом, почесав кота за ушами.
Офелия вздохнула. Ей хотелось провести так весь день, но до конца Фантазмы оставалось меньше недели, и она понимала: время терять нельзя. Офелия сообщила об этом Блэквеллу.
— Если ты готова, давай начнем урок магии, — согласился он. — Время на исходе. Наверное, не следовало наливать тебе четвертый стакан. Как и второй и третий.
Она столкнула По с колен, чтобы встать.
— Знаешь, мать научила меня основам. Как призывать души, как общаться с ними на Другой Стороне, взаимодействовать с разными типами призраков и другими паранормальными существами. Но твой урок был гораздо практичнее. Никогда не думала, что способна использовать магию подобным образом.
— Значит, теперь мне можно метать ножи? — протянул Блэквелл.
Офелия закатила глаза.
— В пределах разумного.
Ухмылка, возникшая на лице Блэквелла, пока он поднимался на ноги, заставила ее немедленно пожалеть о своих словах.
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Несколько часов спустя Офелия чувствовала себя абсолютно растрепанной и уставшей. Она упорно практиковалась — призывала магическую энергию и нацеливала на разные предметы. Несколько разбитых стаканов спустя Офелия почувствовала, что делает успехи. Ее рефлексы еще не достигли такой скорости, как хотел Блэквелл. Когда она призывала магию, ей каждый раз требовалось время, чтобы разогреться, и по мере истощения сил задержка росла — но фантом был терпелив и награждал ее за каждый особенно удачный выстрел ослепительной улыбкой.
Потом в ход пошли ножи. Офелия не могла сказать, какие именно мышцы делают ее невидимой, но они определенно становились сильнее — если бы ей не казалось, что бросание клинков доставляет Блэквеллу чересчур много удовольствия, она бы поблагодарила его за помощь в развитии новой способности.
Ровно в этот момент огромный тесак пролетел через ее грудь и вонзился в картинную раму за спиной. Блэквелл удовлетворенно хмыкнул.
— Думаю, ты готова к четвертому уровню, — похвалил он.
— Какая будет тема? — спросила Офелия.
— Чревоугодие, — со вздохом ответил фантом. — Там будут всякие ошейники и цепи… тебе, случайно, не нравится, когда тебя душат?
Она немного опешила.
— Я…
— Я шучу, ангел, — фыркнул он. — Но если тебе станет любопытно, я всегда готов попробовать что-нибудь новенькое.
Ее щеки залились краской. В устах Блэквелла все казалось чувственным и привлекательным. Страсть сводила ее с ума. Вероятно, Блэквелл что-то почувствовал — мгновение спустя он оказался прямо перед Офелией, вытащил тесак из рамы, отбросил прочь и прижал ее к стене.
— На сегодня достаточно тренировок, — пробормотал он и легонько постучал указательным пальцем по ее подбородку.
Она потянулась к его губам.
— Думаю, ты отлично поработала и заслуживаешь награду.
Офелия не смогла сдержать улыбки.
— Если награду выбираю я, можно попросить тебя снова встать на колени?
— Хм, — промычал он, обхватив ее ягодицы. — Сначала я хочу…
Внезапно в комнате замерцал свет — Блэквелл осекся и замер.
— Что бы ты ни делала, — тихо сказал он Офелии, и в его голосе прозвучало пугающее спокойствие, — не показывай ему ни капли уязвимости.
Офелия не стала уточнять, кого он имел в виду, — секунду спустя в облаке черного дыма появился дьявол. Всего на несколько сантиметров выше Блэквелла, с зачесанными назад волосами цвета воронова крыла и фарфоровой кожей — еще более светлой, чем у нее. Вероятно, большинству он показался бы безумно привлекательным, но его бордовые глаза пугали, а когда он приблизился, Офелия разглядела вертикальные зрачки — как у кошки. Что-то в его тяжелом взгляде показалось ей жутко знакомым.
— Так, что тут у нас? — промурлыкал дьявол, переводя проницательный взгляд с Офелии на красноречивую позу Блэквелла. — Какую красивенькую ты выбрал игрушку, Блэквелл.
Блэквелл убрал руки с ее тела и принял скучающий вид.
— Синклер. Мы как раз уходим.
Глаза Синклера загорелись коварством, не предвещающим ничего хорошего.
— Как-то непохоже. В чем дело, Блэквелл? Не любишь делиться игрушками?
Офелия стояла как вкопанная, следя за каждым движением Синклера. Ее напрягало присутствие любого дьявола, но в этом было нечто особенное. В нем таилось нечто мстительное. Ощущалась огромная разница между неуютным присутствием Джаспера и осязаемой тьмой, исходившей от Синклера.
Взгляд дьявола метнулся к ее лицу, и щели его зрачков расширились — словно он прочитал ее мысли. Офелия сохраняла непроницаемый вид, помня предупреждение Блэквелла не показывать уязвимости.
Синклер прищурил алые глаза и ухмыльнулся.
— Мы где-то уже встречались?
Похоже, это стало для Блэквелла последней каплей.
— Мы уходим.
Блэквелл обнял ее и нежно, но решительно повел прочь. Но этот шаг оказался ошибкой. Синклер сразу заметил, насколько они близки, и у Офелии возникло смутное предчувствие, что сейчас случится нечто ужасное.
Синклер угрожающе рассмеялся.
— Скажи, Блэквелл, неужели она настолько хороша в постели?
Офелия почти не почувствовала оскорбления — ее отвлекала едва сдерживаемая ярость Блэквелла.
— Как думаешь, могу я разок воспользоваться…
Блэквелл резко остановился. Заслонив ее собой, он бросился вперед и ударил дьявола кулаком в лицо. Голова Синклера дернулась в сторону, но ноги не сдвинулись с места. Дьявол ухмыльнулся, его зрачки расширились и почти полностью поглотили алую радужку.
— Это было ошибкой, — рассмеялся Синклер.
За долю секунды Блэквелл исчез — его теплая энергия полностью улетучилась. Густой черный дым начал просачиваться сквозь пол и заклубился вокруг Офелии в воздухе — вскоре Синклер стал единственным, кого она могла разглядеть.
— Блэквелл, — прошептала она как можно тише. — Блэквелл…
— Даже не пытайся его призвать, — предостерег Синклер. — Он не сможет прийти, и это причинит ему вред.
Послышался громкий стук в дверь. Офелия слышала, как Блэквелл выкрикивает ее имя, но голос звучал невнятно, будто из-под воды.
— Какого черта тебе от меня надо? — воскликнула она, вызывающе подняв подбородок.
— Не от тебя, — признался Синклер. — Прошу прощения за грубость; я не мог не взбесить его. К сожалению для тебя, похоже, он к тебе неравнодушен. А значит, ты — ключ к его погибели.
— Погибели? — Офелия рассмеялась. — Не ожидала такого заурядного злодейского драматизма.
Синклер подкрался ближе, и она прижалась к стене. Он обхватил рукой ее лицо и откинул в сторону волосы. Офелия почувствовала, как в жилах стынет кровь.
— Все может стать еще более драматичным, — заверил он. — Хочешь, покажу?
Офелия промолчала, не решаясь пошевелиться — она едва осмеливалась дышать.
Синклер удовлетворенно ухмыльнулся.
— У меня есть предложение.
— Нет… — начала Офелия, но дьявол мгновенно оборвал ее, болезненно сжав рукой.
— Не перебивай, — отрезал он. — Предложение простое. Ты проиграешь состязание, а я окажу тебе услугу.
Она недоуменно отпрянула.
— Ходят слухи, ты ищешь свою сестру, — продолжил Синклер. — Я скажу тебе, где она. Или, может, ты предпочтешь деньги? Славу? Назови что угодно, и получишь.
— Почему ты так сильно хочешь моего ухода? — спросила она, прищурившись. — Мы никогда раньше не встречались. Какое тебе дело?
Синклер помрачнел.
– Просто прими предложение.
Офелия презрительно ухмыльнулась и оторвала подбородок от его руки.
– Иди. К черту.
— Ты правда думаешь, что, если ты выиграешь состязание, вас ждет счастливый финал? — проворковал он, но бархатный тон был пронизан злобой. — Блэквелл не сможет уйти. Проиграй, и я не только окажу тебе услугу — я разорву твою клятву.
Офелия сглотнула, не обращая внимания, как его слова пронзили ей сердце. Они с Блэквеллом просто использовали друг друга для развлечения. И больше ничего.
— Откуда ты взялся? Почему вообще вмешался в эту историю?
— Потому что поползли слухи о милом маленьком некроманте, который помогает Блэквеллу и находит в этом особняке то, чего не следует. — Он сердито на нее посмотрел. — Рано или поздно ты сунешься, куда нельзя. А я готов сделать то, на что не пойдут другие дьяволы.
Ее осенило.
— Ты знаешь, где ключ… верно? Что-то знаешь о Блэквелле и о том, почему он здесь, и не хочешь, чтобы я успела во всем разобраться.
— А говорят, будто смертные — дураки, — протянул дьявол.
Офелия ухмыльнулась.
— Ты видишь во мне угрозу. Поэтому ты за мной следил? Это ведь был ты?
Во взгляде Синклера сгустилась тьма — он посмотрел на Офелию с враждебностью.
— Поверь, я последний, кого ты хочешь сделать врагом.
— О да, ведь дьявол, которому досаждает присутствие смертного, — воплощение ужаса, — парировала она. — Как я уже сказала — катись к черту!
И тут он сделал нечто удивительное. Отступил на шаг и улыбнулся.
— Думаешь, ты так хорошо его знаешь? Страница восемьсот восемьдесят вторая. Спроси, почему он не показал.
У Офелии сжалось сердце, но она старалась не выдавать своих чувств.
— Чтобы задать вопрос, придется его снова сюда впустить.
Синклер наклонился к ней.
— Мы еще встретимся.
После этой угрозы он исчез вместе с дымом, и едва Офелия успела облегченно выдохнуть, как Блэквелл выбил дверь в комнату — во все стороны разлетелись осколки дерева. В мгновение ока он снова оказался перед ней, заметно встревоженный, лихорадочно обвел взглядом каждый сантиметр ее тела и смахнул с лица растрепанную прядь.
— С тобой все в порядке? — выпалил он. — Он тебя не тронул?
— Я в порядке. — Она слегка отстранилась, и в его глазах промелькнула боль. — Покажи мне страницу восемьсот восемьдесят два.
Блэквелл сглотнул и отвел глаза.
— Офелия.
Она удивленно втянула воздух. Это правда. Он что-то намеренно скрывает.
— Показывай, — снова потребовала Офелия. — Немедленно.
Блэквелл сжал челюсти, на мгновение отвернулся, поднял книгу, лежавшую на полу возле дивана, и молча передал ей.
Офелия затаила дыхание, отыскивая нужную страницу. Внимательно просмотрела каждое имя, и на одном из них в кровь хлынул адреналин.
Габриэль Уайт.
Тяжело дыша, она продолжила читать список. Несколькими строками ниже оказалось еще одно имя — и у нее подогнулись колени.
Тесси Гримм.

30. Секреты

Проблема с секретами в том, что они гноятся и разрывают уже затянувшиеся раны. Офелия стояла на коленях, ее глаза щипало от слез, и она начала сомневаться, была ли в ее истории хоть какая-то правда. Или она прожила в искаженной реальности всю свою жизнь.
Подрастая, она нечасто задавала матери вопросы. В конце концов, у Тесси Гримм было гораздо больше жизненного опыта, она относилась к дочери с добротой, хоть и не всегда с теплотой, и повторяла странные правила исключительно из желания защитить детей.
Не заключать сделок с дьяволами. Не ходить по Новому Орлеану после наступления темноты. Не спать с окулюсом перед кроватью. Голос в голове проигнорирует тебя, если ты проигнорируешь его. Однажды ты станешь у руля этой семьи, Офелия, и я уверена — ты достойно продолжишь наше дело.
Голос матери преследовал Офелию повсюду и влиял на все ее действия. И когда на нее давило бремя старшей наследницы Гриммов, она напоминала себе, что ее мать оставила полную приключений жизнь, когда умерла бабушка, и последовала судьбе, дарованной при рождении. Как Офелия могла сокрушаться, что она первенец, если обладание магией — честь? Как она могла завидовать собственной сестре, столь жизнерадостной и любящей? Но из-за всех этих тайн и без того потускневшие розовые линзы разбились окончательно. Единственная причина ее пребывания в Фантазме — то, что семья не доверила ей секреты, и это ужасно злило.
Ее злило, что мать никогда не рассказывала ей о своем участии в Фантазме, а Женевьева об этом явно знала. Ее сестра годами бредила особняком дьявола и, похоже, пыталась связаться с другим участником, которого предположительно знала их мать. И Офелия подозревала: Габриэль Уайт — не случайный игрок, все гораздо серьезнее. Но сейчас она не могла слишком об этом задумываться — боялась, что ее снова вырвет.
Ее злило, что Женевьева знала о долге и подделала подпись матери в банке, чтобы держать Офелию в неведении. И ей пришлось совершить невесть какие дикие вещи, чтобы раздобыть деньги. Возможно, мать и сестра просто боялись, что Офелия не справится с такой информацией. Что ее разум и без того слишком хрупок, слишком переполнен Голосом Тени, чтобы воспринимать любые другие тревоги.
Но сильнее всего ее злило, что единственным человеком, которого она хотела сейчас видеть, чтобы все обсудить, была Женевьева. А Женевьева пропала. Из-за Офелии.
Что за чокнутая семейка, — прошептал Голос Тени, пробудившись в ее голове. — Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая. Чокнутая.
— Проклятье! — крикнула Офелия. Она поднялась с пола и ткнула Блэквелла пальцем в грудь. — Было глупостью приходить сюда и еще большей глупостью — верить хоть одному твоему слову.
Он нежно обхватил ее запястье и прижал ладонь к своей груди.
— Ангел, пожалуйста, выслушай…
Она вырвалась из его хватки и споткнулась о брошенную на пол книгу. Но быстро опомнилась и ответила:
— Я не твой ангел, но стану твоим кошмаром. Если лишишь меня шанса вернуть сестру, я буду преследовать тебя, пока каждый из твоих внутренних демонов не станет похож на меня. Ты больше никогда не испытаешь ни минуты покоя.
Он сжал зубы, но возражать не стал. Просто стоял, принимая яд в ее словах как должное.
— Ты не потрудился показать мне имя моей матери, испугавшись, что это отвлечет меня от сделки?
— Нет. Мне просто нужно было больше времени, чтобы все рассказать.
— Рассказать что? — уточнила Офелия.
Блэквелл глубоко вздохнул.
— Как только я тебя увидел, я понял: в тебе есть нечто особенное. Да, я не помню нашу настоящую первую встречу, но подозреваю, что, даже если я был другим существом со всеми воспоминаниями, я явно был тобой очарован, иначе не рассказал бы о ключе, который принесет мне свободу. Что-то в тебе необъяснимо манит меня, и твоя сущность всегда казалась знакомой — только я не мог понять почему. Ты упомянула, что ищешь кого-то по имени Габриэль, — он снова глубоко вздохнул, — и все начало проясняться.
Ее взгляд был острым как бритва, когда она спросила:
— Кто такой Габриэль?
Он поморщился.
— Габриэль Уайт — твой отец.
Офелия почувствовала, как пол уходит из-под ног и она падает, пока слова Блэквелла вновь и вновь отдаются эхом в ее голове. Она зажмурилась.
Габриэль Уайт — твой отец.
Найти Габриэля.
Снова открыв глаза, она потребовала:
— Расскажи мне все.
Он умоляюще протянул ладонь:
— Можно я сначала отведу тебя обратно в спальню?
Офелия резко кивнула и схватила его за руку, ненавидя себя за бабочек в животе при каждом прикосновении. Блэквелл перенес их в комнату, и она отдернула ладонь, сделала несколько шагов назад и скрестила руки на груди.
— За несколько дней до того, как Фантазма приехала в Новый Орлеан, Габриэль проиграл вторую попытку. — Блэквелл провел рукой по волосам, подбирая слова. — Точно не знаю, что именно произошло, — на середине испытаний он просто перестал меня призывать, и я полностью потерял его из виду. Но к концу стало очевидно, что он проиграл.
— Призывать тебя? — ахнула Офелия. — Ты хочешь сказать?..
— Я предложил ему сделку, и он ее принял, — подтвердил Блэквелл. — Я почувствовал в тебе что-то знакомое, когда мы впервые встретились. Половина твоей сущности происходит от него, а меня поддерживает его жизненная сила.
— И поэтому ты не мог оставить меня в покое? Я притягивала тебя из-за него?
Он на мгновение замялся. Потом сказал:
— Возможно.
— Я просто не могу осознать, — прошептала она. — Ты знаком с моим отцом, а я до сих пор не знала даже его имени. Мать всегда отказывалась о нем говорить. Я не понимаю.
— Есть кое-что еще, — продолжил он. — Твоя способность к исчезновению. Ты унаследовала ее от отца. Так я понял, что ножи не причинят тебе вреда.
– Что?
— Твой отец был спектром, — объяснил Блэквелл. — Именно поэтому я выбрал его для сделки. Хотя на деле он оказался одним из худших участников, с кем мне приходилось работать. Упрямый. Рассеянный. Но он умел становиться невидимым и проходить сквозь твердые предметы и стены. Спектры — невероятно редкие существа, и я подозреваю, он встретил твою мать во время первого пребывания в Фантазме… ну, неудивительно, что два паранормальных существа нашли общий язык.
— Мне нужно… все обдумать. Получается, все это время ты проверял меня? Чтобы подтвердить свою теорию о нашей связи. И даже не потрудился мне сказать.
— Знаю. Я делал все невпопад. — Он подошел ближе. — Ты должна понять: Синклер хочет нас рассорить, чтобы тебе было сложнее добиться успеха. А значит, он считает, что ты действительно способна выяснить, как меня освободить.
— Почему Синклер выступает против тебя?
— Точно не знаю, — признался Блэквелл. — Пробелы в памяти не позволяют заглянуть столь далеко в прошлое. Могу сказать одно — каждый раз, когда я хотя бы отдаленно приближаюсь к разгадке происходящего, он вмешивается и путает мне все карты.
Офелия долго молчала. Она не знала, на каких новостях сосредоточиться в первую очередь. Ее отец, ее мать или дьявол, решивший сделать ее врагом. Наконец она сказала:
— Я пока не знаю, как отнестись к тому, что ты умолчал о моем отце.
— Сначала я только подозревал и главным образом поэтому предложил проверить списки участников. Только на наших совместных занятиях я наконец-то почувствовал уверенность. А потом нашел ту страницу, пока ты трезвела, — и это подтвердило теорию. Я совершил ошибку, упомянув о догадке Джасперу, когда убеждал его показать книгу. Похоже, Синклер пронюхал о моих поисках и ждал удобного момента, чтобы посеять в тебе смятение. Он следил за нами. Я хотел рассказать обо всем после следующего уровня по единственной причине — чтобы не забивать тебе голову.
— Я поняла, — сказала Офелия.
Блэквелл облегченно вздохнул.
— У меня еще один вопрос. Почему ты не разыскал его, когда он перестал тебя призывать? Почему не наблюдал за ним в испытаниях на Другой Стороне, как делал это со мной?
Его взгляд немного потускнел, и он ответил:
— Думаю, я начал сдаваться. Тот последний уровень, когда стало ясно, что он даже не пытается… У меня тоже не осталось сил.
От печали в его голосе у Офелии защемило сердце. Ей невыносимо захотелось обнять и утешить его. Но вместо этого она сказала:
— Мне нужно побыть одной. Нужно все обдумать.
Блэквелл кивнул.
— Когда начнется четвертый уровень, призови меня.
— Хорошо, — пообещала она, и он ушел.
Оставшись наконец одна, Офелия бросилась на кровать и позволила себе оплакать старую жизнь, которая закончилась навсегда. Женевьеву всегда гораздо сильнее беспокоило отсутствие отца, поэтому изыскания сестры удивили ее меньше всего. Но то, что их отец был именно здесь и знал именно Блэквелла, делало ее участие в игре практически неизбежным. Возможно, она всегда будет обречена на тьму, что бы ни делала и куда бы ни шла.
Офелия шмыгнула носом и вытерла лицо, пытаясь взять себя в руки, несмотря на пропитавшие одеяло слезы — свидетельство ее боли. Скоро должно было начаться следующее испытание, и ожидание боли иного рода скручивало нервы в узлы. Офелия знала: нужно сохранить боевой дух для состязания и только потом можно будет дать волю скорби. Но не могла не чувствовать — стены сомкнулись над ней задолго до того, как появился шанс сбежать.

31. Уровень четвертый. Чревоугодие

К тому моменту, как прозвенел звонок на ужин, Офелия мысленно побывала в аду и вернулась обратно. Она знала — нужно встать с кровати и дойти до обеденного зала, но аппетит полностью пропал, и проскакивали мысли, что, если она просто признает поражение, все станет намного проще. С другой стороны, она хотела доказать себе — ей нужно было доказать себе, — что она справится.
Офелия скатилась с кровати. Провела рукой по лицу, надеясь, что следы от слез на ее щеках не столь же заметны, как на шелковом платье. Но переодеваться не было никакого смысла — она поправила юбки и приготовилась к встрече с толпой людей.
— Я справлюсь, — сказала она себе. — Еще шесть дней.
Когда она добралась до обеденного зала, ужин был в самом разгаре. К ней сразу подбежала Люси.
— Я боялась, ты не придешь, — прошептала Люси, разглядывая экстравагантное платье Офелии. Оно казалось совершенно неуместным среди повседневной одежды других участников, но идеально вписывалось в темную роскошь обстановки Фантазмы.
— Тебе не следует обо мне беспокоиться, — небрежно бросила Офелия.
Люси переступила с ноги на ногу — в ее глазах блеснула боль, но Офелия не принесла извинений. Сколько еще раз ей предостерегать девушку от привязанностей? Они не подруги.
Когда Люси вернулась на свое место рядом с Леоном, Офелия встала у стены, разглядывая каждого участника за едой. Она заметила, что после последнего испытания пропало три участника и осталось всего тринадцать человек — в том числе она сама: Люси, Леон, Кейд, Бо, Эрик, Эдна, Джеймс и Шарлотта. Остальные четверо, чьих имен она не знала, не особо выделялись прежде, но теперь она их запомнила. Офелия задалась вопросом, сколько всего участников осталось в Фантазме. Распались ли уже какие-нибудь другие группы?
Наконец появился дьявол. Офелия не ожидала увидеть Джаспера. Он зашел, насвистывая ту самую джазовую мелодию, которая словно всегда вертелась у него на языке — и подмигнул Офелии, когда встретился с ней взглядом. Краем глаза она увидела, как замерли Кейд, Бо и Эрик. И намеренно сохранила равнодушный вид.
Джаспер хлопнул в ладоши.
— Ладно, несчастные души, настало время моей игры. Если предыдущий уровень показался вам сложным, что же, — он запрокинул голову и рассмеялся, — возможно, вы захотите сдаться прямо сейчас.
Участники переглянулись, гадая — возможно, сейчас кто-то наконец сдастся заранее. Но похоже, все были полны решимости. В конце концов, они не зря прошли предыдущий мучительный уровень.
Джаспер махнул рукой и призвал дверь. Как только он открыл подсказку, сразу послышалось перешептывание среди компаний, сформировавшихся за последние дни. Только Офелия стояла в одиночестве.
Смертельная игра на доске лихой —
Следи за каждым шагом или ответишь головой.

Тебе помогут рычаги победу одержать,
Но маятник летит назад, не стоит забывать.

Искушение в числах, не перестарайся,
Вперед или назад, ключ возьми и выбирайся.

— Меня зовут Джаспер, — представился он, поворачивая дверную ручку и распахивая портал. — Сдается мне, с некоторыми из вас мы очень хорошо познакомимся. Надеюсь, вы умеете вести переговоры в экстремальных условиях. — Взгляд дьявола снова остановился на ней, и на его губах заиграла улыбка. — Офелия, ты первая.
Она подняла подбородок и направилась к двери, не обращая внимания на пристальные взгляды, пронзившие ее, когда дьявол произнес ее имя. Ничего нового.
Когда она подошла к порталу, Джаспер прошептал:
— Удачи.
Сначала все вокруг было серым. Но вскоре начали проявляться детали. Зал из тусклых каменных кирпичей — такого же размера, как роскошный зал для вечеринок из второго испытания. На полу виднелась большая сетка. Как шахматная доска.
И больше никаких примечательных деталей — только тринадцать пар рычагов на дальней стене. Под каждой парой виднелась золотая табличка с именем одного из участников. Все левые рычаги были отмечены галочками, правые — крестиками.
Офелия попыталась сделать шаг, но обнаружила, что ноги приросли к полу. Один за другим начали появляться другие участники, и ей становилось все неуютнее. Они впервые могли увидеть друг друга с самого начала уровня. Когда последний из тринадцати прошел через портал, Офелия заметила: их выстроили в ровную линию, лицом к стене рычагов. Каждый стоял ровно в центре одного из квадратов, и между всеми участниками было по пять пустых клеток. Пока остальные нервно озирались, Офелия внезапно вспомнила слова Блэквелла.
Там будут всякие ошейники и цепи… тебе, случайно, не нравится, когда тебя душат?
Как только ей пришла в голову эта мысль, у нее на шее появился железный ошейник. Испуганные восклицания эхом разнеслись по комнате, и кто-то торопливо прочитал молитву. Офелия повернула голову влево и увидела Джеймса — он промок от пота и дергал за металлический ошейник. Он поймал ее взгляд, и она увидела абсолютный ужас в его глазах.
Если ты трижды постучишь по полу, то выживешь, — прошептал Голос Тени.
Офелия понимала: это никак не повлияет на ее шансы, но все равно опустилась на корточки. В этот момент с ошейника упали две цепи — одна спереди, другая сзади. Тяжелые металлические звенья с грохотом повалились на землю, уходя в противоположные стороны комнаты. Спереди цепь уходила в стену за рычагами — Офелия обернулась и увидела, что вторая половина цепи закреплена напротив. Граница обозначена ясно: они могут перемещаться только по обозначенным путям.
Перед ними, паря в воздухе, появились три слитка золота.
— Не понимаю, — произнес глубокий голос справа от нее. Эрик. — Что нужно делать?
Кейд двинулся первым, никого не удивив. Ошейник на цепи позволял ему шагать только вперед. Когда он вышел из стройной шеренги и наступил на квадрат перед собой, плита опустилась почти на метр. Один из золотых слитков исчез и появился в руках Кейда. Наступила многозначительная пауза: остальные переглядывались. Потом вперед двинулись одновременно трое: Джеймс, Эрик и участница по имени Бекка. Плиты Джеймса и Эрика опустились, и каждый из них получил по слитку, как и Кейд. Но с Беккой произошло нечто странное. Ее плита не сдвинулась, и золота больше не осталось.
Девушка недоуменно потерла шею, куда впивался железный ошейник.
— Что мне…
И ровно в этот момент с потолка упало зазубренное круглое лезвие, раскачиваясь, словно маятник. Участники на опустившихся плитах легко пригнулись, чтобы избежать столкновения, но Бекку едва не разрезало пополам. Она в последний момент успела прижаться к полу, уклонившись от маятника, который прошел бы через ее туловище. Ее крик заполнил напряженную тишину — все в ужасе уставились на это зрелище.
— Бекка! — крикнул кто-то из участников. Офелия не разглядела, кто именно.
Зарыдав, Бекка попыталась доползти до следующей плиты и уйти с траектории маятника. Но когда она переместилась на другой квадрат, ее вес привел в движение новое лезвие. Оно качнулось перпендикулярно предыдущему, создавая крестообразную дорожку смерти. Все с ужасом наблюдали, как она снова поползла вперед и упал новый маятник, качнувшись параллельно первому.
Потом все стало еще хуже. С каждым взмахом лезвия опускались еще на несколько сантиметров, и близился момент, когда Бекка не сможет их избежать — как и остальные. Если она продолжит движение, помещение быстро превратится в сетку смертельных лезвий.
— Помогите! — закричала она. — Помогите!
— Призывай дьявола, ты же всех нас прикончишь! — крикнул кто-то. Бо.
Бекка прерывисто вздохнула, глядя на маятник. Ее лицо опухло и покраснело от слез.
— Как его там… Джаспер. Джаспер! Помоги! Пожалуйста!
Джаспер появился буквально через мгновение — перебросил девушку через плечо, как мешок с картошкой, и исчез. Ко всеобщему ужасу, два дополнительных маятника, запущенных Беккой, не пропали — в отличие от первого.
Прежде чем кто-то успел осознать случившееся, снова появились золотые слитки. На этот раз четыре. Шестеро человек бросились вперед, и, к удивлению Офелии, Люси была среди них. Девушке повезло — она успела вовремя добраться до слитков. На этот раз слишком медлительными оказались Кейд и Джеймс — им пришлось сначала выбираться из ям, — и, как и прежде, два маятника упали с потолка, как только они опоздали. Мужчины упали на пол, Джеймс запаниковал, но Кейд выглядел решительно. Он пополз вперед, зажав локтем выигранный слиток и запуская один маятник за другим — вскоре Офелия не видела ничего, кроме качающихся лезвий. Туда-сюда. Туда-сюда. Туда-сюда.
Маятники качались вразнобой, создавая шахматную доску смерти, — все из-за их общей ненасытности. Разумеется, в этом и заключался смысл уровня. Остальные обдумывали дальнейшие действия. Когда ситуация накалилась и появилась новая порция соблазнительных слитков, Кейд дополз до стены с рычагами. И тогда Офелия поняла, что пространство вдоль стены свободно от лезвий. Кейду снова удалось оказаться в безопасности, пока остальные оставались в наихудшем положении.
Кейд сразу опустил один из своих рычагов, а потом повернулся, чтобы кого-то найти. Офелию. Со зловещей ухмылкой посмотрев ей в глаза, он потянулся к рычагу над ее именем, с надписью «X», и резко опустил его. И в этот момент его ошейник и цепи исчезли.
Все вокруг погрузилось в хаос. Не теряя ни секунды, Офелия принялась нашептывать имя Блэквелла. Металлический лязг прорезал комнату, и через несколько секунд послышались крики. Вокруг творилось нечто немыслимое — невозможно было определить, куда безопасно переместиться. Потом она вспомнила про сетку на полу. Посмотрела под ноги и быстро сообразила: линии — пути лезвий. Пока она в центре пустых квадратов, она в безопасности.
Появился Блэквелл в бестелесном состоянии. Он окинул ее взглядом с головы до ног, и, хотя Офелия понимала: он просто проверяет, нет ли травм, у нее все равно сжалось сердце. Нужно как-то с этим покончить.
Она прочистила горло.
— Как мне действовать?
— У тебя два варианта, — ответил Блэквелл, оглядевшись. — На стене за твоей спиной висит ключ — с его помощью можно освободиться от ошейника, открыть дверь и покинуть уровень.
Офелия нетерпеливо взмахнула рукой.
— А второй вариант?
— Рычаги перед тобой, — продолжил он. — У каждого участника два рычага; тот, что с галочкой, дает преимущество на следующем уровне. С крестиком — наоборот. Если потянуть оба рычага, это нейтрализует результат.
— Кейд только что потянул два рычага.
Блэквелл кивнул, будто и не ожидал ничего другого.
— Тогда пора двигаться.
— Сначала освобожусь! — сказала она, глядя на ошейник.
Офелия сосредоточилась на своей шее и призвала ту самую покалывающую силу, которая помогала стать невидимой. Медленно, сантиметр за сантиметром, она начала исчезать, пока ошейник с грохотом не упал землю. Она вздохнула с облегчением, потирая чувствительную кожу шеи.
— Как выяснилось, мне не нравится, когда меня душат, — пробормотала она.
Блэквелл пожал плечами.
— По крайней мере, не металлическим ошейником.
Офелия бросила на него суровый взгляд и двинулась к маятнику. Она считала секунды между каждым взмахом, и Блэквелл великодушно молчал, не желая мешать. Подобрав юбки, Офелия дождалась, пока пила пройдет перед ней три раза, и прыгнула.
Один.
Два.
Три.
Прыжок.
Она легко приземлилась в следующем пустом квадрате, и Блэквелл последовал за ней. Однако ее движение запустило новый маятник справа.
— Вперед на один, потом влево на два, — приказал Блэквелл.
Она бросилась через поле. Вперед… Влево… Дождавшись, пока следующий маятник достигнет верхней точки, она пересекла его путь и обернулась.
— Офелия, — крикнул Блэквелл.
Она переместилась еще на квадрат вперед — правая рука исчезла за секунду до того, как ее бы отрубило одно из лезвий. Офелия остановилась, тяжело дыша, — она начинала паниковать.
Блэквелл появился перед ней.
— Эй. Все в порядке. Ты идеально использовала свои способности.
Где-то рядом послышался вопль боли. Офелия резко повернула голову и увидела Джеймса — он упал на пол, схватившись за правое плечо, из которого хлынула кровь. Бедняга без колебаний принялся призывать Джаспера.
— Нужно ему помочь, — сказала Офелия, сделав шаг вперед, но было слишком поздно.
Перед Джеймсом появился Джаспер и цокнул языком.
— Сколько крови.
Джеймс побледнел, как призрак, и посмотрел на дьявола с мольбой о пощаде.
— Я хочу уйти. Забери меня.
Джаспер улыбнулся и протянул руку, предлагая сделку.
Джеймс сглотнул — из раны вытекало все больше крови. Потом он с явным усилием сжал руку дьявола.
И их стало двенадцать.
— Нужно двигаться, — сказал Блэквелл. — Другие уже на полпути.
Офелия судорожно вздохнула и повернулась к сетке.
— Вперед на два, направо на два, — рассчитал Блэквелл. — Готова?
Она кивнула и бросилась вперед. Передвигаться в платье оказалось не самой простой задачей — когда Офелия преодолела следующие квадраты, Блэквелл присел и схватил ее за подол. Разорвал ткань чуть выше колен и отбросил прочь. Офелия почувствовала себя практически голой, но двигаться стало гораздо легче — и плевать на все остальное.
— Спасибо… — начала она, но ее прервала струя хлынувшей с потолка воды.
— Из-за рычагов, которые потянул Кейд, — объяснил Блэквелл. — Каждый добавляет новые препятствия. Суть испытания — не поддаваться обжорству. Ненужным излишествам. И каждый раз оно наказывает всех.
Офелия собралась с духом и поспешила вперед, но едва не поскользнулась на влажном камне. Блэквелл оказался рядом и поддержал ее, положив руку на талию. Оставалось надеяться, что других участников слишком захватило происходящее, чтобы увидеть его в короткие секунды воплощения.
— Вперед, — подсказал он, когда она преодолела траекторию следующего лезвия. — На два квадрата.
Офелия приготовилась следовать его указаниям, но, пока она отсчитывала взмахи до следующего прыжка, кто-то внезапно врезался в нее сзади. Она упала на пол, и Блэквелл выругался — он не заметил, как к ним подкрался Эрик.
Офелия вскочила, едва успев уйти с дороги, прежде чем лезвие рассекло бы ее пополам. Она повернулась и увидела Эрика, сердито глядящего на нее с соседней клетки.
— Что, черт возьми, с тобой такое? — прошипела она, убирая с глаз мокрые волосы. С потолка продолжала хлестать вода.
— Я видел, что ты сейчас сделала. Кейд прав, ты стала невидимой, — обвинил ее Эрик, перекрикивая потоки воды. — И ты с кем-то говорила. С кем-то, кого никто из нас не видит — но я только что увидел. Он помогает тебе. Ты демон, и у тебя здесь друзья.
— Мне казалось, вопрос закрыт. У меня красная кровь, — возразила она.
— Значит, это уловка, — сказал Эрик. — В любом случае я позабочусь, чтобы твоя кровь разлилась по всему полу — для пущей уверенности. А если я ошибся, в состязании станет на одного участника меньше, верно?
— Ангел, тебе придется бежать, — сказал Блэквелл. — Если я от него избавлюсь, это мгновенно истощит мою магию.
— Какие же мужчины всегда бесполезные, — раздраженно проворчала она, развернулась и бросилась к следующему квадрату.
Эрик последовал за ней, цепи его ошейника звякнули при движении. По крайней мере, у нее было преимущество. Офелия двинулась влево, и он попытался последовать за ней, но цепи натянулись. Облегчение длилось недолго: еще один маятник вынудил ее повернуть вправо, обратно в зону досягаемости Эрика. Теперь стена с рычагами оказалась прямо перед ней, совсем близко. Офелия приготовилась прыгать, но было слишком поздно.
На нее снова бросился Эрик, и какое-то время она сопротивлялась, но он оказался слишком силен. Офелия колотила руками и ногами, пока Эрик пытался столкнуть ее на пол.
— Забудь мои слова, я его прикончу, — прорычал Блэквелл и начал переходить в телесную форму.
Но прежде, чем до Эрика успел добраться Блэквелл, Офелия вывернулась и ударила парня коленом между ног; он взвыл и отпустил ее, согнувшись пополам. Офелия встала и собралась.
Лезвие у нее за спиной поднялось наверх.
Она повернулась к Эрику лицом — он восстановил самообладание и выпрямился. Отступила на шаг, оказавшись на пути у нисходящего маятника. Эрик приготовился к нападению.
Когда он прыгнул вперед, слишком ослепленный яростью, чтобы догадаться о расставленной ловушке, Офелия позволила ему себя схватить. И когда лезвие качнулось вниз, он этого не увидел.

32. Отвлечение

На лицо и платье Офелии брызнула кровь, когда она отступила назад и вернулась в телесное состояние. Изуродованное тело Эрика с тошнотворным стуком упало на пол. Ей под ноги потекла его кровь, и Офелию охватило бесконечное чувство вины.
— Ну, ты избавила меня от хлопот, — пробормотал Блэквелл.
— Что я наделала? — прошептала она.
— То, что должна была, — заявил он. — Не останавливайся. Еще немного, и готово.
Она оцепенело кивнула, отворачиваясь от трупа. Дождь превратился в град — кто-то потянул еще один рычаг, — но Офелия едва почувствовала на собственной коже лед.
— Что я наделала?
— Офелия, — взмолился Блэквелл. — Поторопись, ангел.
Она сглотнула и сделала шаг вперед. У нее тряслись руки — она не могла понять, в чем причина: во внезапном падении температуры из-за падающего льда или в ужасе от случившегося. Еще один шаг. Она подождала, пока пролетит лезвие, и наконец-то допрыгнула до полосы чистого пространства перед стеной. Вокруг никого не было.
— Где остальные? — спросила она. — Уже закончили?
— По-прежнему во власти своих ошейников или сражаются за золото, — ответил Блэквелл. — Похоже, ты всего лишь четвертая из тех, кто сюда добрался.
Офелия осмотрела рычаги со здоровой долей скептицизма, понимая, что ее следующее действие добавит еще одно смертельное препятствие. Не считая ее и Кейда, до рычагов добрались еще двое участников — Эдна и Шарлотта. Обе выбрали рычаги с галочкой. Она заметила свои рычаги и поспешила дернуть второй, чтобы нейтрализовать урон от Кейда.
Наказание за прикосновение обрушилось моментально. Вокруг каждой из ее лодыжек появились шар и цепь. Кто-то закричал. Кто-то выругался. Но Офелия освободилась за считаные секунды.
— Пошли, — торопил ее Блэквелл. — Тебе нужно вернуться обратно, чтобы получить ключ…
Офелия подошла к рычагам Кейда и резко опустила второй, с крестиком. Все маятники начали ускоряться, и Блэквелл посмотрел на нее с изумлением, а потом на его губах заиграла гордая улыбка.
— У кого-то прорезались зубки.
Она не ответила и повернулась к смертоносной шахматной доске, приготовившись увидеть кровь на ней. Офелия не мешкала. Она просто рванула вперед, по безопасному периметру комнаты, и добралась до противоположной стены.
— Отмычка для двери, — напомнил Блэквелл, указав на стену, где висел на крючке небольшой инструмент странной формы. Она схватила его, и тут же появился другой, для следующего участника, а перед ней возникла дверь. Офелия сунула небольшой металлический предмет в подходящее по форме отверстие в середине двери — она замерцала и открылась.
Офелия вышла обратно в обеденный зал — Блэквелла нигде не было, но она оказалась не одна. Последней, кого она ожидала увидеть, была Люси. И тут Офелия поняла — не считая пурпурных мешков под глазами, говорящих о серьезном недостатке сна, Люси, казалось, проходит состязание без особых проблем. Бегает с Леоном, читает книги в библиотеке. Если у девушки нет собственного призрачного гида, невозможно не задаться вопросом, как милая, робкая Люси так легко справляется с испытаниями. Почти как если бы…
Офелия прищурилась, увидев на правом плече Люси порез. Вроде бы свежий — кожа вокруг него казалась скользкой и блестела чем-то опаловым. Но рана уже начала затягиваться. Тем временем Люси откровенно пялилась на Офелию.
— Столько крови, — прошептала Люси. — Это…
— Эрика, — перебила Офелия. — Не моя.
Рука Люси изумленно взлетела к губам.
— Он?..
Офелия кивнула. А потом сделала нечто шокирующее. Она рассмеялась.
— Я его убила. — Еще один смешок, на этот раз чуть сбивчивее. — Разумеется, он попытался убить меня первым. Но я… я его убила.
Люси изумленно вытаращила глаза, когда Офелия начала хохотать.
— Он пытался тебя убить?
Офелия смахнула с лица слезы, взяв себя в руки.
— Да. Они по-прежнему уверены, что я демон. И похоже, я усугубила положение.
Люси долго молчала. А потом сказала:
— Рада, что он получил по заслугам.
Офелия подняла брови — она не ожидала поддержки. Люси казалась такой тихой, такой сдержанной — в ее поведении не чувствовалось ни капли угрозы. Но возможно, Офелия неправильно ее оценила. Было трудно представить, что Женевьева может дружить с кем-то столь безразличным к смерти. Женевьева ненавидела тьму и ужасы. А Люси и бровью не повела из-за совершенного Офелией убийства. И это только усилило подозрения, что Люси не та, кем кажется на первый взгляд. Офелия прочистила горло.
— Ты кого-то ждешь?
Люси прикусила губу и отвела взгляд.
— Леон еще не вышел.
У Офелии сжалось сердце, но она ничего не сказала. Это было бы лицемерием, если учитывать ее собственные планы. Но прежде чем оставить девушку волноваться в одиночестве, она не удержалась и сказала:
— Похоже, рана была серьезная.
Ключевое слово — «была». Люси прикусила губу и отвела взгляд.
— В тебя попало лезвие? — спросила Офелия, хотя обе понимали: вопрос риторический. До испытания у Люси не было травм.
Повисла напряженная тишина. Наконец Люси прошептала:
— Пожалуйста, никому не рассказывай.
— Не рассказывать о чем? — на этот раз с искренним любопытством спросила Офелия.
Люси покачала головой и уложила свои длинные волосы на плечо, чтобы скрыть порез. Офелия заметила, что руки девушки измазаны тем же странным сверкающим веществом, что и ключица и блузка.
— Надеюсь, Леон выберется благополучно, — бросила Офелия, выходя из обеденного зала.
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Когда Офелия вернулась в комнату, ей хотелось лишь одного: отвлечься. Стереть из памяти изуродованный труп Эрика. Она сняла испорченное платье и набрала ванну. Скользнув в воду, она начала смывать чужую кровь. Оттирать с кожи каждую каплю, пока не проступила кровь. Пока она не почувствовала себя очищенной от грехов. Закончив, Офелия открыла слив и направилась обратно в комнату, оставляя мокрый след.
Стоя посреди комнаты абсолютно без одежды, она принялась скандировать имя Блэквелла. Ему потребовалась почти целая минута, чтобы явиться.
— Прости, я возвращал… — Он резко осекся, когда увидел ее. Взгляд фантома мгновенно вспыхнул, но он не сдвинулся с места. Каждое его следующее слово казалось медленным и тщательно взвешенным: — Что ты делаешь, ангел?
— Отвлеки меня, — попросила она.
Он задумчиво провел рукой по губам.
— Не думаю, что это хорошая идея.
Офелия подошла ближе, на его лице отпечаталось страдание.
— Мне нужно отвлечься. Нужно навсегда стереть из памяти это испытание.
— Когда мы говорили последний раз, ты была очень мной расстроена, — напомнил Блэквелл. — Ты делаешь это только из-за случившегося в испытании. Желаешь меня только после почти смертельного опыта.
— И что?
Он наклонился, и их взгляды оказались на одном уровне.
— Может, я не хочу быть для тебя просто отвлекающим фактором.
Офелия сжала кулаки.
— Ладно. Тогда уходи. Я справлюсь сама.
Он удивленно скрестил руки на груди.
— Давай, вперед.
Она чуть замешкалась.
— Я начну, как только ты уйдешь.
— И пропущу представление? — Он ухмыльнулся. — Пожалуй, я останусь.
Она прищурилась.
— Ты же не думаешь, что я буду наслаждаться в твоем присутствии?
— Нет, не думаю, — поддразнил он.
Сегодня вечером что-то у нее внутри разладилось еще сильнее, и он даже не догадывался, насколько смелой она себя ощущает. Он думал, что называет ее голубкой, и не подозревал, что она собирается разыграть все карты. Офелия насмешливо улыбнулась и начала представление — заползла на кровать и откинулась на подушки. Ее кожа еще блестела от капель воды, и она видела желание в его глазах, когда он восхищенно следил за каждым ее движением.
Она прикусила губу и нежно обхватила свои груди, перекатывая упругие розовые соски между большим и указательным пальцами. Хрипло застонала, продолжая их пощипывать — удовольствие пронзило низ живота. Офелия чувствовала, как становится влажной. Блэквелл пристально смотрел на нее, и она удерживала его взгляд, давая понять, что не собирается останавливаться. Провела пальцами по животу и бедрам и покружила вокруг пупка, а потом медленно направилась вниз, вниз, вниз. Коснувшись чувствительного места между ног, она откинула голову назад, зажмурилась и застонала от сладкого облегчения. Она медленно, томно массировала клитор — ее пальцы стали скользкими, а тело таяло от удовольствия. На мгновение Офелия забыла, что не одна и где находится, — остался только нарастающий экстаз и звуки ее стонов. Приблизившись к краю, она просунула внутрь себя два пальца и принялась двигать ими туда-сюда.
— Проклятье, — хрипло проронил Блэквелл.
Офелия приоткрыла глаза и увидела, как он приближается к кровати.
— Зачем ты меня пытаешь?
Она только быстрее задвигала пальцами.
— Черт, все, — проворчал он. И через мгновение навис над ней, встав на колени между ее ног. Схватил ее за запястье и отдернул руку.
Офелия протестующе замычала, но по ней пробежала дрожь возбуждения — она ждала его следующего движения. Он поднес ее скользкие пальцы ко рту и нежно их облизал. От такого зрелища у нее внутри вспыхнуло что-то первобытное.
— Восхитительно, — сказал Блэквелл.
— Прикоснись ко мне, — выдохнула Офелия. — Пожалуйста.
Он приподнял бровь.
— Кажется, ты говорила, что никогда не будешь меня умолять?
Она сжала губы, глянув на него с возмущением. Он рассмеялся.
— Хм, — промычал он, наклонился и провел губами по ее подбородку, прижимая твердость в штанах между ее ног, пока она не заскулила от желания. — Думаю, следует заставить тебя умолять. Наказать за то, как ты меня дразнишь.
— Ненавижу тебя, — выпалила она, но слишком сбилась с дыхания, чтобы это прозвучало правдоподобно.
— Хорошо, — пробормотал он. — Попробуй придерживаться этих слов и дальше. Обожаю вызовы.
Один из плюсов любовника-фантома: позы сменяются мгновенно. Секунду назад она лежала на спине, и вот они уже поменялись местами.
— Поднимись и возьмись за изголовье, — потребовал он.
Офелия не спорила. Потянувшись, она ухватилась за резную завитушку, раздвинув колени. Блэквелл схватил ее за заднюю часть бедер и использовал их как рычаг — скользнул вниз по кровати, пока его губы не получили идеальный доступ к вершине между ее ног. Когда он лизнул ее клитор, у Офелии почти отказали ноги — Блэквеллу пришлось поддерживать ее в вертикальном положении. Похоже, он не возражал. Провел языком вдоль входа в ее лоно, и она почувствовала, как становится влажнее с каждым движением его языка. Пока тепло, скопившееся между ее ног, не начало стекать по бедрам. Ее грудь вздымалась от усилий — она пыталась подавить подступающие к горлу стоны и всхлипы, и Блэквелл недовольно хмыкнул.
— Перестань сдерживаться, — приказал он, переместил руку между ее ног и просунул внутрь нее палец. — Я хочу услышать тебя.
Когда он добавил еще один палец и согнул его у нее внутри, ударив по чувствительной точке, Офелия отпустила себя. С ее губ сорвался стон — она в экстазе откинула голову назад, опираясь на изголовье кровати, и принялась приподниматься и опускаться на его пальцах, отчаянно желая большего.
— Блэквелл, — захныкала она, все сильнее прижимаясь к его руке.
— Хорошая девочка, используй меня, — похвалил он низким от похоти голосом. — Быстрее.
Она ускорилась, и он добавил третий палец. Пока Офелия двигалась на его руке, он снова поднес губы к ее клитору и принялся сосать, пока она не почувствовала, что вот-вот сгорит от желания.
— Да, — подгоняла она его. — Пожалуйста… прошу, не останавливайся. Его язык лениво кружил вокруг чувствительной точки, и ей не потребовалось много времени, чтобы достичь кульминации. Мышцы Офелии сжали его пальцы, и, пока она медленно спускалась с пика, Блэквелл исчез. Мгновение спустя она почувствовала его у себя за спиной — он обхватил ее грудь, оставляя жгучие поцелуи на правом плече.
— Пожалуйста, — прошептала она, когда он сжал ее соски, — ей было плевать на отчаяние в собственном голосе.
— «Пожалуйста» что? — пробормотал он, поднял руку и, собрав ее волосы, перекинул их через левое плечо, чтобы открыть доступ к шее. Блэквелл покусывал и лизал ее разгоряченную кожу, и Офелия задрожала. Она чувствовала, как к ее входу прижимается головка его члена, и это сводило с ума.
— Ты мне нужен, — выдохнула она, — внутри.
— Нужен, чтобы отвлечься. — В его тоне послышался упрек.
— Да, мне нужно отвлечься, — признала она. И добавила: — Но прежде всего — я хочу тебя. Хотя не должна. С тобой я чувствую себя…
Она ощутила, как за спиной напрягаются его мышцы, и он осторожно подсказал:
— Со мной ты чувствуешь себя…
— Хорошо. Безопасно. — Медальон нагрелся и пульсировал все хаотичнее с каждым сказанным ею словом. — С тобой я не так одинока. Я хочу тебя.
— И ты меня получишь, — заявил он и без предисловий вошел в нее на всю длину.
— Блэквелл, — воскликнула она.
Он положил одну руку ей на живот, а другую — на бедро, помогая Офелии оставаться неподвижной, почти полностью вытащил из нее член, а потом снова резко рванул вперед. Вскоре он проникал в нее с ровным ритмом, и она откинула голову ему на плечо, наслаждаясь наполненностью.
— Офелия, — простонал он. — Проклятье, ангел, я хочу остаться здесь навсегда. Внутри тебя.
Она застонала от удовольствия и посмотрела на живот, где лежали его руки, и она видела, как он движется у нее внутри.
— Кажется, я никогда не подбирался к раю так близко, как с тобой, — прошептал Блэквелл.
Она повернулась и прижалась к его губам в торопливом поцелуе. Он облизывал и покусывал, пока у нее не опухли губы, и, пока их языки терлись друг о друга, его бедра качались быстрее, глубже. Его рука поднялась с ее живота к груди, и он сжал большим и указательным пальцами сосок — достаточно сильно, чтобы удовольствие смешалось с болью, и Офелия сдавленно застонала. Это подстегнуло его двигаться быстрее, и вскоре их кожу покрыла тонкая пленка пота, но Блэквелл не сбавлял темп. Они приблизились к краю одновременно.
— Кончи для меня, — взмолился он. Его пальцы опустились от груди к клитору, нащупали набухший узелок, и она вздрогнула от наслаждения.
— Я скоро, — выдохнула Офелия.
— Хорошая девочка, — подбадривал он. — Иди до конца.
— Блэквелл?
— Да, ангел? — выдохнул он.
— Я думаю, я думаю, может, я… — Она осеклась, когда он ущипнул ее клитор, и все тело пронзило немыслимое удовольствие. Из ее рук непроизвольно вырвался всплеск искр — их союз породил волшебство в самом буквальном смысле.
Офелия балансировала на грани уже некоторое время, но теперь она рухнула головой вперед и преисполнилась решимости привести его с собой. Она гладила себя по всей его длине, сильно трясь об него и заставляя его шипеть потоком ругательств. Почувствовала, как напряглись мышцы его рук, и поняла: он тоже вот-вот рухнет за край, а потому позволила себе кончить во второй раз, одновременно с ним.
Каждая кость в ее теле напоминала желе, когда он медленно вышел. Она пыталась отдышаться, а он тем временем нежно притянул ее и положил ее голову себе на грудь, пока рассеивались последние волны удовольствия. Они долго лежали, наслаждаясь тихим послевкусием. Блэквелл заговорил первым:
— Я тоже чувствую себя с тобой менее одиноким.
Ее грудь сжалась от опасного чувства, а уголки глаз защипали слезы. То, в чем она собиралась признаться… Думаю, возможно, я влюбляюсь в тебя. Ее начало охватывать глубокое чувство страха, что ее сломает вовсе не пребывание внутри Фантазмы.
Офелия оттолкнулась от груди Блэквелла и вылезла из кровати. Покопалась в чемодане, вытащила алую ночную рубашку и поспешно ее накинула. Блэквелл рассеянно на нее посмотрел.
— Куда-то идешь? — спросил он.
— Нельзя больше тратить время на ерунду, мне нужно вернуться к поискам ключа, — ответила она. — Мы слишком много отвлекаемся.
Блэквелл встал и щелкнул пальцами, чтобы одеться. Как и всегда, у него был безупречный вкус. Черные атласные брюки с высокой талией, вышитые однотонной парчой. Простая кремовая рубашка на пуговицах аккуратно заправлена в брюки и свободно сидит на худощавом, мускулистом теле. На каждом запястье — дорогие на вид ониксовые браслеты, а под воротником рубашки — такое же ожерелье. Блэквелл был столь дьявольски красив, что у Офелии мелькнула мысль послать все к черту и затащить его обратно в постель — в этом-то и заключалась проблема.
— Что-то не так, — заявил он, пока она поправляла растрепанные после секса волосы. — Что я сделал?
— Ты ничего не сделал, — легко ответила она. — Все хорошо. Как я уже сказала, мне просто нельзя тратить время.
Он вздохнул.
— Ладно. С чего мы начнем поиски сегодня?
— Сегодня не будет никаких «мы», — твердо заявила он. — Я хочу исследовать в одиночку.
— Никаких «мы»? — Он поднял брови. — Ты буквально умоляла меня потрахаться…
— Я не умоляла. — Она сморщила нос, обрывая его, прежде чем он успел закончить мысль. — Но… мы недостаточно осторожны. Все, что сейчас произошло… было сказано… считай, это было в последний раз. Нам нельзя привязываться друг к другу. Мне нельзя желать тебя. Ты уходишь на час, а я жажду твоего общества. Это не просто глупо, это опасно. И я не могу рассчитывать на то, что ты спасешь меня от всего, — пройдет всего шесть дней, и я больше никогда тебя не увижу.
Его изумрудные глаза потемнели от гнева.
— Тогда что ты предлагаешь? Не разговаривать до конца состязания?
— Как будто ты можешь продержаться хоть две секунды, не появляясь и не беспокоя меня, — пробормотала Офелия. — Я не говорю, что нам нельзя разговаривать. Я имею в виду, больше никаких поцелуев, прикосновений и сна в одной постели. Нам нужна дистанция.
Блэквелл коротко кивнул.
— Понял.
Потом он исчез.
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33. Легкомысленная фантазия

Офелия вернулась в секретную комнату, чтобы снова увидеть вырезанное имя отца, и на этот раз ей удалось избежать кислоты. Пробираясь по узкому туннелю, она слышала за спиной стук едкого дождя, но благополучно добралась до обшитой деревом комнатки. Она старалась не вспоминать, как они были там с Блэквеллом, и выбросить интимную сцену из головы.
Наконец-то одна, — прошипел в голове Голос Тени, напугав ее. Офелия этого не осознавала, но с каждым днем, проведенным в Фантазме, голос беспокоил ее все меньше. Неожиданный плюс среди огромного списка минусов.
Она прогнала из головы Голос Тени и поставила на пол зажженную свечу, которую принесла с собой. Мягкое танцующее пламя осветило доски и вырезанные слова, которые она хотела изучить.
Офелия провела пальцами по надписи «Габриэль навсегда», по одной букве за другой, пытаясь почувствовать какую-то магическую связь, но тщетно. Медальон тоже не реагировал, оставаясь холодным и молчаливым. Она наклонилась к слову, выцарапанному сверху, пытаясь определить, какие там могли быть буквы. Офелия могла поклясться, что первая — «Т».
Ее грудь затряслась от рыданий.
— Мама, — прошептала она, когда слезы упали на пол. — Зачем ты вообще здесь оказалась?
Она свернулась калачиком возле надписи и позволила себе разрыдаться. Пролить слезы из-за безвременной смерти матери. Слишком внезапной, слишком ранней. Слезы по отношениям с сестрой, которые, возможно, никогда не исправить. Слезы по отцу, которого она так и не узнала.
Но прежде всего — слезы по себе. И по мягкому сердцу, которого у нее больше никогда не будет.
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Офелия проснулась в сером свете почти погасшей свечи. Воск расплавился до основания — интересно, сколько часов она проспала. Потянувшись, она оттолкнулась от пола, взяла свечу в левую руку и направилась к книжному стеллажу в дальней стене.
Офелия поставила медный подсвечник на одну из пустых полок и принялась обшаривать деревянные панели, отыскивая кнопку для запуска механизма, наподобие того, что привел ее сюда. Сперва ничего не получалось — Офелия раздраженно хмыкнула, не желая снова звать Блэквелла, чтобы выбраться из щекотливой ситуации. Но при повторном осмотре она обнаружила небольшой рычажок на полке чуть выше уровня глаз. Офелия поднялась на цыпочки и дернула его вниз.
Стеллаж пришел в движение, повернулся на сто восемьдесят градусов, и Офелия снова оказалась в библиотеке. Казалось, вокруг никого не было — она выдохнула с облегчением. Но не успела она сделать и двух шагов к выходу, как из-под полок начал расползаться по полу дым, клубясь по комнате, словно грозовые облака. Офелия почувствовала присутствие Синклера еще до его появления.
— Привет, некромант, — поприветствовал ее дьявол, когда весь свет погас.
— Кажется, «отвали» работает здесь не столь эффективно, как во Французском квартале, — пробормотала Офелия, скрестив руки на груди.
— Я пришел с миром, — заверил он, кружа вокруг нее. — Кажется, в прошлый раз я произвел не лучшее впечатление.
— О чем ты? — с сарказмом переспросила она. — Ты был просто очарователен.
Он откинул голову и рассмеялся.
— Для смертной у тебя неплохое чувство юмора.
Офелия промолчала, не желая продолжать разговор. Синклер прочистил горло — фальшивый жест, попытка симулировать человечность, которой он не обладал. Дьяволы любят изображать людей, чтобы втереться смертным в доверие.
— Я подумал — возможно, стоит показать тебе, что я не настолько ужасен, как могло показаться. Предложить небольшую передышку от тягот этого места и подарить немного веселья.
При упоминании веселья Офелия резко напряглась. Она не сомневалась: их представления о веселье кардинально отличаются.
— Меня не интересует веселье. А теперь, если ты не против — или даже против, — я хочу вернуться в свою комнату.
— Неужели тебе нисколечко не любопытно, что я задумал? — уговаривал он. — Клянусь, это не причинит никакого физического вреда, и я даже не попрошу ничего взамен. Просто хочу показать, что может дать некто вроде меня. Ты когда-нибудь видела, на что способен дьявол? По-настоящему могущественный?
Офелия колебалась. До Фантазмы она никогда не сталкивалась с дьяволами — из-за строгих правил матери и еще более строгого комендантского часа. Она только слышала об их способностях — от салонных фокусов до всемогущества. Вполне можно хотя бы спросить, что он задумал, верно? Утолить любопытство?
Давай, — настоял Голос Тени. — Будет здорово.
— Что именно ты хочешь мне показать? — сдалась она.
Синклер ослепительно улыбнулся.
— Расскажи свою самую легкомысленную фантазию.
Офелии потребовалось мгновение, чтобы обдумать просьбу. Говоря по правде, большую часть жизни ее главной мечтой было путешествие с Женевьевой до французской или итальянской провинции — совершенно незнакомым им обеим местам. Но возникшая в сознании новая сцена оказалась гораздо тревожнее. Они с Блэквеллом в гостиной особняка Гриммов. Он сидит с книгой в руке, а она лежит на боку, положив голову ему на колени, и тоже читает.
Офелия удивленно вздохнула и как можно скорее прогнала образ прочь.
— Бал, — выпалила она, выбирая следующую случайную, легкомысленную фантазию, возникшую в голове. — Я никогда не была на балу. Для жительницы Нового Орлеана это почти кощунство. Хочу надеть до нелепости роскошное платье и танцевать с красивыми кавалерами.
Синклер подошел ближе.
— Закрой глаза.
Она колебалась.
Давай, — приказал Голос Тени. — Давай!
Офелия послушалась. По комнате пронесся порыв холодного воздуха — она вздрогнула, и ее кожа покрылась мурашками. Потом вспыхнул яркий свет, и где-то вдалеке мягко заиграли скрипки, лаская слух романтическими мелодиями.
— Открой глаза, — тихо сказал Синклер.
Офелия чуть не упала в обморок от изумления.
Библиотека исчезла — ее заменил ослепительный, позолоченный бальный зал в стиле барокко. Грандиозная, великолепнейшая фантасмагория. Клетчатый пол из золотого и кремового мрамора, покрытая золотом филигранная лепнина на стенах и высоком потолке. Среди лепнины — нарисованные сцены с ангелами и демонами в пастельных оранжевых и розовых тонах на фоне синеющих облаков. В центре зала — массивная люстра из тысяч отдельных подвесных кристаллов-слезинок. В глубине виднелась стеклянная стена, слева перед ней стоял оркестр, и Офелия резко втянула воздух, увидев мерцающие звезды.
Если бы она не знала правды, то точно бы приняла их за настоящие. Она сказала об этом вслух.
— Они реальны ровно настолько, насколько ты веришь в их подлинность, — ответил Синклер. — А теперь хочешь потанцевать?
Он протянул руку — она прищурилась и взяла ее. Он сразу обнял ее плавным, текучим движением, и вскоре они закружились в легком вальсе. Музыка заиграла громче, и вскоре из теней за обрамлявшими зал колоннами появились другие танцоры. Пока вокруг кружились и танцевали другие пары, Синклер мастерски крутил ее туда-обратно. Поворачиваясь, Офелия чувствовала, как тяжелеет ткань ночной рубашки — и наконец она окончательно превратилась в наряд, который Офелия не могла вообразить даже в самых смелых фантазиях.
Платье из рубинового шелка с мерцающей золотой вышивкой. Его лиф был будто нарисован на ее коже. Вырез в форме сердечка располагался возмутительно низко, а замысловатый узор из золотой парчи подчеркивал грудь. Аппликация поднималась до бретелей и перетекала на плечи, спускаясь по спине в форме буквы «U». Пышная юбка платья была из того же алого шелка, что и лиф, а изысканная плиссировка придавала ее обычно бесформенной фигуре изгибы песочных часов. Золотые перчатки тянулись от кончиков пальцев до локтей, а на шее, прямо под ее любимым медальоном, висел массивный рубиновый кулон размером с монету.
— Просто нечто, правда? — Синклер выпятил подбородок, разглядывая платье. — Ты смотришься так изысканно!
— Да, — выдохнула Офелия.
Он снова развернул ее, и юбка взлетела в воздух.
— И ведь я почти не потратил энергии, — похвастался он. — Представь, что я могу дать, если как следует постараюсь.
— Я не буду заключать с тобой никаких сделок, — повторила Офелия категоричным тоном. — Мне плевать, сколько красивых платьев ты мне подаришь.
— Но ты заключила сделку с ним, — напомнил Синклер, и его зрачки чуть сузились от разочарования. — Почему? В чем секрет, как убедить тебя согласиться?
— Для начала он не дьявол.
— А. — Синклер закатил глаза. — Ты ненавидишь дьяволов. Как оригинально.
— Простое самосохранение, — возразила она. — Никакая сделка с тобой не приведет ни к чему хорошему. А Блэквелл помогает мне так же, как я ему, — и даже больше.
— А потом похитит у тебя десятилетие жизни, — напомнил Синклер. — Ты правда готова его потерять?
Офелия сглотнула. Нет, не готова. Но ему она в этом точно никогда не признается.
— Я не собираюсь проигрывать, — заявила она.
Синклер рассмеялся, и в бордовых глазах мелькнуло веселье.
— О, милая, но ты проиграешь. Ты понятия не имеешь, с кем связываешься.
— Тогда скажи мне. С кем я связываюсь? И почему ты так ненавидишь Блэквелла? Что он мог тебе сделать?
Рука на ее талии напряглась — дьявол помрачнел от ее последнего вопроса.
— Он похитил мою свободу. Из-за этого ублюдка я привязан к этой чертовой дыре на ближайшие несколько столетий.
— Что ты имеешь в виду? Я думала, дьяволы здесь по своей воле.
— Остальные — да. Только я и создатель Фантазмы — Салемаэструс — не по своей, — сказал Синклер.
Салемаэструс. Она запомнила имя на будущее.
— Создатель особняка тоже прикован к этому месту? — спросила она.
Синклер глубоко вздохнул и потянул ее с танцпола, проталкиваясь мимо безликой толпы к краю комнаты. Прислонился к массивной мраморной колонне, скрестил руки на широкой груди и начал рассказ:
— Никто в Фантазме не может рассказывать о ее создателе. — Он бросил на Офелию многозначительный взгляд. — Кроме меня.
Она положила руку на бедро и нетерпеливо постучала ногой.
— Почему?
— Это часть контракта. Но я подобным контрактом не связан — я в долгу, а не нанят. И условия долга не запрещают говорить о самом Салемаэструсе. Только об определенных деталях его ситуации.
— Как ты стал должником? — удивилась Офелия.
— Когда-то я имел глупость считать Салемаэструса другом. — Синклер сокрушенно покачал головой, произнося слово «друг». — Когда отец приковал его к этому месту в наказание за измену, меня приговорили к заключению за сговор с ним.
— Его отец?
Синклер широко улыбнулся, демонстрируя зубы, — жуткое зрелище.
— Король дьяволов.
Офелия в ужасе отпрянула.
— Что? Фантазмой управляет…
— Сам принц дьяволов, — закончил Синклер, кивнув в знак подтверждения. — Салемаэструс безвозвратно влюбился — и предпочел возлюбленную отцу. В наказание его отец приказал убить возлюбленную, а Салемаэструса навеки обрек управлять особняком дьявола. Или пока королю не надоест — тогда срок закончится раньше.
— А при чем тут ты?
Он горько улыбнулся.
— Я пытался помочь ему спрятать возлюбленную.
Офелия нахмурилась. Она не ожидала от дьявола подобного благородства.
— А Блэквелл? — спросила она. — Какова его роль в этой истории?
Синклер выпрямился — при упоминании Блэквелла на его лице разгорелась ярость.
— Этот ублюдок мне постоянно все портил.
Офелия чуть не расхохоталась.
— Как?
— Детали не имеют значения. Важно одно: у меня была возможность отсюда убраться, а проклятый фантом все испортил. Пока я торчу здесь, я позабочусь, чтобы он никогда не увидел света в конце туннеля.
— Поэтому ты хочешь, чтобы я проиграла, — догадалась Офелия, и кусочки головоломки встали на места. — Ты мешаешь его освобождению — из мести.
Улыбка Синклера стала напряженной.
— Ничего личного, милая.
— Знаешь, я собиралась сказать тебе то же самое. — Она отвернулась. — Сочувствую насчет мести, но у меня своя игра, и я не собираюсь проигрывать. Я найду ключ Блэквелла, нравится тебе это или нет.
Офелия замерла, услышав его смех. Обернулась и увидела: дьявол начал исчезать.
— Посмотрим, — прошептал он.
У Офелии живот свело от тревоги — она осмотрелась, ища взглядом Синклера. Дьявола нигде не было, но бальный зал остался на месте. Заиграла еще одна песня, и начался новый раунд танцев. Офелия повернулась к теням за колоннами и попыталась шагнуть сквозь них, но невидимая сила отбросила ее назад. Этот мерзавец поймал ее в ловушку.
Офелия подобрала юбку и побежала. Прорываясь сквозь танцевальный зал и расталкивая всех на своем пути, она пыталась найти выход в каждом углу, но поиски оказались бесплодны.
– Проклятье, — закипела она и принялась повторять имя Блэквелла. Ее ужасно злило, что пришлось обращаться к нему за помощью. Но он не пришел.
Офелия попыталась снова.
Никакого ответа.
Еще раз.
Никакого ответа.
Нет, не может быть. Почему он не приходит? Где он?
Голос Тени хихикнул: Так тебе и надо, глупая девчонка. Может, попробуешь разбить окно? Прыгай навстречу погибели.
Офелия повернулась к стеклянной стене. Ночное небо оставалось таким же ясным. Звезды улыбались ей и приветственно вспыхивали, когда она приближалась, скользя шелковой юбкой по полу. О, как она скучала по звездам. Офелия дошла до окна и приложила ладонь к прохладной поверхности. Разобьется ли иллюзия вместе со стеклом?
Вот и все, — подумала она, замахнувшись кулаком и приготовившись к боли.
Но за долю секунды до удара кто-то похлопал ее по плечу. Офелия резко обернулась — перед ней стоял самый красивый мужчина, которого она когда-либо видела. С кристально-голубыми глазами и темными волосами, волнами спадающими на лоб. Он протянул руку.
— Хотите потанцевать?
Офелия долго смотрела на его руку. Ей почему-то действительно захотелось потанцевать. Хотя она твердо знала: делать этого не следует.
— Я не кусаюсь, честное слово.
Мужчина любезно улыбнулся и очаровательно прищурился.
Офелия медленно подняла руку и вложила в его ладонь.
— Конечно…
Он обнял ее и повел к танцполу. Офелия вальсировала песню за песней, переходя от одного партнера к другому. Вскоре она почувствовала усталость: как утомление все глубже проникает в нее с каждым поворотом, с каждым тактом. Лица кавалеров начали сливаться воедино, и в глубине души возникла боль пустоты.
Как долго она танцевала? Так сильно болели ноги…
Еще один поворот, еще…
Внезапно ее вырвали из рук партнера, и она оказалась в чужих объятиях. Офелия споткнулась, изумленно подняла голову и увидела очень сердитого Блэквелла.
— С ума сошла? — выругался он. — Что ты творишь?
— Я… — начала Офелия, но ее разум по-прежнему был затуманен, и она не знала, что ответить. Потом в памяти всплыло имя.
— Синклер.
Блэквелл выругался такими словами, что покраснел бы сам король дьяволов. Потом спросил:
— Что ты сейчас видишь?
— В каком смысле?
— Вокруг себя что конкретно ты видишь?
Офелия огляделась.
— Бальный зал. Музыканты, танцоры и…
— Проклятье, — перебил он. — Ладно, приготовься. Сейчас будет не слишком приятно.
Прежде чем она успела уточнить, что именно он имеет в виду, Блэквелл наклонился и поднял ее, перекинув через правое плечо, как мешок с мукой. Он направился к противоположному концу зала, и чем ближе они подходили к стене, тем сильнее она билась в его руках, требуя отпустить. Он не дрогнул.
— Ты не понимаешь! — кричала Офелия, колотя его кулаками по спине. — Выхода нет. Там силовое поле…
Блэквелл шагнул сквозь стену, оборвав ее слова, и, когда иллюзия разбилась, тело Офелии взорвалось пронзительной болью.

34. Уровень пятый. Гнев

Крик, сорвавшийся с ее губ, когда бальный зал растворился, мог превратить более скромное место в руины. Офелия затихла лишь потому, что сорвала голос — каждый дюйм ее кожи казался изрезанным тысячью лезвий. Не говоря о пронзительной мигрени — Офелия перевернулась на бок, и ее вырвало. Где-то сверху выругался Блэквелл.
Он присел с ней рядом, протянул руку и успокаивающе погладил по спине.
— Разрушение подобной магии выворачивает чувства наизнанку. Тебе будет дерьмово еще какое-то время, но ты должна встать.
— Нет, — простонала она, прижимаясь лбом к прохладному полу. — Оставь меня.
— Офелия. — Голос Блэквелла стал твердым. — Нужно вставать. Начинается пятый уровень.
Голос вырвал ее из тумана боли.
– Что? Еще несколько часов!
— Ты потеряла счет времени из-за иллюзии Синклера. Ужин уже закончился. Нужно перенести тебя в обеденный зал, пока тебя не дисквалифицировали.
Она жалобно застонала, поднимаясь с пола, и поморщилась от пульсации в висках.
— Ладно, ладно. Перенеси меня.
Он обхватил ее за талию, притянул к себе, и они переместились. Когда они оказались в обеденном зале несколько секунд спустя, других участников уже не было. Только вход на пятый уровень, и самодовольная дьяволица, прислонившаяся к стене рядом. Почти одного роста с Блэквеллом, с прямыми черными волосами, челкой и лицом столь прекрасным, что из-за него могли развязываться войны.
— На последних секундах, — заметила дьяволица, когда Офелия бросилась к порталу. — Нужно держать свою смертную на более коротком поводке, не считаешь, Блэквелл?
— Иди на хрен, Райя, — сказал дьяволице Блэквелл, но слова прозвучали вовсе не так резко, как хотелось Офелии.
— К тебе? Знаешь, а я не против, — промурлыкала Райя, заставив Офелию замереть на входе в портал. — В конце концов, прошло немало времени.
По венам Офелии пробежала волна ревности — из-за того, с какой страстью дьяволица смотрела на Блэквелла и на что намекнула последней фразой. Офелия посмотрела на Блэквелла, но его лицо оставалось бесстрастным.
Райя окинула Офелию взглядом.
— Девочка, лучше иди, — резко сказала она. — А не то окажешься за воротами Фантазмы.
— А подсказка? — процедила Офелия.
Райя пожала плечами.
— Если тебе требовалась помощь, нужно было приходить вовремя. А теперь, будь добра, оставь нас с Блэквеллом наедине.
Дьяволица махнула рукой, прогоняя ее прочь.
Офелия нахмурилась и распахнула дверь. Входя в портал, она привела мысли в порядок, отбросив чувство ревности, на которое не имела права. Она оказалась в тесной каморке — не больше половины квадратного метра. Ни двери, ни окна. Просто пустая коробка — Офелия задышала чаще из-за отсутствия очевидного выхода. Она начинала ненавидеть замкнутые пространства.
Осматривая маленькую комнатку и внимательно изучая гладкие алебастровые стены в поисках любого намека на выход, она не могла перестать думать о том, как Райя смотрела на Блэквелла. Ей не понравилось, как дьяволица произнесла имя фантома. Словно когда-то выкрикивала его в исступлении оргазма.
А фигуру ее ты видела? — рассмеялся Голос Тени. — Будто ты можешь с ней сравниться.
Офелия стиснула зубы. Нет. Нельзя отвлекаться на Блэквелла и его сексуальную жизнь. Именно поэтому им нужно соблюдать дистанцию. Отвлекаться посреди смертельно опасного испытания — плохой способ покинуть это место.
Она снова сосредоточилась на стенах, сопротивляясь желанию позвать Блэквелла на помощь. Во-первых, здесь недостаточно места для двоих, даже если один — призрак. И во-вторых, ей пора научиться действовать самостоятельно. После минуты раздумий и осознания, что у нее, вероятно, ограниченный запас воздуха, Офелия услышала грохочущий скрежет камней — она развернулась и обнаружила в стене небольшую квадратную панель, которая поднялась и открыла скрытое углубление. В нише висели две цепи с металлическими ручками. Под левой было написано «проигрыш», под правой — «гнев». Офелия вздохнула.
— Ну, здесь думать нечего.
Она потянула за правую ручку.
Снизу выскочила панель с кнопками. На каждой кнопке было выгравировано имя участника. Офелия сглотнула.
У нее не было никаких подсказок. Оставалось только предполагать, что после выбора гнева следовало уточнить, на кого именно этот гнев обрушить…
Ее пальцы замерли над кнопкой с именем Кейда.
Через несколько мгновений стены начали трястись и трескаться. Одна за другой они упали на землю, открывая огромный зал — и семерых других участников, стоящих среди руин своих каменных каморок. Всмотревшись в лица, Офелия определила четырех человек, которые либо погибли, либо заключили сделку с дьяволом на четвертом уровне. Джеймс, Эрик, Бекка и еще один участник, которого она так и не запомнила, официально ушли. В ее группе остались только она сама, Кейд, Бо, Люси, Леон, Эдна, Шарлотта и тихий парень с нелепым вихром мышино-каштановых волос. Может, она даже узнает его имя, прежде чем он уйдет.
— Все выбрали гнев, — полушепотом заметила Люси.
Кейд презрительно усмехнулся.
— Вот так сюрприз, кузина.
Леон заметно напрягся.
— Не говори с ней таким тоном.
— Мы семья, я могу говорить с ней, как захочу, — процедил Кейд.
— Когда вы уже заткнетесь? — не выдержала Шарлотта. — Боже, самое мучительное в этом гребаном месте — слушать ваши идиотские разговоры.
— Никто не давал тебе права командовать, — прорычал Кейд.
— Как и тебе, придурок, — съязвила Эдна, скрестив руки на груди и уставившись на Кейда.
Что-то в ней изменилось, и Офелии потребовалось мгновение, чтобы это осознать: Эдна обрезала свои длинные светлые волосы. Теперь они даже не доставали до плеч, развеваясь при каждом движении.
— Осторожнее, стерва, или заткнешься навсегда, как твой братец, — огрызнулся Кейд.
При упоминании об увечье брата Эдна зашипела и бросилась на Кейда.
Бо — как всегда верный приспешник — встал между ними, указав на что-то за спинами участников.
– Смотрите.
Все одновременно обернулись. Из земли поднялось семь каменных пьедесталов. Наступила напряженная тишина: все переглядывались, что-то подсчитывая в уме.
— Значит, все выбрали одного и того же человека, — сказал Леон.
— Какие были подсказки? — спросила Офелия, обращаясь в основном к Люси.
— Что-то о единогласном решении, — ответила Люси. — Если шестеро из семи выберут одного и того же человека, перейти на следующий уровень не сможет только один. Если бы решения разделились иначе, пришлось бы делать какой-то дополнительный выбор.
— Кейд — очевидный выбор, — сказала Шарлотта. — Похоже, это понимают даже его друзья. Думаю, что пьедестал не получит именно он.
Кейд скривился и выплюнул:
— Через мой гребаный труп.
А потом он сорвался с места.
Не жалея ударов и грубо расталкивая людей со своего пути, Кейд бросился к пьедесталам. Эдна поспешила за ним, догнала и ударила ладонями по спине — они вместе повалились на пол, размахивая руками и ногами. Бо кинулся на Эдну, схватил за волосы и оттащил от Кейда. Кейд ударил девушку кулаком в живот, и она застонала от боли, но, когда он замахнулся для нового удара, парень с мышиными волосами дернул его за рубашку.
— Прекрати, — приказал он ровным, но решительным голосом. — Что с тобой не так?
Кейд резко развернулся. Он угрожающе навис над собеседником, пользуясь своим преимуществом в росте.
— Только семеро смогут отсюда выбраться. А значит, один из нас не выживет. И мне плевать, если вы все проголосовали против меня — вам достаточно было нажать на кнопку. А сейчас — настоящее испытание. Попробуй выгнать меня. Давай, — прорычал Кейд.
— Кейд, ты же не собираешься действительно кого-то убить, — ошеломленно сказала Люси. — Что с тобой? Понимаю, дома дела плохи. Знаю, отец поставил тебе ультиматум, но это не просто борьба за победу. Это зло. Неужели ты ожидал, что мы единогласно выберем кого-то, кроме тебя?
— «Зло»? — усмехнулся Кейд. — Кузина, ты столько здесь повидала и считаешь меня злом? Потому что я не трус? Потому что готов сделать то, чего не сделают остальные? — Кейд повернулся и с презрением оглядел всех присутствующих. — Вы должны меня поблагодарить!
Заметив Офелию, он будто вспомнил о ее существовании и замер. Офелия выдержала его пристальный взгляд, даже не моргнув.
— Бо, — крикнул Кейд приятелю, который по-прежнему держал Эдну. — Оставь ее. У меня есть цель получше.
Офелия сжала кулаки и вызывающе подняла подбородок.
— Только попробуй.
— Ты убила Эрика, демоническая тварь, — заявил Кейд и шагнул в ее сторону. — Бо все видел.
— Значит, он видел, что твой друг был гребаным идиотом, — фыркнула Офелия. — Он напал на меня и получил по заслугам. Приблизишься ко мне — тебя ждет то же самое.
Кейд хотел на нее напасть, но между ними прыгнул Леон.
— Хватит! — настоял Леон. — Мы не будем доходить до убийства, Кейд.
— Оглянись вокруг и скажи, какие еще у нас есть варианты, — вставил Бо.
— Кто-то может просто вызвать дьявола и заключить сделку, — тихо сказала Люси. — Разве это не лучше убийства или смерти?
— О. — Бо моргнул. Будто эта мысль никогда не приходила ему в голову. Вероятно, и не пришла бы.
— Так неинтересно, — усмехнулся Кейд. — В конце концов, мы все выбрали гнев, верно?
— Тебе нужен экзорцист, — заявила Кейду Офелия, скривив губы от отвращения. — Я серьезно.
— Ты же не думаешь, что кто-то готов добровольно сдаться, зайдя так далеко? — усмехнулся Кейд. — Лично я — не собираюсь.
Офелия в притворном изумлении положила руку на сердце, отступила на шаг и воскликнула:
— Вот это неожиданность!
— Тогда посмотрим, как сдашься ты, — парировал Кейд.
Леон обреченно вздохнул и обратился к группе:
— Поднимите руку, если готовы сдаться.
Все переглянулись. Ни одна рука не поднялась.
— Тогда, похоже, мы в тупике, — заявила Шарлотта.
— Пока я здесь, нет, — ухмыльнулся Кейд.
Прежде чем его успели остановить, он обхватил Эдну за шею и начал душить. Лицо девушки мгновенно покраснело, она вцепилась в руку Кейда, царапая его кожу ногтями, но он сжимал только сильнее. Все замерли, с ужасом наблюдая за чудовищной сценой — никто не двинулся с места, хотя Эдна стала почти фиолетовой от недостатка кислорода.
Кейд оглядел всех безумным взглядом.
— Если вы наблюдаете, как она умирает, то ответственны за ее судьбу, как и я. Кто-то должен сдаться — или у всех руки будут в крови.
Офелия сглотнула. Теперь он был прав. Но она продолжала стоять. Даже когда Эдна обмякла в руках Кейда. Даже когда Офелия увидела, что взгляд девушки начинает угасать.
Возможно, потому что ее руки уже были в крови после случившегося с Эриком. А может, она просто решила, что воссоединение с Женевьевой стоит нескольких незнакомцев.
Или, может, ты такой же монстр, как и я, — прошептал Голос Тени.
Или так.
Пусть она умрет, — настаивал Голос Тени. — Пусть он выжмет из нее всю жизнь. Они заслужили.
— Нет, — прошептала Офелия.
Все перевели на нее смущенные взгляды.
— Что такое, призрачная шлюха? — спросил Кейд. — Сдаешься?
— Нет, — прорычала Офелия, и на этот раз ее голос прогремел по залу. — Отпусти ее. Немедленно.
— Или что? — парировал Кейд.
Офелия медленно улыбнулась, продемонстрировав ему все свои зубы.
— Или я покажу тебе, на что я способна.
Кейд прищурился.
— Я тебе не верю.
Нет! Пусть она умрет! — закричал Голос Тени. — Ты чудовище!
Может, я и чудовище, — подумала она в ответ. — Но не такое, как ты. Никогда.
Глаза Эдны начали закрываться навсегда. И в этот момент Офелия стала полностью невидимой. Послышалось несколько сдавленных вздохов — все уставились на место, где она стояла несколько мгновений назад. Кейд заметно побледнел.
— Где она? — спросил он с ноткой паники в голосе. — Проклятье, где она? Я же говорил, она демон!
Его хватка ослабла. Офелия встала у него за спиной — она не знала, долго ли сможет продержаться в таком состояни, — и сильно пнула его под колени. Кейд вскрикнул от удивления, оседая, как пустой мешок, — безвольное тело Эдны с тяжелым стуком ударилось об пол, и через несколько мгновений он последовал за ней.
— Ей нужен воздух! — крикнула Офелия. — Кто-нибудь, проверьте пульс!
Все вышли из оцепенения — Люси, Леон и Шарлотта бросились к Эдне, пытаясь спасти бедную девушку. Тем временем парень с мышиными волосами и Бо внимательно следили за Кейдом.
Кейд повернулся к Офелии и принялся ощупывать воздух, пытаясь определить, где она находится. Офелия легко увернулась, замахнулась кулаком и так сильно врезала парню по лицу, что почувствовала, как на костяшках трескается кожа. Кейд застонал от боли, у него из носа хлынула кровь, но, когда он прыгнул вперед, Офелия снова увернулась. Она нанесла еще один сильный удар в челюсть, но больше не смогла удерживать невидимость и вернулась обратно в физическое состояние. Когда Кейд ее увидел, его ярость увеличилась многократно, идеально отражая тему уровня.
— Эй! Она дышит! — воскликнул кто-то. Леон.
Офелия услышала, как Эдна прерывисто вздохнула, откашлялась, и из ее груди вырвался хриплый всхлип — она пыталась втянуть как можно больше кислорода. Но Офелия ни на мгновение не отрывала взгляда от Кейда. К его разочарованию, он не успел на нее напасть.
— Сдаюсь! — закричала Эдна. — Пожалуйста! С меня хватит! Я согласна на сделку! Любую сделку! Просто дайте мне уйти. Прости меня, Майкл. Пожалуйста, прости меня. Мне жаль. Мне жаль. Райя! Вытащи меня отсюда!
Когда с уст девушки слетели последние слова, появилась Райя. Не утруждаясь приветствиями или церемониями, дьяволица схватила Эдну за руку и вынесла девушку из комнаты.

35. Глупости смертных

Остальная часть испытания прошла без происшествий — в зале повисла мрачная тишина, и только Кейд по-прежнему излучал ярость. Каждый взобрался на один из каменных постаментов, и, когда все заняли места, перед ними появилась единственная дверь.
Все без колебаний направились к выходу и вскоре вернулись в обеденный зал. После испытания все смотрели друг на друга с еще большей опаской, но особенно — на Кейда. Всем открылось его истинное лицо. К счастью, Кейд задерживаться не стал — и Бо последовал за ним по пятам.
— Этот тип — ублюдок, — заметила Шарлотта, а потом посмотрела на Люси. — Он назвал тебя кузиной?
— Наши матери — сестры, — неохотно подтвердила Люси. — Но мы никогда не были близки. Уверена, вы догадываетесь почему.
Офелия фыркнула.
— Ужасно жаль Эдну. — Люси прикусила губу. — Ее младший брат Майкл… Это был единственный шанс его вернуть.
Прости меня, Майкл, — всхлипнула девушка. Сердце Офелии сжалось от сочувствия. Ей было слишком хорошо знакомо ощущение беспомощности из-за смерти члена семьи. Она надеялась, девушка обретет покой.
Люси повернулась к Офелии.
— Ты… стала невидимой.
— Да, похоже, тайна раскрыта, — пробормотала Офелия.
— Я знала, что ты из семьи некромантов, но не думала, что ты способна на нечто подобное, — сказала Люси. — Женевьева терпеть не могла расспросы о магии и подобном.
— Это на нее похоже. Но, честно говоря, я сама узнала об этой способности буквально несколько дней назад, — призналась Офелия.
— Ну, ты поступила правильно, — сказала Люси. — В отличие от всех нас.
Офелия пожала плечами.
— Я не могла допустить, чтобы Кейд добился своего. Никто не заслуживает подобной смерти.
Люси кивнула, и все вышли из комнаты, не сказав больше ни слова. Офелия задержалась. Отчасти из-за жуткого голода — она пропустила ужин, отчасти потому, что почувствовала знакомый взгляд. Офелия не хотела оставаться наедине с его обладателем в своей комнате — единственном месте в особняке, где она чувствовала себя относительно комфортно.
Она взяла со стола горсть винограда, засунула сладкий зеленый шарик в рот и сказала:
— Привет, Синклер.
Синклер появился на противоположном конце стола и положил руки на спинку стула, наблюдая, как она ест.
— Дорогая, пожалуйста, зови меня Син.
Офелия сердито на него посмотрела.
Он лениво окинул ее взглядом.
— Вижу, ты выбралась.
— С уровня? Или из твоих иллюзий? — Она наклонила голову набок, засунув в рот еще одну виноградину.
— И то и другое. Но ты ведь не станешь винить меня за попытку?
— Прибереги эту фразу для того дня, когда я попытаюсь изгнать тебя в ад, — съязвила Офелия. — Хотя я искренне надеюсь, что ты проведешь здесь всю оставшуюся часть своей жалкой вечности.
Он злобно ухмыльнулся в ответ.
— Только вместе с Блэквеллом.
— Чего ты хочешь? — поинтересовалась Офелия.
— Просто подумал, забавно будет тебе сообщить — если ты ищешь нашего друга-фантома, то он сбежал с Райей вскоре после твоего прохода через портал. Он рассказывал тебе, что они были любовниками, и довольно долго?
Ревность вернулась с полной силой. Офелия отложила виноград — аппетит пропал.
— Вижу, что нет. — Синклер рассмеялся. — На самом деле Райя всегда говорила, что он — один из ее любимцев. Кажется, ей нравилось, как он ее вылизывает…
— Хватит! — прорычала она. — Я не хочу этого слышать. Оставь меня в покое.
Синклер пожал плечами.
— Просто подумал, ты должна знать, с кем делишь постель и с кем ее делит он. Ты ведь делишь с ним постель? Я видел вас в коридоре тем вечером.
Офелия отчаянно покраснела, но не удостоила демона ответом.
— Ты можешь думать, что вы близки, — предупредил Синклер. — Но в Фантазме все всегда иначе, чем кажется, — уверен, я хорошо преподал тебе этот урок.
— О, даже не знаю, — съязвила она. — Ты кажешься полным ублюдком, и все вполне соответствует.
Он сердито посмотрел на нее и открыл рот, собираясь ответить на язвительное замечание, но за дверью послышался характерный свист, и дьявол исчез. Как и следовало ожидать, через несколько мгновений появился Джаспер и замер, увидев одиноко стоящую Офелию.
— Привет, милая. — Джаспер окинул ее взглядом, прислонившись к дверному косяку. — Я слышал, ты чуть не пропустила испытание после неудачной сцены в библиотеке.
— От кого слышал? — спросила она. — Здесь что, какая-то дьявольская мельница слухов?
— Мы, дьяволы, любим следить за маленькими глупостями смертных не меньше вашего. — Он ухмыльнулся. — Но это я услышал из первых уст.
— От Блэквелла?
Джаспер покачал головой.
— От Синклера. Блэквелл… занят.
Она замерла.
— Занят?
Все три глаза дьявола пристально изучали ее, выискивая то, чего, как она надеялась, он не обнаружит.
— Да.
Он пытался спровоцировать ее на расспросы. Офелия старалась говорить как можно небрежнее.
— И чем же он занят?
— Это не мое дело, — ответил Джаспер. — А про такое я люблю рассказывать больше всего. Полагаю, он с Райей. Ничего необычного.
У Офелии скрутило живот. Ревность извивалась под каждым сантиметром кожи, и она не знала, что делать. Ей было плохо. Ужасно плохо.
Подозрения, что Блэквелл трахается с дьяволом, не должны вызывать подобной реакции. На самом деле они должны вызывать облегчение. Чем больше времени он проводил, ублажая кого-то другого, тем меньше времени отвлекал ее. К сожалению, эти рассуждения не унимали боли в ее груди.
— Мне пора, — пробормотала она.
Вернувшись в комнату, Офелия хотела лишь одного — забраться в обжигающе горячую ванну и смыть предательство человека, на которого она не имела права претендовать.
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Вода в кране оказалась далеко не такой горячей, как ей хотелось, и все же Офелия с удовольствием опустилась в фарфоровую ванну, погрузившись по подбородок — ее темные локоны плавали вокруг. Сладкий, блаженный момент покоя. Единственным звуком был умиротворяющий плеск воды по коже.
Но Голос Тени никогда не упускал возможности нарушить ее покой.
Наверное, сейчас он трахает ту дьяволицу, прижав ее к стене особняка, — кудахтал коварный голос. — Если постучать по краю ванны три раза, возможно, ты сможешь их остановить.
Офелия сжала кулаки. Она отказывалась повиноваться столь нелепым порывам. Если Блэквелл действительно трахал сейчас кого-то возле стены, почему она должна его останавливать? Он не принадлежит ей и никогда не будет.
Ты видела, какая она красивая? — продолжал Голос Тени. — Черные волосы, фиолетовые глаза, порочная улыбка. Как думаешь, как звучит ее имя в его устах?
Заткнись. Уйди.
Постучи три раза, и я уйду, — потребовал голос.
У Офелии дернулась рука, и она стиснула зубы. Нет. Она не поддастся.
Постучи, — не унимался голос. — Постучи. Постучи. Постучи. Постучи. Постучи. Постучи.
Офелия сдалась.
Три торопливых удара костяшками, и голос растворился, как дым. Офелия пришла в ярость. Она ненавидела, когда он замолкал, ее к чему-то принудив. Боялась однажды поддаться ему и совершить нечто непростительное. Ненавидела, что ей не хватает сил прогнать его полностью. И что она презирает себя за каждый подобный проигрыш.
Она полностью погрузилась под воду, оставив глаза открытыми и наблюдая, как на поверхность поднимаются пузырьки. Она лежала неподвижно, и вокруг плавали волосы, щекоча кожу, пока легкие не загорелись, требуя кислорода. Когда она уже собралась выныривать, над ванной появилось лицо. С пронзительными зелеными глазами.
Поднявшись на поверхность, Офелия жадно вдохнула воздух — капли воды скатывались по коже и падали с густых ресниц, а потяжелевшие мокрые волосы прилипли к спине. Блэквелл стоял рядом, скрестив руки на груди, и с непроницаемым видом обшаривал взглядом ее обнаженное тело.
— Рад видеть, что ты прошла очередное испытание, — прокомментировал он. — Ты собиралась мне сообщать?
Она подняла брови от его дерзости.
— Сообщать тебе? Не знала, что это обязательная часть нашей сделки.
Он не отреагировал на ее укол. Честно говоря, он выглядел даже скучающим.
— Когда я искал тебя в прошлый раз, то обнаружил в плену иллюзии Синклера — ты танцевала по библиотеке, в одиночестве, в полном трансе. И мне кажется вполне обоснованным мое желание выяснить, жива ли ты после уровня, на который не соизволила меня позвать.
Она тяжело вздохнула и указала на себя.
— Видишь, я жива. А насчет твоего присутствия — мне не нужна была твоя помощь. Поэтому я тебя не призывала. Улавливаешь логику?
Ее тон был полон сарказма, и во взгляде Блэквелла мелькнуло нечто загадочное.
— Ты отказываешься обсуждать случившееся с Синклером?
— Я не понимаю, какое это имеет значение.
— Не понимаешь? — усмехнулся он. — Ты попалась на его уловку, потому что тебе требовалась дистанция, и в итоге тебя чуть не дисквалифицировали.
— Но этого не случилось, — подчеркнула она и передвинулась вперед, сев в ванной на колени и случайно выплеснув воду через бортики. — И если бы тебя действительно заботило, что я застряла в иллюзии Синклера, ты бы пришел в те три раза, когда я пыталась тебя призвать!
На последнем слове ее голос надломился, и выражение лица Блэквелла наконец поменялось, превратившись из апатичного в страдальческое. Она спросила:
— Где ты был? Где ты был?
— Я не мог услышать твой призыв через магию Синклера, — ответил Блэквелл, сокрушенно покачав головой. — Он… он намного сильнее меня.
— У нас же связь, — сглотнула она. — И все такое. Я зову, ты приходишь.
Он опустился перед ней на колени и обхватил ее лицо руками, пристально заглянув ей в глаза.
— Ты должна знать: если бы я тебя услышал, то ничто, ничто не помешало бы мне до тебя добраться. Проклятье, да я бы ни перед чем не остановился. Я пошел искать тебя из-за странного чувства, нехорошего предчувствия. До этого я собирался уважать твою просьбу о дистанции.
— Я так испугалась, — прошептала она. — Когда поняла, что он заманил меня в ловушку. Я звала и звала тебя, а ты не появлялся и…
Он прислонился лбом к ее лбу.
— Мне жаль, ангел.
Офелия отчетливо почувствовала искренность его слов. И сглотнула.
— Где ты был? Я имею в виду, только что.
Она знала: о таком спрашивать не следует, но лежала перед ним голая, уязвимая и почти готовая попросить его об объятиях — и не могла выкинуть из головы одну маленькую мысль.
Он отстранился, вглядываясь в ее лицо в поисках истинного смысла вопроса.
— А что?
Она снова откинулась назад, подтянула колени к груди и обхватила руками, чтобы спрятаться, — этот жест определенно не ускользнул от его внимания.
— Син сказал, что ты с дьяволицей с пятого уровня. Забыла ее имя, — солгала она.
– Син? — почти прорычал он. — Разве ты не усвоила урок, стоит ли слушать Сина?
— Джаспер подтвердил.
Блэквелл закатил глаза, пробормотав себе под нос нечто вроде «любопытный ублюдок», а потом уставился на нее многозначительным взглядом.
— Райя сказала это, исключительно чтобы тебе досадить. Дразнить смертных ее забавляет — не доставляй ей подобного удовольствия.
— Значит, ты действительно с ней был.
Уголки его губ медленно изогнулись в усмешке, и Офелия поняла, что совершила ошибку.
— Ревность делает тебя еще сексуальнее. Почти как кровь.
Я не ревную, — хотела крикнуть Офелия, но было слишком поздно. Она уже себя выдала.
Вместо этого она сказала:
— Пожалуйста, уходи. Мне нужно принять ванну.
— А где мыло? — Он огляделся. — И где мочалка?
Она вспыхнула от стыда. Разумеется, он не мог сохранить ей ни грамма достоинства.
— Не волнуйся, я разберусь.
Блэквелл щелкнул пальцами, и в его руке появились небольшой стеклянный пузырек с жидким мылом и мочалка. Он опустился на колени и потянулся через край ванны, чтобы намочить мочалку, а потом вылил на нее немного мыла и взбил в пену.
— Повернись спиной.
На мгновение Офелия замерла, желая возразить, что ее не нужно купать, словно ребенка. Но когда Блэквелл нетерпеливо махнул рукой, предлагая ей повернуться, она вздохнула и сдалась. Наклонилась вперед и опустила подбородок на колени, пока фантом собирал ее волосы и откидывал на левое плечо. Он принялся тереть мочалкой ее голые плечи и спустился вниз по позвоночнику, заставляя ее дрожать от интимности момента. Сладкий цветочный запах магнолий ударил в голову, и Офелия вспомнила прогулки по городу с матерью и аромат деревьев, плывущий рядом с ними. Ее тело расслабилось под его заботливыми пальцами, наконец поддавшись эмоциональному истощению дня.
— Райя была мне должна, и я использовал долг, чтобы отплатить Джасперу за списки участников, — начал он.
Офелия опустила взгляд на свои пальцы:
— Я не хочу о ней говорить.
— У нас с Райей уже очень давно не было интимных отношений, — продолжал он, будто она ничего не говорила. — А даже когда были, то чисто физические.
Она повернулась и бросила на него тяжелый взгляд.
– Именно об этом я просила не говорить. Мне не нужны подробности твоих похождений, спасибо.
Он пожал плечами.
— В любом случае подробностей я могу рассказать не так уж много. Все это очень легко забывается; помню только, как пытался отвлечься от всепоглощающего одиночества вечной жизни без единого близкого человека. Из-за ограниченных воспоминаний я себя почти не знаю.
Сердце Офелии обливалось кровью из-за печали в его тоне. Она полностью повернулась к Блэквеллу, а он поднес мочалку к ее шее и провел вниз — к плечу, по ключице, между грудей.
— Но ты… — продолжил он, проводя мочалкой под выпуклостями ее груди и по гладкому животу. — Похоже, ты абсолютно незабываема.
— Ты забыл нашу первую встречу, — напомнила она.
— Забыл ли? — пробормотал он. — Потому что я почувствовал тебя в тот самый момент, когда ты вошла в Фантазму. Неоспоримое, магнетическое притяжение привело меня к тебе в первый же день. Когда ты дергала ручку двери и разговаривала с кошкой, вся в крови. — При воспоминании в уголках его губ заиграла мягкая улыбка. — Я хотел заключить с тобой сделку в тот же момент, но понимал — нужно быть терпеливым. Поэтому заставил себя уйти, предоставить тебе личное пространство на всю оставшуюся ночь — и тогда ты нашла меня. Потому что, похоже, для нас это неизбежность. Нас притягивает друг к другу.
От его сладких слов у нее начало покалывать уголки глаз.
— Ты сразу почувствовал мое присутствие лишь потому, что узнал сущность моего отца. Не мою.
— Нет, я просто тебе так сказал, — решительно заявил он. — Не хотел пугать еще сильнее в столь уязвимый момент. Да, я смог определить твою связь с отцом. Но меня тянет именно к тебе, Офелия. По твоим словам, в нашу первую встречу я сказал тебе держаться подальше. Потом ты оказалась стерта из моих воспоминаний, но все же… — он с легким изумлением покачал головой, — …мы нашли дорогу друг к другу. Ты все равно оставила во мне след.
— Не приукрашивай, — прошептала она. — Я знаю — происходящее между нами скоро закончится.
Его рука на мгновение замерла, и он сжал зубы.
— Я видел, как ты спасла ту девушку, — сказал он, встретившись с ней взглядом. — Когда ты не призвала меня, я забеспокоился и отправился на Другую Сторону посмотреть, как проходит испытание. Ты спасла ту девушку, когда никто другой не захотел. Ты вступила в опасное состязание не ради денег, славы или дурацкого приза, а ради сестры. Иногда ты боишься себя саму, но ты смотришь дьяволу прямо в глаза и оскорбляешь его. Всего за несколько дней ты узнала о своей магии больше, чем люди узнают за месяцы, даже годы. Ты… ты поняла, что самозванец на втором уровне — не я, хотя знала меня меньше трех дней. Я не могу вспомнить ни одного другого человека, который знает обо мне хоть что-нибудь. Я польщен, что мне удалось провести это время с тобой. И мне так хочется большего.
По ее щеке скатилась слеза.
— Я убила человека.
— Я знаю, — ответил он, наблюдая, как слеза скатывается по ее коже и падает в ванну.
— Голос в голове приказывал мне поступить еще хуже, — призналась она. — Он всегда приказывает причинять кому-то вред, как бы я ни просила остановиться.
Блэквелл наклонил голову.
— И ты подчиняешься?
— Нет, — прошептала она. — Но слишком легко думать о себе хорошо, просто подавляя тьму в голове. Я не сделала ничего выдающегося — вся моя энергия тратится на противодействие злу, которое приходит в мир каждый раз, когда пробуждается голос.
Он рассмеялся.
— Все немного иначе, ангел. Жизнь не измеряется хорошими или плохими мыслями — главное, как ты относишься к миру, несмотря на них. Люди, которые совершают добрые дела только ради пользы в загробной жизни, ничем не лучше тех, кто время от времени позволяет себе маленькие грешки.
— Эрик умер из-за меня, — напомнила Офелия.
— Он пытался убить тебя, — невозмутимо парировал Блэквелл. — Вот что я называю противодействием.
Он продолжал намыливать каждый сантиметр ее тела, пока она вся не покрылась пеной. Окунул руку в воду и провел ею по бархатистой коже, чтобы смыть мыло.
— Блэквелл?
— Да? — тихо откликнулся он.
— С одной стороны, мне хочется расспросить тебя об отце. С другой — я не хочу знать, чего лишусь, если никогда с ним не встречусь. Я никогда так много о нем не думала. Мне всегда хватало матери и сестры, — сказала Офелия.
Что-то в его взгляде немного потускнело от ее слов.
— Тогда, наверное, лучше и не спрашивать.
Она помолчала. Потом сказала:
— Я сожалею, что так легко поддалась на уловки Синклера. И что… стала ревновать. Знаю, у меня нет на это права — тем более после того, как я попросила тебя держать дистанцию. Ты мне не принадлежишь.
У Блэквелла на лице отразился целый круговорот эмоций. Он встал и протянул ей руку, чтобы помочь выбраться из ванны. Офелия приняла ее.
— Тебе по-прежнему нужна дистанция? — спросил он, блуждая взглядом по ее телу, с которого капала вода.
Дрожащий вздох.
— У меня не должно быть выбора.
— Но раз он есть?
— Нет. Мне не нужна дистанция, — выдохнула она. — Я хочу чего угодно, кроме дистанции.
Они бросились в объятия друг друга.

36. Проклятые

Вся одежда Блэквелла пропиталась водой из ванны, когда он прижал Офелию к себе, чтобы углубить поцелуй. Этот поцелуй оказался чуть более диким и отчаянным, чем все прочие. Не останавливаясь, Блэквелл подхватил девушку на руки, и она обвила ногами его бедра, словно зажав в тиски. Лаская Офелию размашистыми, томными движениями языка, Блэквелл повернулся к туалетному столику и посадил ее на край. Офелия вцепилась пальцами ему в волосы — он потянулся, убрал ее руки и раздвинул ей колени. Когда он отстранился, Офелия разочарованно хмыкнула. Блэквелл улыбнулся, поцеловал ее в подбородок и заверил:
— Обещаю, тебе понравится, где сейчас окажутся мои губы.
Она заскулила от предвкушения, когда он сделал шаг назад и расстегнул одной рукой ремень, а другой — пуговицу на брюках. Не отрывая от нее взгляда, вытащил член и обхватил кулаком. У Офелии закипела от страсти кровь, когда он опустился перед ней на колени, — она сидела на идеальной высоте, чтобы его губы оказались возле вершины ее возбуждения.
Продолжая водить рукой по своему толстому стволу, Блэквелл раздвинул ее бедра еще шире и наклонился вперед, чтобы попробовать ее возбуждение на вкус, — Офелии показалось, что ее стоны слышны по всему особняку. Удовлетворенно хмыкнув, он продолжил вылизывать ее набухший клитор и водить рукой по своему члену в такт этим движениям. Вскоре Офелия достигла предела и выкрикнула его имя, утопая в волнах оргазма.
Когда Блэквелл встал, она схватила его за рубашку и притянула его губы к своим губам, наслаждаясь собственным вкусом. Он приставил кончик члена к ее входу и без колебаний ворвался внутрь, проглатывая ее стоны и снова углубив поцелуй. Толчки были медленными, неторопливыми. Руки Блэквелла бродили по ее телу, словно он пытался запомнить ее очертания.
Офелия прервала поцелуй — глаза полуприкрыты, губы распухли — и сказала:
— Позволь.
Он мгновенно вышел из нее и отступил назад, помогая спуститься. На его лице отразилось замешательство, но, когда она опустилась на колени, он буквально обезумел от похоти.
— Не сдерживайся, — сказала она и медленно слизнула собственное возбуждение с его пениса, проведя языком от основания до кончика.
— Если я не буду сдерживаться, то долго не протяну, — простонал он, запустив пальцы в ее волосы.
Она никогда не принимала его на всю длину, до самого горла, и преисполнилась решимости попробовать. Сжав рукой основание, она обхватила губами кончик — Блэквелл выругался и дернул бедрами, проскользнув ей в рот еще на несколько сантиметров. Потом он нежно толкнулся еще глубже, и Офелия с жадностью приняла его. Положила для равновесия свободную руку ему на бедро, принимая сантиметр за сантиметром, пока он не достиг задней части горла.
– Проклятье, ангел, — выдохнул Блэквелл. — Твой рот — словно рай.
Офелия обожала, как он хвалил ее, обожала хриплые маленькие вздохи, которые вырывались у него, когда он проникал ей в рот, давая понять, что наслаждается не меньше нее. С Блэквеллом она чувствовала себя в безопасности и могла исследовать его, не боясь осуждения.
Офелия сосала все интенсивнее, поддерживая заданный ритм, и, когда рука фантома сжала ее волосы, она поняла: он близок к финалу.
— Ты так хорошо справляешься, — подбадривал Блэквелл. — Посмотри на меня, ангел.
Она подняла глаза, удерживая его похотливый взгляд, и сжала заднюю часть его бедер, чтобы принять член как можно глубже на последних толчках. Он почти зарычал от наслаждения и кончил сильнее, чем когда-либо.
Она вытерла губы тыльной стороной ладони, и он помог ей подняться, обхватив одной рукой за талию, а другой массируя затылок, где дергал за волосы. Офелия застонала от удовольствия, когда он покрыл горячими поцелуями ее шею и ухо.
— Если бы я стал поклоняться божеству, — пробормотал Блэквелл, — это была бы ты.
— Мое тело — твой алтарь, — ответила она.
Он прошептал ее имя — нет, не прошептал, он воззвал.
Ванная исчезла — Блэквелл перенес их в спальню. Он прижал Офелию к себе, избавился от одежды и одним толчком погрузился в нее снова. Их поцелуи стали сладкими, долгими — связь крепла с каждым движением его бедер, с каждым прерывистым вдохом. Это было нечто, выходящее за границы живого и мертвого. В тот момент он не был фантомом, а она — смертной. И соединялись не их тела, но души.
— Офелия, я…
Закончить он не успел. Кто-то переместился в комнату, к изножью кровати.
— Люблю хорошее представление после ужина. — Джаспер рассмеялся над компрометирующей сценой. В его объятиях развалился По.
Офелия отчетливо увидела, что кот бросил на них с Блэквеллом осуждающий взгляд, ахнула и попыталась прикрыться. Ее застали врасплох в такой интимный момент, что она покраснела всем телом.
Блэквелл мгновенно одел их с помощью магии, вскочил с кровати и подошел к Джасперу.
— Ты рано.
— Да? — с притворным сожалением спросил Джаспер, ясно давая понять, что все спланировано.
— Рано для чего? — уточнила Офелия, поднялась с кровати и разгладила тонкое черное платье, в которое ее одел Блэквелл. Его подол был расшит лентами, бантами и маленькими красными розочками.
— Твой любовник-фантом попросил меня разузнать, что случилось с твоими родителями, — сказал Джаспер. — Сделал мне предложение, от которого я не смог отказаться. Рад сообщить вам обоим: у меня есть данные, которые вы искали.
Офелия изумленно уставилась на Джаспера, а потом перевела взгляд на Блэквелла.
— Что за предложение?
— Ничего особенного. — Он покачал головой. — Не бери в голову.
— Блэквелл скромничает. Он отдал за эту информацию три года воспоминаний. Когда вернешься в постель, хорошенько его отблагодари…
— Заткнись, Джаспер. — Блэквелл сердито посмотрел на дьявола, а потом перевел взгляд на Офелию. — Если не хочешь, тебе не обязательно слушать о его находках. Не беспокойся о цене — это твой выбор.
Они наблюдали, как в Офелии сменяют друг друга множество эмоций. С одной стороны, если бы ее мать хотела, чтобы она узнала, разве она бы не рассказала сама? С другой стороны…
— Насколько все плохо? — спросила она у Джаспера.
— Зависит от твоего определения понятия плохо, — ответил он. — Почему я постоянно вынужден напоминать тебе, что я дьявол, милая? Сомневаюсь, что мы одинаково оцениваем хорошее и плохое.
Она глубоко вздохнула.
— Ладно, что ты узнал?
— Может, продолжим разговор где-нибудь еще? Там, где не пахнет цветами и сексом, — предложил Джаспер. Повернулся к Блэквеллу и сказал: — В баре?
Блэквелл кивнул, и Джаспер исчез вместе с По. Блэквелл повернулся к Офелии и нежно приподнял рукой ее подбородок, чтобы она посмотрела ему в глаза.
— Ты еще можешь передумать.
— Я уверена, — сказала она.
Он кивнул, нежно поцеловал ее в переносицу и притянул к себе, чтобы перенести к Джасперу.
— Надеюсь, ты понимаешь: мы закончим то, что прервал этот ублюдок, позже, — пообещал он.
— Очень надеюсь, — ответила Офелия, и через мгновение они переместились.
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Напевая, Джаспер наливал себе и Блэквеллу спиртное, Офелия тем временем удобно устроилась на диване рядом с По. Джаспер протянул ей стакан с коричневой жидкостью, и Блэквелл понимающе ухмыльнулся, когда она поморщилась и вежливо отказалась.
— Хорошо, с чего мне начать? — спросил Джаспер, вращая стакан.
— Может, с начала? — предложила Офелия.
— Так неинтересно. — Джаспер покачал головой. — Давай так: сначала хорошие новости или плохие?
— Плохие, — без колебаний ответила Офелия.
— Твои родители влюбились друг в друга во время Фантазмы, — весело сказал он.
Офелия закатила глаза.
— Какие тогда хорошие?
— Тебя здесь зачали. — Он поднял в ее сторону бокал. — Разве не здорово? Думаю, такое случилось впервые.
— У нас абсолютно разное понимание хорошего и плохого, — ошеломленно сказала она. — Объясните, что происходит с теми, кто здесь влюбляется. Я не понимаю.
Блэквелл и Джаспер обменялись многозначительными взглядами. Потом Блэквелл признался:
— Нам не разрешено говорить. Это связано с создателем и…
— Этим типом, Салемаэструсом, верно? — перебила она. — Синклер мне рассказал.
Блэквелл изумленно отпрянул, и даже Джаспер помрачнел.
— Что именно он рассказал тебе об… этом типе? — осторожно спросил Джаспер.
— Он принц дьяволов, управляет этим местом в наказание за то, что предпочел возлюбленную отцу, — процитировала Офелия. — Полагаю, именно поэтому влюбляться здесь — табу? Потому что из-за влюбленности он тут и отдувается?
— Именно, — подтвердил Джаспер. — И поскольку Синклер уже все рассказал, позволю себе добавить, что это не просто табу. Это… катастрофа. Твои мать и отец полюбили друг друга в стенах Фантазмы и были прокляты.
— Прокляты, как? — Она наклонилась вперед, соскользнув на самый краешек сиденья.
— Если верить слухам, проклятие делало твою мать — Тесси, верно? — с каждым днем все равнодушнее к твоему отцу, а твой отец, наоборот, становился до опасного одержим. По рассказам дьяволов, работавших здесь в то время, оба проиграли состязание. Потом, примерно через два года после твоего рождения, когда Тесси была беременна вторым ребенком, она заключила сделку с дьяволицей из Нового Орлеана по имени Андреа. Андреа должна была заставить твоего отца забыть о вашем существовании, чтобы твоя мать смогла от него уйти. Но проклятие, наложенное Фантазмой на твоих родителей, тоже повлияло на сделку. Со временем оно разрушило магию Андреа, и твой отец начал вспоминать. От подобных проклятий так легко не отделаться.
Офелия встала и принялась мерить шагами комнату, а Блэквелл добавил:
— Интересно, вырезанное с пола имя принадлежало твоей матери? Получается, он сделал это во время второй попытки. Может, из-за обиды?
— Ты замечал в нем что-нибудь странное? — спросила Офелия. — Знаю, я сказала, что не хочу о нем расспрашивать, но он был… как я? У него был…
— Я ничего подобного не заметил. — Блэквелл покачал головой, мгновенно поняв, что она имеет в виду Голос Тени и не хочет упоминать о нем при Джаспере. — По крайней мере, не было никаких очевидных привычек или тиков, как у тебя. Но, кроме поисков моей привязки в особняке и прохождения уровней, он не выходил из комнаты. Призывал меня только в самых тяжелых ситуациях и крайне редко просил убирать из его комнаты привидений.
— И он никогда не упоминал мою маму?
Блэквелл поморщился.
— Он говорил, что у него когда-то была жена и что он пришел выиграть дьявольский грант, чтобы ее вернуть, но мне казалось, она умерла, а не…
— Получила магический эквивалент запретительного судебного приказа? — Офелия рассмеялась, немного нервно. — Просто… невероятно. И вдобавок ко всему из-за них я навеки привязана к этому месту. Невыносимо.
Ненавижу все это.
Ее шаги ускорились. В вены будто ввели адреналин. Блэквелл волновался все сильнее с каждой секундой, а Джаспер заскучал.
— Во всем виновата моя мать, — прошептала Офелия. — Это все ее вина. Если бы она сказала правду с самого начала, я бы здесь не оказалась! Если бы она не набрала долгов, а потом нас с ними не бросила, Женевьева бы никуда не поехала и мы бы сейчас были дома.
— Офелия. — Блэквелл направился к ней, подняв ладони — словно она испуганное животное и он не хотел пугать ее еще сильнее. — Все будет хорошо.
— Неужели? — спросила она. — Что тут может быть хорошего? Тем более, похоже, мы с тобой повторяем эту историю!
Офелия изумленно сжала губы. Она не хотела говорить последнюю фразу. Не хотела намекать…
Интерес Джаспера вспыхнул снова.
— Ну вот, теперь все стало куда интереснее.
Блэквелл повернулся к дьяволу и приказал:
— Уходи. Немедленно.
— Нет, останься. — Офелия попятилась, переводя взгляд с одного на другого. Ее охватывала паника. — Я пойду.
Она бросилась к выходу прежде, чем Блэквелл успел возразить, — и, хотя она знала, что он может остановить ее, если действительно захочет, он этого не сделал. Офелия распахнула дверь, но не успела понять, куда выходит, — и начала падать.
Она снова призвала Шепчущие Врата.

37. Шепчущие врата

Офелия сомневалась, что сможет привыкнуть к ощущению свободного падения. Или к шепоту. Падая в беспросветную пропасть, она пыталась уловить обрывки разговоров, но торопливые фразы проносились слишком быстро.
Потом Офелия услышала голос.
Тот же громкий голос, который слышала в первый раз, когда падала в бесконечную тьму. Она попыталась приблизиться к нему, будто плыла по воздуху.
Офелия.
Сердце Офелии забилось быстрее, и она снова двинулась к нему — по крайней мере, ей так казалось.
Офелия.
— Мама? — прошептала она в темноту.
Офелия!
— Мама! — воскликнула она и полетела быстрее, не видя абсолютно ничего, а затем…
Мелькнул проблеск света. Зовущее вдалеке мерцание. Офелия двигалась вперед, пока свет не приблизился, медленно принимая очертания человека.
Ее матери.
Офелия, моя дорогая.
Тесси Гримм была сияющим видением. Офелия зарыдала — она впервые посмотрела в лицо матери с тех пор, как видела в гробу ее тело.
Офи, тебе нельзя оставаться здесь слишком долго. Это место не для тебя.
— Я не хотела приходить сюда, — заверила Офелия. — Я призываю его случайно.
Во что ты ввязалась, детка?
Офелия сглотнула. Она не знала, как долго сможет здесь оставаться. Лучше побыстрее сорвать покровы.
— Мы с Женевьевой… участвуем в Фантазме.
Если бы Тесси Гримм уже не была мертва, она бы точно упала прямо на месте.
Что? Вы с ума посходили, когда меня не стало?
— Да. Вероятно. Ты нас бросила.
Не по своей воле.
— Я знаю. — Она сглотнула. — Но ты солгала добровольно. Почему ты никогда не рассказывала мне о Фантазме? Или о нашем отце?
Весь гнев, пылавший в Офелии с тех пор, как она нашла тело матери в гостиной, внезапно исчез, когда она снова оказалась с Тесси лицом к лицу. Впервые за долгое время она почувствовала себя ребенком — не злым, а разочарованным из-за осознания, что родители тоже могут ошибаться. Вся ее бравада, все желание выступить против матери, кричать, вопить и обвинять ее во всем случившемся рассеялось в тот момент, когда она поняла: увидеть ее снова — настоящий дар, и этот дар не должен пропадать зря.
Потому что я ни о чем не сожалела так, как об участии в Фантазме, и я хотела уберечь тебя от связанной с этим боли. История с твоим отцом закончилась ужасно. И это была исключительно наша вина. Мы имели глупость влюбиться друг в друга. Я пыталась все исправить. Родила тебя, а потом Женевьеву в надежде сделать его счастливым, но Габриэль… стал опасен. А я охладела. В словах ее матери звучало раскаяние. Я не могу говорить тебе, что делать, Офелия. Но одно было несомненно всегда — ты абсолютно моя дочь.
Она сдержала еще один всхлип.
— Да. Я…
Но пожалуйста, ради меня, будь осторожна.
— Я… — начала Офелия, но поняла: все, что она собирается сказать, будет ложью. На самом деле она совершенно неосторожна. Пришла в Фантазму вопреки здравому смыслу. Не говоря об отношениях с Блэквеллом…
Ты получила магию, — заметила ее мать, когда пауза слишком затянулась. — Я не сомневалась, что ты справишься.
Не «я тобой горжусь», но самое близкое, что могла сказать Тесси. Кроме того, Офелия сама собой гордилась. И начала понимать, что это для нее важнее всего остального.
Офелия сглотнула.
— Да, я получила магию. И ты бы пришла в ужас от того, что я с ней сделала.
Почему бы тебе не рассказать?
Так Офелия и поступила. Поведала матери, как они узнали о долге за особняк, о своей ссоре с Женевьевой и о побеге в Фантазму. Как нашла имена родителей, вырезанные на полу тайной комнаты, и как преодолела каждое испытание. Она призналась, что убила Эрика. А потом рассказала про Блэквелла.
Мать слушала ее молча, с бесстрастным лицом. Офелия удивилась, что Тесси не отчитала ее за каждую оплошность, хотя и ожидала этого от матери.
Во-первых, знай: ты должна сама проложить свой путь в жизни, Офи. Да, наше семейное наследие много значило для меня, но пришла твоя очередь создавать собственное наследие. Не нужно отталкиваться от того, что, по-твоему, порадует меня. Похоже, я обходилась с тобой слишком жестко. Думала, что делаю тебя сильнее, но сейчас понимаю — я давила слишком сильно, тебе было слишком тяжело. Смерть приносит столько ясности.
Офелия двадцать три года ждала от матери этих слов, и теперь, услышав их, она почувствовала, как что-то внутри нее, сломанное так долго, начало восстанавливаться.
Во-вторых — и это важно! — держись подальше от этого фантома.
Офелия покачала головой.
— Он не причинил мне боли. Клянусь. На самом деле я жива только благодаря нему. Я беспокоюсь о Женевьеве.
Ты понятия не имеешь, с чем связываешься, Офелия. Любовь к нему погубит тебя, и только. Ты понимаешь?
Офелия была ошеломлена. Любовь? Нет… она не может любить Блэквелла. Он призрак. Они знакомы всего неделю. Они партнеры, даже любовники, да. Но она не влюблена.
О, моя дорогая. Умоляю тебя, держись от него подальше.
Офелия сглотнула. Она по опыту знала, что не может такого пообещать. Пока они с Блэквеллом рядом, их словно притягивает друг к другу. Медальон на шее запульсировал. Она опустила на него взгляд.
— Мама? Откуда в нашей семье этот медальон?
Точно не знаю. Его передала мне мать, а ей — ее мать, и так на протяжении многих поколений женщин Гримм. Никогда не снимай его.
— Почему?
Прежде чем Тесси успела ответить, вокруг нее начал мерцать свет.
— Что происходит? — спросила Офелия.
Мне пора идти. Удачи, Офелия. Передай Женевьеве, что я ее люблю.
— Передам. Но когда-нибудь мы встретимся снова, — пообещала Офелия.
Ее мать улыбнулась.
Но не слишком скоро, моя дорогая. Живи.

38. Кошмар

На этот раз, когда она провалилась сквозь пол, это не стало большим сюрпризом. Но вот приземление в объятия Блэквелла оказалось полной неожиданностью. С потолка обеденного зала — в том самом месте, откуда она падала раньше, — посыпались обломки, и Офелия начала чихать и отплевываться.
— Поймал, — сказал Блэквелл и прижал ее к груди, прежде чем перенестись в спальню.
— Ты знал, что я приземлюсь в том же месте? — удивленно спросила она.
— Сделал логичное предположение, — ответил он, опуская ее на ноги. — Ты в порядке?
— Эм… да, — выдохнула она. — Возможно?
— Ты снова призвала Шепчущие Врата.
— Да.
— Что ты там нашла?
— Я нашла… свою мать.
Рука Офелии изумленно взлетела к губам, когда она полностью осознала случившееся.
Блэквелл смотрел на нее с непроницаемым видом.
— Должно быть, она ждала тебя.
Офелия задержала дыхание.
— Что ты имеешь в виду?
— Когда души или дьяволы находятся на Другой Стороне, они призывают Шепчущие Врата, чтобы общаться друг с другом через разные линейные планы. Поскольку ты некромант — и спектр, твоя душа всегда находится между жизнью и смертью. Думаю, именно поэтому у тебя есть доступ к Вратам — если возникает достаточно сильное притяжение, когда кто-то хочет с тобой поговорить.
— Значит, что я смогу увидеть ее снова? — с надеждой спросила Офелия. — Если когда-нибудь найду путь назад?
Блэквелл покачал головой.
— Этого я не знаю.
Офелия опустила взгляд на свои руки, не зная, как продолжить разговор.
— Я ей все рассказала. Про Фантазму, про мою ссору с Женевьевой и про… нас. — Она подняла глаза. — Она непреклонно заявила, что мы должны держаться друг от друга подальше. Уверена, она боится той же участи, что постигла ее и моего отца.
Блэквелл остался невозмутим. Будто он этого ожидал.
— Она права.
У Офелии екнуло сердце. Она подошла ближе и сжала лацканы его пиджака.
— Знаю, я запаниковала после сказанного в баре. Насчет повторения истории. Но я отдельный человек. Нас не постигнет такая участь…
— Ты права, нас не постигнет такая участь, — серьезно подтвердил он, взял ее за запястья и нежно оторвал руки от своего пиджака. — Когда Джаспер поведал историю твоих родителей, а ты сказала, что мы ее повторяем, я понял: ты была права, когда просила соблюдать дистанцию. Не может быть никакого «мы». Мы слишком долго играли с огнем. Теперь моя очередь попытаться быть ответственным.
Она прищурилась.
— Это ведь ты сказал, что мы закончим начатое, когда Джаспер прервал нас.
Он закрыл глаза.
— Я передумал. Эта игра слишком опасна.
Я передумал.
Слова пронзили ее, словно лезвие.
Ты не нужна даже мертвым, — рассмеялся Голос Тени.
— Считай нас… — он поморщился от того, что собирался сказать, — деловыми партнерами. Если бы я не был таким эгоистом, то вообще предложил бы тебе покинуть Фантазму — но мне нужно, чтобы ты меня освободила.
— Деловыми партнерами, — механически повторила она.
— Да. — Блэквелл сглотнул. — Я предупреждал тебя, в Фантазме ни у кого не бывает добрых намерений или мотивов… мы заботимся в первую очередь о себе. Мне нужно заботиться о себе, пока у нас не закончится время и я снова не провалю задачу.
— Извини, что решила, будто неоднократное пребывание в моей постели — в моем теле — заставит тебя относиться ко мне иначе, несмотря на твои слова. Мы уже попробовали отдалиться. Не сработало. Потому что нас притягивает друг к другу, помнишь? Твои слова.
В его взгляде не было обычного озорства, когда он сказал:
— Я не могу, ангел. И ты должна понять: если ты не справишься, мне придется отнять у тебя десятилетие жизни. И я правда не хочу этого делать, но мне придется. Ты должна это помнить.
Офелия презрительно скривила губы — слова Блэквелла нанесли сильный удар по ее гордости.
— Ты такой же ублюдок, как Синклер. Вы ненавидите друг друга, но ничем не отличаетесь. Эгоистичный, самовлюбленный. Я ни разу не намекнула, что тебе нужно испытывать ко мне чувства — или что ты для меня больше чем друг. Но я думала, ты уважаешь меня достаточно, чтобы хотя бы воздержаться от напоминания — будто я наивный ребенок, — что из-за тебя я могу потерять десять лет жизни. Честное слово: я прекрасно помню про нашу договоренность.
— Друг? — Он поднял бровь. — Ты трахаешься так со всеми друзьями? Ты права — ты не ребенок. Но ты наивна…
— Отправляйся в ад, — выплюнула она.
Блэквелл горько улыбнулся.
— Разве мы уже не в аду, ангел?
— Никогда, никогда больше меня так не называй, — приказала Офелия. — Хочешь быть деловыми партнерами? Отлично. Тогда будем придерживаться профессиональных норм. С этого момента можешь называть меня мисс Гримм.
— А вы, мисс Гримм, — ответил он, — можете призывать меня только в случае крайней необходимости.
— И даже тогда еще подумаю. — Она сердито посмотрела на него. — Можешь идти.
Не сказав больше ни слова и даже не выразив сожаления, Блэквелл исчез.
Офелия свернулась калачиком под одеялом, отчаянно желая сладкого забытья. Но долгожданный сон не принес покоя.
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Кошмар всегда был один и тот же.
Офелия была на большой лужайке возле особняка Гриммов. Перед ней стояли три безликих кавалера, а чуть поодаль — ее мать и Женевьева. У нее за спиной маячил Голос Тени — больше не плод воображения, а дымчатая сущность из извивающихся черных клочьев. Темные щупальца обвили ее запястья и горло, словно она — жуткая марионетка, а Голос Тени — кукловод.
— Зачем она мне? — сказал первый кавалер. — Она даже не способна себя контролировать. И я не собираюсь жить с этой штукой в одном доме.
— Представьте, каково делить постель с этой чудачкой, — хихикнул следующий. — В плохом смысле.
— Слишком много мороки, — согласился последний. — Будь она нормальной, думаю, на нее не было бы так тяжело смотреть. Если бы она освободилась от этого существа, я бы подумал…
Ее мать разочарованно вздохнула и обменялась тяжелым взглядом с сестрой.
— Похоже, она и дальше будет нашей обузой.
«Я не хочу быть обузой», — попыталась крикнуть Офелия, но Голос Тени усилил хватку на ее горле.
Тише, девочка, — сказал он. — Мы не позволим им так с тобой обращаться.
Внезапно в ее руке появился нож.
Раз они не могут жить с нами обоими, то должны погибнуть.
— Что? Нет!
Убей их.
— Нет! Я не буду.
У тебя нет выбора, ты принадлежишь мне. Щупальца вокруг ее запястий напряглись и дернули ее вперед. Заставь их заплатить.
Она приблизилась к первому кавалеру, с ужасом наблюдая, как Голос Тени манипулирует ее конечностями, заставляя вонзить нож в его сердце. Ей в лицо брызнула кровь, и безликий человек упал на колени.
Голос Тени захихикал: Продолжай. Перережь им горло.
Офелия подняла руку и провела острым лезвием по горлу второго кавалера — его кровь оросила землю, и он упал рядом с первым. Когда она повернулась к третьему, он съежился, умоляя сохранить ему жизнь. Голос Тени только развеселился сильнее.
Вырежи сердце, — потребовал он.
Офелия послушалась. Пульсирующий орган упал на землю с тошнотворным шлепком.
Теперь позаботимся о них. — Голос Тени повернул ее к матери и сестре. Тогда она попыталась сопротивляться.
— Нет.
Да, — ответил он. — Они считают тебя обузой. Не хотят, чтобы ты была рядом. Избавься от них.
– Нет! — закричала Офелия, когда ноги невольно понесли ее вперед.
Ее мать и сестра в страхе прижались друг к другу, глядя на нее как на абсолютно незнакомого человека. Как на монстра.
Офелия плакала, пытаясь сопротивляться теневым щупальцам, поднявшим ее руку с оружием наготове. Когда она нанесла удар, из ее горла вырвался крик и…
Офелия вздрогнула и проснулась. Ее грудь тяжело вздымалась, медальон стал горячим и равномерно пульсировал. Она огляделась, пытаясь понять, что ее разбудило, но почувствовала только знакомую энергию в воздухе.

Седьмая ночь Фантазмы


39. Нечто запретное

Глубоко внутри Офелию все больше и больше охватывало чувство безнадежности. После беспокойной ночи она провела утро, обыскивая комнаты, к которым у нее был доступ. Но не нашла ни единого предмета, который мог оказаться ключом Блэквелла.
Офелия подозревала, что искомая вещь либо находится в той части Фантазмы, куда она не может добраться, либо потеряна навсегда.
Почему еще никто до сих пор ничего не нашел? — рассуждала она. — Почему еще он до сих пор не нашел его?
Они знали это изначально, но теперь, когда время подходило к концу, Офелия действительно начала осознавать: она сделала очень рискованную ставку и приближалась к проигрышу. У нее оставался единственный вариант — выиграть состязание и попросить прощение долга. А значит, все и правда напрасно. Они с Женевьевой все равно потеряют особняк. Они ничего не приобретут — только получат дополнительные травмы.
Офелия шла обратно в комнату в настолько оцепеневшем состоянии, что, когда рядом появился Синклер, она едва обратила на него внимание.
— Вижу, ты начинаешь осознавать серьезность своего положения, — насмешливо произнес дьявол. — Уже готова пересмотреть мое предложение?
— Нет.
— Тогда, возможно, мне просто стоит подождать еще несколько часов? Ты правда предпочтешь отдать ему десятилетие вместо того, чтобы заключить со мной крошечную сделку? — настаивал Синклер. — Если вы, смертные, перестанете отдавать ему годы своей жизни, возможно, он исчезнет и не доберется до других жертв.
Офелия равнодушно глянула на дьявола.
— Я не стану брать на себя ответственность за его будущие сделки. Он никого не принуждает и уж точно не желает никому неудачи.
Офелия сама не знала, откуда у нее столь жгучая потребность защищать Блэквелла — она по-прежнему была на него в ярости, — но у нее закипала кровь, когда Синклер позволял себе так пренебрежительно рассуждать о ее фантоме, учитывая извращенное чувство морали самого дьявола.
Синклер посмотрел на нее с жалостью.
— Ты действительно к нему неравнодушна. Джаспер так и сказал.
— Дьяволы — бесстыжие сплетники, — пробормотала Офелия, даже не споря.
— Смертные — жалкие романтики, — парировал он. — Вам лишь бы влюбиться.
— Я не влюбилась, — процедила она, и в животе закипел огонь. — Когда все уже перестанут рассуждать о том, чего не знают?
— Значит, это было просто поверхностное удовольствие? Способ отвлечься?
Губы Синклера изогнулись в насмешливой усмешке. Офелия презрительно поморщилась.
— Сколько ты наблюдал за нами?
— Достаточно. — Синклер плавно приблизился к ней. — Достаточно, чтобы понять: ты лжешь себе о собственных чувствах, пытаясь спастись от неизбежной грядущей боли.
— Я не лгу, — возразила она, но даже сама услышала дрожащую неуверенность в собственном голосе. — Прошло уже семь дней, — она сглотнула, — и большую часть времени от него были одни проблемы.
Синклер рассмеялся.
— За исключением тех моментов, когда он заставляет тебя выкрикивать его имя, да?
Да, — подумала она, скрипя зубами. — За исключением тех моментов, когда он произносит громкие речи о каждой мелочи, которая его во мне восхищает, или заставляет голос в моей голове умолкнуть, или доставляет мне неземное удовольствие, от которого я вижу звезды.
Синклер протянул руку, провел указательным пальцем по ее сжатой челюсти и подбородку и поднял ее лицо, заглянув в глаза.
— Если ты настаиваешь, что это был просто способ отвлечься, — докажи. Позволь мне отвлечь тебя. Обещаю: я справлюсь лучше.
— Никогда, — прошептала она.
— Почему? Потому что я дьявол?
— Помимо прочего.
— Тебе хоть немного не любопытно? — Его вертикальные зрачки расширились, и рубиновые радужки поглотила чернота. — Я могу дать то, чего не может он.
Офелия сглотнула. Ей действительно было любопытно, но по иным причинам, чем он предполагал.
Синклер рассмеялся, будто увидев в ее глазах эту мысль.
— Вот именно, — промурлыкал он. — Просто скажи, милая. Если ты не попросишь меня к тебе прикоснуться, я не стану.
Офелия приказала сердцу окаменеть и собралась с духом.
— Поцелуй меня. Коснись меня.
В груди Синклера зарокотал злобный смех — он исполнил ее просьбу. Приблизился и провел языком по ее губам с такой уверенностью, что Офелия почувствовала себя абсолютно не готовой к тому, о чем его просила. Синклер не казался ни нежным, ни ласковым. Его движения были резкими, а тело — твердым, когда он прижал ее спиной к стене, провел рукой по бедру к изгибу под коленом и закинул на себя ее ногу.
В их поцелуе ощущалась похоть, но совершенно не было страсти. Офелия не чувствовала трепета, ее кожа не пылала от предвкушения. И хотя между ее ног выступила влага, причиной была простая биологическая реакция на определенные действия. Не страсть.
Его рука двинулась между ними, и он на мгновение отстранился, чтобы спросить:
— Позволишь?
— Да, — ответила Офелия. Ясно. Коротко.
— Ты можешь приказать мне остановиться в любой момент, — искренне сказал Синклер. — Я беру лишь то, что отдают добровольно, — такова природа дьяволов и наших сделок. Понимаешь?
Кивок.
— Нет, — сказал он. — Ответь словами. Ты понимаешь, что в любой момент можешь приказать мне остановиться и я послушаюсь?
— Да, — подтвердила она.
Не говоря больше ни слова, он снова поцеловал ее, поднял край юбки, просунул руку и проник внутрь нее двумя пальцами. Согнул их, чтобы попасть по чувствительной точке глубоко внутри, одновременно лаская подушечкой большого пальца клитор. Тело Офелии почти не реагировало — удовольствие оказалось гораздо менее интенсивным, чем с Блэквеллом.
Блэквеллом, который заставлял ее хныкать, биться в экстазе и умолять о большем, несмотря на клятву никогда этого не делать.
С Синклером чувства словно притупились.
Офелия прервала поцелуй, поморщилась и прижала ладони к груди дьявола, чтобы его оттолкнуть. Он мгновенно отстранился, отпустив ее ногу.
— Нет. Я не могу, это неправильно. — Она покачала головой. — Ты неправильный.
— А отсюда все выглядело не так уж плохо, — раздался томный женский голос.
Офелия резко повернулась и увидела Райю — дьяволица наблюдала за ними, прислонившись бедром к стене. Синклер лениво улыбнулся ей в знак приветствия.
— Так забирай его, — выплюнула Офелия, поправляя юбки, чтобы уйти.
— Было дело, — заметила Райя. — Ты многое упускаешь. Но я понимаю. В Блэквелле есть что-то особенное, правда? Эти глаза, этот рот, этот язык…
— Я не пущу тебя к себе в душу, — отрезала Офелия.
— О, милая, мне не нужно твое позволение, — рассмеялась Райя. — Похоже, я уже там. И когда я увижу Блэквелла, то обязательно сообщу ему, что ты прекрасно справляешься без него. И конечно, буду рядом, чтобы… утешить.
Подмигнув, Райя исчезла, снова оставив ее наедине с Синклером.
— Спокойной ночи, дорогая, — протянул дьявол.
Офелия побежала обратно в свою комнату. Захлопнула дверь и сползла по косяку на пол — ее охватил глубокий ужас. Нечто запретное пустило корни в ее сердце, и она этого не осознавала. И теперь оно слишком тесно переплелось с ее существом. Ее сердце наконец-то отрастило клыки и было готово разорвать себя на куски, когда придет время.

40. Уровень шестой. Обман

В этот вечер Офелия поела нормально. Отчасти из-за того, что беспокойство лишало ее аппетита всю неделю, отчасти из-за того, что, когда она пришла в обеденный зал, в комнате была только Шарлотта, которая, как всегда, ее игнорировала. Офелия очень надеялась, что Шарлотта выживет — просто чтобы в мире было больше людей, которые не лезут в чужие дела, но не боятся высказываться при необходимости.
Когда появился очередной дьявол, чтобы начать уровень, остальные уже пришли и успели поковыряться в разложенной на столе пище. Ни один из участников не выглядел отдохнувшим. Усталость ощущалась у каждого — синяки под глазами говорили о мучительных бессонных ночах. Даже Кейд как-то поник. Хотя все по-прежнему обходили парня стороной.
Дьяволица восторженно ухмыльнулась всем семерым. На данный момент, она была самой маленькой из встреченных ими дьяволов — ее макушка едва достигала плеча Офелии. Объемные локоны, темно-коричневая кожа и дьявольская метка — изысканный, витиеватый золотой узор, который змеился по каждому сантиметру ее кожи. Словно татуировка золотыми чернилами.
Дьяволица обратилась к ним:
— Добро пожаловать на шестой уровень, и поздравляю — половина пути пройдена. Меня зовут Фиби.
Фиби призвала портал, и они прошли через уже слишком знакомый процесс ожидания подсказки.
Испытание тайн – кровь ему ценой,
Правда или ложь – выбор за тобой.

Сокрушительная правда в судьбах и секретах —
Тут бессильна ложь, ведь знает кровь ответы.

Потом прозвучали имена. Рутина казалась бы почти монотонной, если бы по ту сторону их не ожидали очередные неизведанные ужасы. Кейд, Леон и Бейкер — седьмой участник, имя которого она теперь запомнила, — прошли внутрь. Люси глянула на Офелию с предвкушением.
— Давайте с этим покончим, — пробормотала Офелия, когда настал ее черед.
Как обычно, потребовалось мгновение, чтобы привыкнуть к новой обстановке, — и вот она уже сидела за круглым столом с прикованными запястьями. Офелия без колебаний использовала свои способности и выскользнула из оков, вызвав обиженное бормотание других участников, недовольных ее преимуществом.
Перед каждым были кнопки. У Офелии две: одна с надписью «правда», другая с надписью «ложь» — как и у Леона, Бейкера и Кейда. У Люси, Шарлотты и Бо было по три кнопки. У Люси и Шарлотты — «правда», «ложь» и «пропуск». А у Бо — «правда», «ложь» и «случайно».
Рычаги с четвертого уровня, догадалась Офелия. Все преимущества и недостатки проявились на этом уровне, и она очень порадовалась, что смогла нейтрализовать эффект собственных рычагов, прежде чем покинуть кровавую баню. Очевидно, Кейд тоже.
В середине стола был резервуар со зловещей черной жидкостью — семь желобов тянулись от него к правым рукам участников. Офелия наклонилась и разглядела на конце желоба небольшой, похожий на иглу шип. Уколоть палец.
Испытание тайн – кровь ему ценой…

— Кажется, это даже страшнее, чем море лавы, — прошептал Леон, сидящий слева от Офелии. Справа оказался Бейкер, а за ним — Шарлотта, Кейд, Люси и, наконец, Бо.
С потолка раздался скрежет, и все резко запрокинули головы — сверху опустились семь квадратных каменных колонн, замерев в нескольких метрах над их головами — по одной над каждым участником.
Потом колонна Офелии опустилась чуть ниже остальных. В вены хлынул адреналин — Офелия не знала, чего ожидать, и на долю секунды подумала призвать Блэквелла. Но тут же погасила этот порыв. Она справится сама — хотя он точно наблюдал за происходящим с Другой Стороны.
— Что нам делать? — спросила Люси, когда молчание неприятно затянулось. Офелия снова глянула на колонну над своей головой. Ниже, чем у остальных. Значит ли это…
— Похоже, я первая, — объявила она. И посмотрела на шип возле правой руки.
Была не была.
Она прижала подушечку большого пальца к острию и немного поморщилась от боли — капли стекли по желобу и скатились в черную лужу. Мутный алый сгусток растворился в резервуаре, и на черной поверхности появились буквы.
Офелия прищурилась и зачитала слова:
— Офелия Гримм… поцеловала дьявола.
Она побледнела, и все уставились на нее с изумлением. Все, кроме Кейда, — он определенно выглядел довольным.
— Посмотрите на нее, — фыркнул Кейд. — Никаких сомнений: эта демоническая шлюха делит постель с дьяволами.
Он без колебаний надавил на кнопку «правда», и она осталась нажатой. Бо последовал его примеру, но его кнопка нажиматься отказывалась.
— Какого черта, — раздраженно проворчал он.
— Ты можешь выбрать только «случайно», — подсказала Люси.
— Какого хрена? — зарычал он.
— Кто-то тебе насолил, — сказала Шарлотта, даже не скрывая веселья.
Бо оскалился и нехотя нажал «случайно». Все замерли в нетерпении — и наконец опустилась кнопка с надписью «правда». Бо выдохнул с облегчением.
Остальные не решались давать ответы, уставившись на Офелию и пытаясь прочесть ее лицо. Люси прикусила губу и протянулась к кнопке «ложь».
– Не надо, — выпалила Офелия, прежде чем Люси успела ее нажать. — Это правда.
Люси опешила. Шарлотта, Бейкер и Леон мгновенно нажали кнопки «правда», Люси ответила последней.
— Я же говорил, — торжествовал Кейд.
Офелия показала ему вульгарный жест, но прежде, чем он успел ответить, колонна над ее головой со стоном поднялась обратно, поравнявшись с остальными. Потом опустилась колонна над Бейкером, и кнопки вернулись в прежнее состояние.
— Ладно, тут все просто, — заявил Леон. — Если мы будем помогать друг другу, то сможем выбраться без проблем. Согласны?
Все согласились, включая Кейда, но Офелия не доверяла ему ни секунды. Он одарил ее едкой ухмылкой, когда Бейкер пустил кровь.
— Бейкер Бруссард — дальтоник, — прочитал Бейкер.
— Вы шутите? — проворчала Офелия, а Кейд прокомментировал:
– Скука.
Бейкер нахмурился.
— Я не дальтоник.
Все потянулись к кнопкам «ложь», но Леон воскликнул:
– Подожди. Бейкер, какого цвета платье Офелии?
Офелия опустила взгляд. Без сомнений, ее платье было красным.
— Красное, — ответил Бейкер.
— А платье Люси? — не унимался Леон.
Все перевели взгляды на Люси, чье платье было солнечно-желтым. Бейкер замялся.
— Светло-коралловое, — наконец ответил он.
— Ты что, идиот? — рассердился Кейд.
— Нет, он дальтоник, — пояснил Леон. — Помню, как-то за ужином ты удивился, что здесь есть розовые яблоки, — только яблоки эти были абсолютно желтыми. Ты дальтоник, не различаешь синий и желтый.
— Как, черт возьми, можно было прожить с этим жизнь и не узнать? — выпалил Бо.
По лицу Бейкера пробежала целая гамма эмоций.
— До того как я сюда приехал, около двух месяцев назад, со мной произошел несчастный случай. Я упал с лестницы, с двух этажей, и ударился головой. Врач сказал, мне повезло, что я выжил, и предупредил о возможных долгосрочных эффектах. Я не знал, что утрата восприятия цветов — среди них.
Все нажали на кнопки «правда», включая Бо, у которого внезапно все заработало.
Интересно, — отметила Офелия.
Колонны над ними сдвинулись. Настала очередь Шарлотты. Она уколола палец и ждала утверждения.
— Шарлотта Уильямс… — начала она.
– Что? — нетерпеливо спросил Бо.
Шарлотта растерялась.
– Близнец?
— То есть ты не знаешь? — уточнил Леон.
— У меня нет братьев и сестер, — призналась Шарлотта.
— О которых ты знаешь — вот это поворот, верно? — предположил Бейкер. — Я вот не знал, что я дальтоник.
Люси протянула руку и нажала кнопку «пропуск». Шарлотта последовала ее примеру, что не сулило ничего хорошего остальным.
— Да ты издеваешься, — прорычал Кейд. — Как мы можем угадать, если ты не знаешь сама?
Офелия глубоко вздохнула и протянула руку к кнопке «правда». Медальон нагрелся, и она замерла.
Что, если…
Она переместила ладонь на кнопку «ложь». Медальон остыл. Она улыбнулась и нажала «правда».
Леон и Бейкер посмотрели на ее ответ, увидели улыбку на ее лице и тоже решились на прыжок веры. Кейд последовал их примеру, а вот Бо обнаружил, что снова может нажать только «случайно».
— Видимо, это срабатывает каждый второй раунд, — заметил Леон.
К счастью для Бо — или к сожалению, в зависимости от правильного ответа, — случайным вариантом снова оказалась «правда». Кнопки снова вернулись в прежнее положение — кроме кнопок «пропуск» у Люси и Шарлотты. Похоже, их преимущество было одноразовым.
Теперь настала очередь Кейда, и он выглядел слишком довольным. Офелия переместилась на краешек стула в ожидании его откровения.
— Кейд Арсено убил мужа своей сестры, — прочитал он спокойным тоном.
Люси поморщилась, что сразу заметил Леон.
— Полагаю, следует начать с вопроса, жив ли ее муж? — обратился Леон к Люси. — Потому что всем нам известно: он вполне способен на убийство.
— Ее муж погиб в автокатастрофе в прошлом году, — подтвердила Люси. — Кейд и Лейни оба были в машине, но я точно знаю — за рулем была Лейни.
— Верно, — добавил Кейд. — Ее муж был на пассажирском сиденье — с той стороны, которая врезалась в дерево. Я сидел сзади. Я не имею к этому никакого отношения.
Он улыбнулся.
Офелия прищурилась.
— Я ему не верю, — заявил Бейкер и нажал на кнопку «правда».
Люси поежилась от поспешной реакции, и у Офелии возникло предчувствие, что они наконец выяснят последствия неправильного ответа.
— И я не верю, — пробормотала Шарлотта.
— Я верю Люси, — возразил Леон. — Раз она говорит, значит, это правда.
— Похоже, этот придурок надеется, что никто ему не поверит и мы все выберем неправильный вариант, — добавила Офелия.
Бейкер немного побледнел, увидев, как все ответили «ложь». Он попытался изменить ответ, но было слишком поздно. Все выжидающе переглянулись, у Кейда с лица не сходила улыбка, и в течение долгого, напряженного момента ничего не происходило.
Потом колонна над Бейкером рухнула вниз, раздавив его в лепешку и забрызгав кровью всю комнату.

41. Опустошение

Комнату наполнили запахи крови и рвоты, когда Леона, Шарлотту, Люси и Бо вырвало от ужасной трагедии, развернувшейся перед ними. У Офелии скрутило живот: кровь Бейкера попала ей на лицо. Она вытерла кожу подолом платья, пока остальные пытались успокоиться.
— Нет, нет, нет, — скулила Люси. — Какой кошмар.
Шарлотта начала дергать цепи, отчаянно желая уйти.
— Проклятье.
Даже Кейд словно протрезвел — он с болезненной напряженностью уставился на покрытую кишками колонну над уничтоженным трупом Бейкера. Офелия надеялась, что тяжелый камень не сдвинется с места и не откроет ужасного зрелища.
— Люси, твоя очередь, — поторопила Офелия, пытаясь ускорить процесс, чтобы им не пришлось оставаться ни секундой дольше необходимого.
Все еще задыхаясь, Люси пустила кровь.
— Люси Вейл влюблена в Леона Саммерса.
Люси побелела от ужаса.
Офелия поморщилась, жалея бедную девушку. Убийственный уровень.
Леон прочистил горло.
— Это ложь.
Люси продолжала молчать, и Офелия сразу поняла правильный ответ.
— Это… это ложь, верно? — допытывался Леон.
— Это правда, — ответила за Люси Офелия. — Отвечай и продолжим.
На лице у Леона отразился ужас.
— Люси, нет. Здесь нельзя влюбляться. Это…
– Нажми уже дурацкую кнопку, — приказал Кейд.
Леон нажал «правда». Люси заплакала.
Просто восхитительно, — рассмеялся Голос Тени, и Офелия сразу прогнала его из головы.
Тем временем Бо снова пришлось выбрать «случайно» — все наблюдали затаив дыхание. Когда опустилась кнопка «ложь», раздался крик. Бо впал в истерику, его отчаяние было пыткой — Офелия заткнула уши.
Бо обделался, умоляя выпустить его, — он пытался подобрать слова и призвать дьявола для сделки, но не смог ничего выговорить, и стало слишком поздно. Офелия закрыла глаза, когда на него упала каменная колонна, и даже Кейд — Кейд — зарыдал от ужаса. Наступила очередь Леона.
— Давай, — поторопила его Офелия. — Пожалуйста, ради всего святого, давай заканчивать.
Леон прижал дрожащий палец к острию перед собой. Когда появилась его фраза, он тоже заплакал.
— Леон Саммерс не влюблен в Люси Вейл, — выдавил он.
Все ответили «правда».
Когда появился выход, Офелия первая выскочила из комнаты — и остальные сделали то же самое, как только освободились от оков.
Пятеро снова собрались в обеденном зале.
Пятеро, — подумала Офелия. — Всего пятеро.
Потом одновременно произошло несколько событий. Кейд потерял сознание, рухнув на пол, как мешок с картошкой. Но никто не обратил на него внимания. Все были слишком сосредоточены на Люси. Она забилась в конвульсиях. Покраснев, рухнула на еще накрытый стол — тарелки с едой и хрустальные бокалы со стуком посыпались на пол.
— Что делать? — в панике спросил Леон.
Офелия растерянно покачала головой.
— Это проклятие Фантазмы. Какая бы магия на нее ни действовала… она могущественна.
Наконец Люси затихла. Никто не сдвинулся с места, пока она переводила дыхание, прежде чем попытаться встать. Леон сделал осторожный шаг вперед.
— Люси? — прошептал он.
Она опустошенно на него посмотрела. Леон подошел ближе, протянул к ней руку… и взвыл от боли, едва их кожа соприкоснулась.
— Нет, — закричала Люси. — Нет. Нет. Нет. Не может быть.
Офелия замерла, а Шарлотта медленно сделала шаг назад.
Леон потрясенно спросил:
— Что ты наделала, Люси?
У Офелии закипела кровь.
— Что она наделала? Ты виноват не меньше! Она влюбилась не в кирпичную стену: уверена, ты подпитывал эти отношения не меньше, чем она!
— У нас был договор, — начал Леон. — Мы прекратим общение, как только у кого-то появятся более глубокие чувства.
Офелия покачала головой и отвернулась.
— Похоже, не сработало. — Она слишком хорошо знала, каково это. — Но теперь все кончено.
— Я хочу домой, — всхлипнула Люси. — С меня хватит. Я все.
— Люси, не надо, — взмолился Леон. — Мы так близки. Мы…
— Ты меня не любишь, — прошептала Люси, и у Офелии сжалось сердце. — И больше я не вынесу здесь ни секунды. Я, Люсинда Вейл, сдаюсь Фантазме.
Через несколько секунд появилась дьяволица, Фиби.
— Пора идти, — заявила она, взяв Люси за плечо.
Леон попытался схватить Люси, но прикосновение снова обожгло его, и ему пришлось отпустить. Леон запустил руки в волосы, отчаянно дергая пряди. Его колени ударились об пол, когда Люси и дьяволица покинули обеденный зал.
Офелия обернулась в поисках Шарлотты, но ее нигде не было видно, а Кейд по-прежнему лежал без сознания на полу.
Разве это моя проблема? — подумала Офелия, положив руку Леону на плечо.
— Послушай… — начала она, но он стряхнул ее руку.
— Просто оставь меня в покое, — сказал он механическим тоном.
Офелия медлила, но, когда его тело затряслось от безмолвных криков, она выскользнула из комнаты, не сказав больше ни слова.
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Офелия бесцельно бродила по особняку до поздней ночи. Она знала, сна сегодня не будет — по крайней мере, без кошмаров, — и решила продолжить поиски. В какой-то момент к ней присоединился По, и Офелия не могла не признать — приятно иметь компаньона в работе над столь утомительной задачей.
Проверив по нескольку раз почти каждый уголок и щель, она наконец сдалась и направилась в свою комнату с По на руках. Вернувшись, она ожидала обнаружить нечто пугающее — или последствия, еще не убранные Блэквеллом. Но никак не ожидала увидеть самого Блэквелла, поджидающего в ее кресле. Он излучал едва скрываемую ярость.
— О, — сказала она, от удивления уронив По на пол.
Кот проворно приземлился на лапы и выскочил из комнаты, прежде чем она успела закрыть дверь.
— Что ты здесь делаешь? — настороженно спросила Офелия.
Блэквелл встал, и ей показалось, что он каким-то образом занимает больше пространства, чем обычно. Офелия махнула рукой и зажгла несколько расставленных по комнате свечей.
— Ты позволила ему поцеловать тебя. — Он казался обескураженным.
Офелия не сразу поняла, что он имеет в виду. За последние несколько часов произошло столько событий, что совершенная с Синклером ошибка полностью вылетела из головы.
— Нам обязательно это обсуждать? — спросила она. — Кто тебе рассказал?
— Райя успела первой. Но не сомневайся: Синклер не упустил возможности помучить меня непристойными подробностями.
Его зеленые глаза потемнели.
— Ты позволила ему к себе прикоснуться.
Теперь разозлилась Офелия.
– И? Мы просто деловые партнеры, помнишь? А значит, все это не твое дело.
Он подскочил к ней и оперся рукой на дверь за ее спиной.
— Пока действует клятва, ты — моя ответственность. Когда ты подвергаешь себя неминуемой опасности, я вынужден вмешаться.
— Никакой опасности, — усмехнулась она. — Он сказал, что остановится, как только я захочу, — и остановился.
— Это единственная причина, по которой он еще жив, — прорычал Блэквелл.
Офелия невесело рассмеялась.
— О, это сильно. Знаешь, эта история со сближениями и расставаниями уже поднадоела. Это ты принял решение больше не рисковать. Я такого решения не принимала. И буду делать, что захочу.
— Не с ним. Он больше никогда к тебе не прикоснется.
— Почему бы и нет? — воскликнула Офелия. Ее грудь вздымалась от гнева. — Это ты больше никогда ко мне не прикоснешься, так почему нельзя остальным?
Блэквелл сжал челюсти, и у Офелии возникло ощущение, что, будь он смертным, его зубы разбились бы вдребезги. Они стояли, уставившись друг на друга, и напряжение между ними было столь сильным, что его можно было резать ножом.
— Это невыносимо, — выпалил Блэквелл, и его голос стал глубже, пока он пытался взять под контроль эмоции. — Невыносимо думать, что тебе доставляет удовольствие он — кто угодно, кроме меня. Лучше исчезнуть, чем знать, что ты смотрела на кого-то так же, как на меня, когда я прикасаюсь к тебе.
Вся ее воинственность иссякла из-за пронзающей его слова искренности.
— Зачем? — прошептала она. — Зачем ты так со мной? Это пытка, Блэквелл. Худшее, что мне пришлось испытать в Фантазме!
— Черт возьми, я не знаю. — Он закрыл глаза, подыскивая слова. — Я понимаю: это опасный путь. Понимаю, мне нужно взять себя в руки и держаться подальше, но ты единственная, кто подарил мне каплю надежды в бесконечности ада. Мечта, которую я искал, — та, что разбудит меня. Мысли о потраченных впустую секундах, когда всего через три дня я потеряю тебя навсегда, уничтожают. Ты самое близкое к раю, что я когда-либо получу, и я не готов тебя отпустить.
— Блэквелл, — взмолилась Офелия. — Я только что видела, как прокляли Люси, потому что она имела неосторожность влюбиться в этом богом забытом месте. Мы не можем. Эти сближения и расставания… мы должны остановиться. Это невыносимо. Меня разрывает на части.
— Знаю. — Он открыл глаза, и она чуть не всхлипнула от увиденного в них опустошения. — Я уйду.
Блэквелл направился прочь, и Офелия бросилась вперед, чтобы схватить его за рубашку, прежде чем он исчезнет.
— Ты должен знать: ты единственный, с кем я почувствовала, что я на что-то способна, — выпалила она. — Единственный, с кем я почувствовала себя по-настоящему заметной. — Она сглотнула. — Прикосновение Синклера не значило абсолютно ничего. Именно поэтому я позволила ему случиться.
Он посмотрел на Офелию таким взглядом, что у нее чуть не подогнулись колени. Она хотела умолять дьяволов, ангелов, вселенную подарить им еще немного времени.
— Но твои прикосновения? — У нее сорвался голос. — Твои прикосновения значат абсолютно все. И именно поэтому мы не можем снова пересекать черту.
Блэквелл обхватил ладонями ее лицо.
— В другой, прекрасной жизни я бы не отпускал тебя, пока моя бессмертная душа не истлеет в прах, — поклялся он.
А потом ушел.

Восьмая ночь Фантазмы


42. Печали

Офелия оставалась в постели, пока печаль в ее душе не утихла и не прозвенел колокольчик к ужину.

43. Уровень седьмой. Насилие

Выбравшись из-под одеяла, Офелия оделась на предстоящее испытание. Не просто испытание — оно позволит ей официально покидать это крыло Фантазмы и искать Женевьеву.
Честно говоря, это единственное, что заставило ее встать с постели.
Когда она добралась до обеденного зала, Шарлотта и Кейд уже пришли и ждали в ледяной тишине. А вот Леона нигде не было видно.
— Он сдался, — ответила Шарлотта на ее немой вопрос.
Офелия удивленно подняла брови.
— Ты видела, как это случилось?
Шарлотта кивнула.
— Вчера поздно вечером я услышала в коридоре крик — его комната была через две двери от моей. Я вышла посмотреть, что происходит, — на него накинулась тысяча ворон. Почти уверена, он потерял глаз. Никогда не думала, что птицы могут быть насколько ужасными. — Шарлотта поежилась. — Он сдался через несколько минут. Думаю, вороны были его величайшим страхом, которым он заплатил за вход.
— Птицы? Его прогнали гребаные птицы? — сказал Кейд. — Из-за этого мелкого засранца прокляли Люси, а он не смог справиться с дурацкими воронами?
— Не всегда легко побороть страхи, — возразила Шарлотта. — Я встретила свой величайший страх на четвертый день. И тоже чуть не сдалась.
— Но ты все еще здесь, — парировал Кейд. — Я устрою этому ублюдку веселую жизнь, как только отсюда выйду. Пусть молится, чтобы я не утопил его в реке и не оставил на съедение аллигаторам.
Шарлотта и Офелия не ответили. Скорее всего, Шарлотта больше не хотела слышать от Кейда ни слова — или ее шокировало, что он впервые проявил заботу о ком-то, кроме себя. По его манере общения с Люси невозможно было предположить, что он почувствует необходимость защитить ее честь. Но Офелию внезапно отвлекла другая мысль: Фантазма еще не воплотила ее величайший страх. Это, мягко говоря, тревожило.
Все трое — остаток их группы — молча пережидали ужин. Офелия смотрела на часы, поджидая дьявола, когда рядом появился Блэквелл в призрачной форме.
— Привет, — прошептала она, и медальон запульсировал от его внезапного появления.
Шарлотта бросила на нее недоуменный взгляд, а Кейд прищурился.
— Молчи, — сказал Блэквелл, заметив пристальное внимание Кейда. — Когда попадешь на уровень, обязательно призови меня, хорошо?
Она едва заметно кивнула.
— Хорошая девочка, — пробормотал он. — На этом уровне жизненно необходимо, чтобы я с самого начала дал тебе подсказки.
Еще один кивок, и он исчез.
Через две минуты появился дьявол. Высокий и худой, со смуглым лицом, прямыми каштановыми волосами и гладкой кожей на месте глазниц. Его глаза располагались на тыльных сторонах ладоней. Самая странная дьявольская метка, которую Офелия видела.
Этот дьявол не стал утруждаться приветствиями — просто призвал портал и открыл подсказку.
Два жетона на выбор, решение прими —
Возьмет каждый один, ничего и не жди.

Возьмут двое – один, третий – оба берет,
Тогда третий уходит, а двоих битва ждет.

Возьмут двое по два, а третий – один,
Третий будет свободен, а меж двумя – клин.

Сначала назвали Кейда. Потом Шарлотту. И наконец Офелию.
Офелия тут же призвала Блэквелла, как они договаривались.
— Хорошо, — начал Блэквелл без предисловий, — мне придется вернуться на Другую Сторону и посмотреть, что они выбирают. Не прикасайся к жетонам, пока я не вернусь.
— Мне нужно будет снова тебя призвать?
Он покачал головой.
— Теперь, когда я здесь, я смогу прийти по собственному желанию, но, если я не вернусь через пять минут, на всякий случай призови.
Она кивнула, и Блэквелл исчез. Офелия огляделась: комнатка напоминала каморку на пятом уровне. Только вместо двух ручек в маленькой нише лежали два круглых жетона из обсидиана. Их поверхности украшало рельефное изображение роз, и Офелия воспротивилась желанию протянуть руку и провести пальцами по объемным рисункам, помня предупреждение Блэквелла.
Она мысленно отсчитывала время, дожидаясь возвращения фантома, и дошла до семи минут и сорока двух секунд, когда он появился снова.
— Ладно, у нас дилемма, — сказал он. — Шарлотта взяла один жетон, Кейд — оба.
Офелия прокрутила в голове строки подсказки. В отличие от неопределенности на других испытаниях, на этом уровне подсказка оказалась вызывающе прямолинейной. Намеренное предупреждение. Или скорее угроза.
Она сглотнула.
— Значит…
— Выбирай из двух зол, — пробормотал он. — Кейд или…
— Кейд, — отрезала она. — Шарлотта может идти. Но он отсюда не выйдет.
Блэквелл ухмыльнулся.
— Я когда-нибудь говорил тебе, как обожаю женщин, которые не боятся испачкать руки в крови?
Офелия постаралась не обращать внимания, как у нее екнуло сердце от этих слов, и схватила оба жетона, оценивая их вес — вес своего решения — в ладонях.
— Ты умеешь использовать магию, — сказал Блэквелл. — Не позволяй ему подобраться слишком близко.
Стены вокруг Офелии затряслись и разрушились, открыв взгляду круглую арену, обнесенную двухметровой каменной оградой. По разные стороны арены стояли Шарлотта и Кейд. Рядом с Шарлоттой сразу появилась дверь, и она с удивлением перевела взгляд на Офелию.
— Я знала, он возьмет оба, — сказала Офелия, подняв свои жетоны.
Шарлотта почтительно кивнула и сказала:
— Удачи.
С этими словами она исчезла, и Кейд с Офелией остались одни.
Жетоны в их руках растворились в струйках обсидианового дыма. Кейд уверенно зашагал к Офелии — переплел пальцы и вытянул вперед руки, чтобы хрустнуть суставами.
Он объявил с надменной и злобной ухмылкой:
— Я ждал этого момента.
— Какого момента? — уточнила она. — Твоей смерти? Уверена, этого момента ждал весь Новый Орлеан.
Кейд оскалился, не сбавляя хода.
— Я понял, что ты станешь проблемой с первого гребаного дня. Возможно, в твоих жилах течет кровь, но в тебе таится темная магия. Ты призвала демона, чтобы пытать меня. Бродишь неизвестно где, разговариваешь сама с собой и целуешься с дьяволами. Ты изображаешь обычного человека, но мы оба знаем: это не так. В тебе живет гребаный монстр. Мне никогда не нравилось, что Люси носится с твоей сестрой. Или что этот город так легко принял вашу семью и поощрял колдовство твоей матери. Это зло. Это противоестественно. Вся твоя семья испорчена.
Выражение лица Блэквелла становилось все убийственнее с каждым сказанным Кейдом словом — под конец он почти дрожал от нескрываемой ярости. Офелия понимала: если бы он мог разорвать Кейда на части, тот уже был бы мертв.
— Следовало убить его, еще когда он тебя ударил, — сокрушенно выпалил Блэквелл. — Зрелище, как свет уходит из его глаз, стоило риска, что ты меня возненавидишь.
— Ты поэтому его пощадил? — потрясенно спросила она.
Блэквелл посмотрел на нее еще пристальнее, но не подтвердил и не опроверг.
— С кем ты там, черт возьми, разговариваешь? Какие заклинания шепчешь себе под нос, демон?
Офелия простонала:
— В последний раз повторяю, я не демон! И ты явно ничего не знаешь о паранормальных существах, так что перестань использовать термины, с которыми незнаком! Демоны обитают в аду! Они даже не могут покинуть ад, кроме одного дня в году! Я некромант. — Она улыбнулась, демонстрируя зубы. — И я не читала никаких заклинаний, но, если хочешь увидеть немного магии, я к твоим услугам.
Кейд подобрался достаточно близко — настало время показать ему, что его ждет. Офелия призвала магию, и с кончиков пальцев слетели синие искры, когда она приготовилась нанести удар. Кейд остановился, наблюдая за ней с недоверием, — до него медленно начало доходить, во что он ввязался.
— Тебе стоило взять один жетон, — сказала она с ухмылкой. А потом ударила.
Офелия направила энергию в середину его груди — прицельный выстрел, как учил Блэквелл. Когда удар достиг цели, Кейд с криком отшатнулся назад — магия прожгла ему одежду и кожу. Ее оказалось недостаточно, чтобы сбить противника с ног, но достаточно, чтобы его разозлить.
Офелия прицелилась и выстрелила еще дважды. Первый удар пришелся в правое плечо, а второй пролетел мимо — Кейд сделал ложный выпад. Офелия начала пятиться назад, пытаясь увеличить дистанцию, пока противник работал над ее сокращением. Она чувствовала, как энергия Блэквелла за спиной становится все тревожнее.
— Уходи, — сказала Офелия фантому. — Мне нужно сосредоточиться.
— Нет, — твердо ответил он.
— Не мешай мне. — Она повернулась, быстро на него посмотрела и снова устремила взгляд на Кейда. — Ты отвлекаешь меня. Я справлюсь.
Офелия сомневалась, что Блэквелл послушается, но потом почувствовала, как угасает его энергия, и поняла: он вернулся на Другую Сторону, чтобы понаблюдать. Больше не отвлекаясь, она сосредоточилась на Кейде, который спешил к ней, ожидая следующего удара. И Офелия его нанесла. Один, два, три, быстрой очередью. Кейд увернулся от двух, но оказался сбит третьим — Офелия заметила, что он начинает уставать. Она видела сквозь дыры в его одежде кожу — красную и воспаленную, пузырящуюся от ожогов ее магии.
— Что случилось? — с наигранной невинностью спросила она. — Ты же говорил, что ждал этого момента?
— Ты. Мерзкая. Тварь, — выплюнул он, тяжело дыша.
— Я даже не устала, — глумливо сообщила она. — По-моему, это самое легкое испытание из всех.
Это вывело его из себя. Он бросился вперед, но Офелия не попыталась его остановить — подождала, пока он окажется на расстоянии вытянутой руки, а потом, за секунду до столкновения, стала невидимой. Он пролетел сквозь нее и с болезненным стуком приземлился на землю. Офелия развернулась. Прежде чем он успел подняться, она бросилась на него, оседлала и прижала обе руки к его горлу. Внутри кипела ярость, которой она никогда не испытывала к другим людям, но во время состязания Кейд вел себя не слишком по-человечески. Глубоко внутри нее жила вина, которая подсказывала, что она не останется невредимой — убийство нанесет ущерб ее личности. Но Офелия просто не могла допустить победы Кейда.
Офелия сжимала его горло, пока не перекрыла кислород; он бился и брыкался, пытаясь ее сбросить. Она держала крепко — мышцы рук и бицепсы напряглись от усилий, непривычные к подобному напряжению. Но времени призвать дополнительную магию, чтобы все закончить, не оказалось — он умудрился использовать ноги как рычаг и перевернуться.
Офелия застонала — ее спина и затылок врезались в холодную, твердую землю. От удара потемнело в глазах, а когда зрение вернулось, перед ними поплыли пятна света.
— Знакомое ощущение, правда? — сказал он, брызгая ей в лицо слюной.
Дерьмо.
Офелия не стала терять времени и растворилась в воздухе, чтобы выскользнуть из его хватки. Кейд взревел, негодуя из-за ее способности уклоняться от атак, и принялся хвататься за воздух как одержимый. Прежде чем она успела полностью исчезнуть, он сорвал с ее шеи медальон. Офелия откатилась в сторону и встала на ноги одним плавным движением. Она вернулась в твердое состояние и приготовилась броситься за кулоном, когда произошло нечто странное.
Ее сердцебиение начало замедляться. Казалось, температура упала на тридцать градусов, и закружилась голова. Кейд с торжествующей улыбкой поднял медальон.
Следуй за своим сердцем. Похоже, именно этим она и занималась. Особенно если учесть, что орган в ее груди, казалось, вот-вот остановится.
Нужно скорее заканчивать. Чем скорее все завершится, тем быстрее она сможет найти сестру.
Ей не хватало сил для полноценной атаки, но, к счастью, Кейд был не из тех, кто станет церемониться. Если предложить ему приманку, он точно купится. Поэтому Офелия повалилась на землю, притворившись, что теряет сознание, прежде чем это случилось на самом деле. Через несколько секунд Кейд воспользовался возможностью и прыгнул на нее сверху. Она чуть не закатила глаза от его предсказуемости. Как только он оказался достаточно близко, по-прежнему сжимая в руке медальон, она нанесла удар. Прикоснулась к золотой безделушке и сделала медальон — и себя — невидимыми на несколько мгновений, чтобы успеть закрепить его на шее.
Сердце в ее груди забилось снова.
Когда силы вернулись, Офелия стала видимой снова и ударила Кейда в висок. Достаточно сильно, чтобы костяшки запульсировали от боли, но не слишком умело. Однако это сработало: он со стоном рухнул вперед. Офелия выползла из-под Кейда, вскочила на ноги и, ударив его коленом в лицо, разбила нос: кровь брызнула на землю, и он отчаянно закричал. Не останавливаясь ни на мгновение, она повалила его обратно, и ее ладони покрылись кровью, по-прежнему хлеставшей из его носа.
Да. Да. Убей его, убей медленно, выколи ему глаза и вырви из тела плоть, — сказал Голос Тени, как всегда жаждущий насилия.
— Я сделаю это быстро, — искренне пообещала она Кейду. — Хотя ты не заслуживаешь подобной милости после того, что пытался сделать с Эдной. После эгоизма, который ты проявлял во время всего состязания.
Нет, не быстро, мучительно медленно, — прошипел Голос Тени.
Кейд попытался что-то выдавить, но Офелия зажала большими пальцами чувствительную впадину на его шее, и с его губ срывались лишь судорожные вздохи. Она слегка ослабила хватку, чтобы позволить ему произнести последние слова, и они не разочаровали.
— Когда-нибудь ты будешь гореть в гребаном аду, — выплюнул он.
— А ты сгинешь в забвенье сейчас, — ответила она. — Скоро ни одна душа не вспомнит твоего имени. Ты не оставил никакого значимого следа в этом мире. И знаешь, моя судьба мне нравится больше.
В его потускневших карих глазах блеснуло нечто вроде печали, но ненадолго — она скользнула руками к его лицу, собрала всю оставшуюся магию и выстрелила. Офелию чуть не вырвало от вида и запаха тлеющей плоти, пока магия прожигала его череп.
Голос Тени захохотал от восторга, когда она слезла с безжизненного тела Кейда и встала на дрожащие ноги. Оглядев свои руки, Офелия обнаружила, что они покрыты алым. Но, в отличие от истории с Эриком, стыд и вина не пришли мгновенно.
Офелия почувствовала, что ей нравится кровь на своих руках — чуть сильнее, чем следует.
Да, некромант, — подбадривал Голос Тени. — Прими свое призвание, вестник смерти. Выпусти тьму на волю.

44. Переплетены

У Офелии по коже побежали мурашки — она почувствовала приток странной энергии, и кровь запела, наполняясь силой.
Жизненная сила Кейда, — догадалась она. Она украла ее и подзарядилась.
В центре комнаты появилась золотая дверь. Офелия вытерла руки о платье, подобрала юбки и зашагала к ней, не потрудившись оглянуться, — Кейд и его незавидная участь остались позади.
Пока она шла к порталу, чтобы вернуться в особняк, все ее существо переполняла гордость за честно завоеванную, трудную победу. Но когда она оказалась в обеденном зале, воодушевление быстро угасло.
Что-то было очень неправильно.
Изменение атмосферы было настолько осязаемым, что у нее начало покалывать позвоночник. Все словно пропиталось тенями, а еда, которая обычно еще оставалась на столе, превратилась в высохшие фрукты и гнилые тушки жареных птиц. Если раньше ее восхищала готическая роскошь особняка, то теперь все стало резче и темнее — слишком опасным, чтобы чувствовать себя комфортно в этих коварных стенах.
Офелия нахмурилась и вышла через арку в коридор. Там было темно — не горел ни один светильник. Тени вокруг нее казались живыми.
— Приближается нечто злое, — пропел лукавый голос из коридора.
Офелия замерла, и все внутри сжалось от страха. Это не в ее голове.
— Привет, Офелия, — прошипел Голос Тени, появившись перед ней. Казалось, он говорил с улыбкой, хотя состоял лишь из теней и клубящихся завитков дыма.
— Как ты выбрался? — Она изо всех сил старалась сдержать дрожь в голосе.
— Ты меня выпустила. Когда поддалась моим злобным желаниям.
Он был именно таким, каким всегда появлялся в ее снах, — воплощение тьмы, проявление каждого греха в ее разуме. Почти человеческая фигура, но на лице не было различимых черт, не было глаз — только бездонные черные дыры и рана с острыми как бритва зубами вместо рта.
— Ты имеешь в виду…
— Ты совершила намеренное убийство и выпустила меня в этот мир. — Она содрогнулась от его хриплого смеха. — О, скорее бы воплотить все греховные фантазии, о которых я мечтал столько лет.
Офелия сделала шаг назад, и фигура повторила ее движение. Потом остановилась — фигура сделала то же самое.
И рассмеялась над ужасом на ее лице.
— Да, ты начинаешь понимать. Я — это ты, а ты — это я. Наша тьма переплетена.
— Нет, — прошептала Офелия. — Мы не одинаковые.
— Напротив, мы одинаковые, — настаивал Голос Тени. — Почему ты расстроена? Ты же всегда хотела именно этого? Меня вне твоей головы?
Офелия сжала по бокам кулаки.
— Нет, если это значит, что ты сможешь свободно пытать других, как пытал меня.
— Хочешь сказать, мне лучше вернуться в твою голову? — промурлыкал он.
У Офелии перехватило дыхание.
Всю свою жизнь она хотела только покоя. Исцеления. Перестать быть обузой для самых любимых. Но если избавление от голоса в ее голове означало, что она никогда не узнает покоя в другом смысле… стоило ли оно того?
Ты и так в порядке. Но обратиться за помощью, если он становится слишком громким, — абсолютно нормально.
Она снова вспомнила слова Блэквелла и поняла, насколько он прав. Каждый раз, когда Голос Тени побуждал ее совершить нечто коварное или злобное, а она сопротивлялась… она выбирала свое истинное «я». И выпустить подобную силу в мир, где она больше не сможет смягчать последствия действий Голоса, — гораздо большее бремя, чем она готова переносить, если у нее всего два варианта.
— Тик-так, — подсказал Голос Тени.
— Я не выпущу тебя на свободу, — заявила она, протестующе вскинув подбородок.
– Тогда попробуй поймай меня, — прорычал он.
Голос Тени нырнул в темноту коридора, и Офелия бросилась за ним. У нее за спиной развевались юбки — она промчалась по коридору и спустилась по двум лестничным пролетам на первый этаж особняка: место, где ей не разрешалось бывать с тех пор, как она явилась в Фантазму. Волосы хлестнули ее по лицу, когда она резко повернула за призрачным существом, едва они достигли нижней ступеньки. Офелия выбежала на верхнюю площадку, откуда в вестибюль спускались две лестницы в форме полумесяца. Молочный лунный свет заливал площадку и вестибюль сквозь огромные готические окна, вырисовывая силуэт Голоса Тени — он продолжал скользить сквозь ночь, спускаясь по левой лестнице. Она поспешила за ним на первый этаж, но, когда он нырнул под площадку, куда не попадал лунный свет, Офелия остановилась. Сорвала со столба медный канделябр, зажгла тусклый огонь и отправилась в неисследованные части особняка.
В самом конце вестибюля она обнаружила нишу с тремя парами дверей. По очереди поднесла к каждой свечи, пытаясь отыскать приоткрытую. Когда она приблизилась к правой, медальон запульсировал — Офелия рывком распахнула двери и шагнула внутрь.
Там она обнаружила зеркальную комнату, обрамленную ярко-красными бархатными шторами. Каждое ее отражение действовало по-своему — одно кричало, другое плакало, на лице у третьего застыла неестественно широкая улыбка. Жуткое зрелище.
Ее платье было окровавлено и разорвано после драки с Кейдом, а пламя в руках плясало с гипнотическим жаром, когда она медленно поворачивалась, чтобы рассмотреть каждую версию себя.
— Выходи, выходи, где бы ты ни был, — прошептала она.
Что-то мелькнуло у нее за спиной, вырвалось из занавески и повалило на землю. Канделябр вылетел из ее руки, шумно покатился по полу и остановился возле бархатной занавески. Пламя мгновенно перекинулось на ткань, и комнату заполнил дым — огонь направился к потолку. Но внимание Офелии было приковано к Голосу Тени, который прижимал ее к полу.
Она пыталась вырваться, а его извивающиеся дымные руки отрастили нечто вроде когтей.
— Офелия Гримм, — прохрипел он, проводя когтем по ее щеке. Тем временем огонь разрастался, и дышать становилось сложнее. — В тебе всегда жил твой злейший враг.
Офелия использовала силу, полученную после смерти Кейда, — призвала магию и направила ее в щупальца Голоса Тени. Когда ее магия пробила темную фигуру, когти вонзились и разорвали ей грудь. Она закричала от боли — ее кожа покрылась рваными ранами. Офелия попробовала перевернуться и отползти, пока ее кровь пропитывала испорченную ткань сорочки и корсета, но Голос Тени придавил ее еще сильнее, удерживая на спине. Офелия попыталась стать невидимой, но это не сработало. Тем временем разгоревшийся огонь поглотил кислород, и она начала задыхаться — дым медленно проникал в ее легкие.
Офелия послала в фигуру еще один заряд магии, и на этот раз ей рассекли чувствительную кожу живота, практически выпотрошив.
— Блэквелл, — отчаянно закричала она. — Блэквелл.
— Он не придет за тобой, милая, — рассмеялся Голос Тени. — Ты сама по себе.
– Блэквелл, — кричала она, пока не заболело горло.
Снова, и снова, и снова звала его по имени. Но он не приходил.
— Когда ты наконец поймешь: единственный человек, на которого ты можешь положиться, — ты сама? — выплюнул Голос. — Когда уже откажешься от мысли, что он твой спаситель?
Она продолжала твердить имя Блэквелла, забыв обо всем остальном, и с каждым призывом Голос Тени злился все сильнее.
– Заткнись, — прошипел он. — Заткнись!
Офелии не требовалось, чтобы Блэквелл спасал ее всегда, но она начала понимать: он — ее убежище, тот, кто каждый раз заставляет Голос Тени умолкнуть, оказываясь рядом. И, несмотря на раны и опасность сгореть в пожаре, она не хотела, чтобы он спасал ее. Офелия хотела, чтобы он пришел и убедился, что Голос Тени не вырвется на свободу.
…обратиться за помощью — абсолютно нормально…
Да. Так и есть. Она долго была одинока. Заперта в границах собственного разума. Она не понимала, почему должна быть одна сейчас, зачем ей доказывать, что она — единственный человек, на которого можно положиться. Ведь она знала: это неправда.
– Он не придет, мразь, — завизжал Голос Тени, и тогда Офелия поняла, что он не просто зол — он напуган.
— Он всегда будет ко мне приходить, — прошептала она. — Мы каждый раз находим путь друг к другу. И ты не можешь этого вынести, потому что я больше с тобой не одна.
Голос Тени закричал от ярости, готовясь нанести решающий удар. Офелия втянула в себя весь воздух, который смогла, и в последний раз прошептала имя Блэквелла.
А потом опустилась тьма.

45. Забыть обо всем

К щеке Офелии прижалось что-то холодное. Когда она открыла глаза, то обнаружила, что по-прежнему лежит в зеркальной комнате, но пламя и дым исчезли. Как и Голос Тени.
И на нее смотрел Блэквелл — так, словно только что рухнул весь его мир. Обхватил ее за щеку и нежно, успокаивающе гладил подушечкой большого пальца.
— Ангел, — выдохнул он хриплым от облегчения голосом, когда она пришла в себя. Обнял ее и прижал к груди, уткнувшись лицом в шею. — Я думал, что потерял тебя. Думал…
— Что случилось? — прошептала она, оглянулась вокруг и заметила, что теперь все ее отражения одинаковые.
— Ты… — Он сглотнул. — Ты поранила себя. В клочья разодрала себе грудь и живот. Я боялся, что не успею тебя исцелить. — Его взгляд потемнел. — Меня еще никогда так не пугали лужи крови.
— Что? Нет… Я не… Голос Тени…
На нее напал Голос Тени. Его когти разорвали ее на части. Огонь…
— Хочешь сказать, он был здесь?.. Погоди. Какой страх ты отдала Фантазме в качестве платы за вход? Он как-то связан с Голосом?
— О, — всхлипнула она, когда пришло осознание.
По ее щекам заструились слезы, и он принялся вытирать их, позволяя ей все спокойно обдумать.
— Моим величайшим страхом всегда было случайно навредить себе из-за него, — прошептала она. — Я не хотела. Клянусь. Он казался таким реальным…
— Эй, — пробормотал он, ласково погладив ее по волосам. — Я знаю. Это была иллюзия. Теперь, когда вы почти у цели, Фантазма обрушит на вас весь свой арсенал. Но я здесь. Я с тобой.
Офелия заплакала сильнее.
— Я боялась, ты не сможешь меня найти.
— Из-за твоих ран мне было трудно тебя услышать — связь кровной сделки ослабла, — признался он. — Но я чувствовал твой зов. У меня не было подобной связи ни с одним участником. Я уже говорил — ничто не остановит меня, если я тебе понадоблюсь, и так будет всегда. Если потребуется, я разорву вселенную на куски.
Офелия хотела закатить глаза от драматизма его слов, но на самом деле у нее екнуло сердце. Она знала каждой частичкой своей души: он говорит правду.
Блэквелл приподнял ее подбородок и посмотрел в глаза.
— Позволь мне провести сегодняшнюю ночь с тобой. Пожалуйста.
Она фыркнула.
— Всегда знала — ты станешь умолять первым.
— Если хочешь, я могу простоять на коленях всю ночь, — заверил он, и в его глазах вспыхнул жар. — Просто позволь мне остаться. Позволь обнять тебя.
Она не колебалась ни секунды.
— Перенеси меня обратно в мою комнату и заставь забыть обо всем, что сейчас случилось.
Он застонал и, не теряя ни секунды, перенес ее прочь, чтобы выполнить ее просьбу. Вернувшись в ее комнату, он поставил ее на пол, и она освободилась из его объятий.
А потом указала на свое платье.
— Избавься от этого.
Блэквелл щелкнул пальцами и раздел ее. Он застонал от увиденного, пробежав взглядом по каждому сантиметру ее обнаженного тела, — его лицо говорило, что он хочет сделать миллион разных вещей. Но сперва следовало выполнить обещание.
— А теперь умоляй, — сказала она.
На лице Блэквелла мелькнуло изумление, а следом за ним — безумная страсть. Он нарочито медленно и неторопливо опустился перед ней на колени. Посмотрел ей в глаза, опустил кончики пальцев на ее правую лодыжку и провел ими вверх до колена, согнув его и закинув себе на плечо. Покрыл поцелуями внутреннюю часть ее бедра, ни на мгновение не разрывая зрительного контакта.
— Пожалуйста, — пробормотал он.
Офелия ухмыльнулась.
— Прости, не расслышала.
— Злой ангел, — пожаловался Блэквелл, и в его взгляде пылало желание. — Пожалуйста.
— «Пожалуйста» что? — уточнила она, наклонилась и запустила руки ему в волосы, дергая их с нежным нетерпением.
— Позволь попробовать тебя, — попросил он.
Офелия наклонила голову.
— Это все, что ты хочешь сделать?
— Нет, даже близко, — прорычал Блэквелл. — Я собираюсь вкусить тебя и выпить каждую сладкую каплю, которую ты мне дашь. А потом я буду трахать тебя, пока мое имя не станет единственным, о чем ты можешь думать или говорить. Я хочу проникнуть в тебя настолько глубоко, что никто из нас не сможет сказать, где заканчиваюсь я и начинаешься ты.
По телу Офелии пробежал жар, и она почувствовала, что становится скользкой от возбуждения. Блэквелл на мгновение опустил взгляд, и она поняла: он тоже это заметил. Он резко втянул воздух, и, хотя она была обнаженной и уязвимой, сейчас контроль принадлежал исключительно ей, и оба это знали.
— Ты так намокла для меня, — сказал Блэквелл огрубевшим от возбуждения голосом. — Мне нравится, как для меня возбуждается твое тело. — Он сильнее сжал ее бедра. — Я знаю: ты хочешь, чтобы мой член проник в тебя, ангел. Будь хорошей девочкой и скажи это.
Он был прав, и, хотя Офелии хотелось иметь достаточно самообладания, чтобы дразнить его и дальше, она просто не могла.
— Да, — сказала она.
Блэквелл застонал от облегчения, наклонился и принялся исполнять свои обещания. И исполнил. Он вылизал ее набухший клитор и ее лоно, не упуская ни единой капли. Первый оргазм настиг ее на удивление быстро, и он почти не дал ей времени перевести дыхание, принявшись добывать еще один. Крайне осторожно провел зубами по скоплению нервов, заставив ее бедра подпрыгивать, а ноги — дрожать. И удовлетворенно хмыкнул, удерживая ее на месте.
— Блэквелл, — умоляюще сказала Офелия, сжимая его затылок, чтобы удержаться на ногах. — Я не могу больше терпеть. Это слишком.
Он ухмыльнулся и молниеносно сменил позицию. Теперь она лежала спиной на кровати, а он широко раздвинул ей ноги и довел ее ртом до очередного оргазма. На этот раз она простонала его имя.
— Моя умница, — похвалил Блэквелл и скользнул вверх по ее телу, оставляя дорожку из поцелуев на пути к груди.
Когда он обхватил губами один из твердых розовых бутонов и принялся нежно его покусывать, Офелия подумала, что может погибнуть от удовольствия. Блэквелл протянул руку и принялся катать между пальцами другой сосок, натягивая все сильнее, пока боль не принесла наслаждение.
Когда он отпустил соски, Офелия притянула к себе его лицо, и их губы встретились в лихорадочном поцелуе. Потом она потянулась к пуговицам его рубашки. Нитки лопнули, и пуговицы полетели на пол — Блэквелл усмехнулся, увидев, с каким рвением она срывает с него одежду. Офелия ахнула от удовольствия, когда его губы переместились к ее подбородку и чувствительной части горла.
— Я хочу, чтобы ты снял штаны, — заявила она. — Сейчас же.
Секундой позже они исчезли. О, как же ей нравилось заниматься любовью с призраком.
— Трахни меня, — потребовала она.
— Да, мисс Гримм, — протянул он. — Ваше желание для меня закон.
Офелия с притворным раздражением застонала и легонько стукнула его по плечу.
— Не начинай.
Блэквелл ухмыльнулся.
— Что, не трахать тебя?
Она сердито глянула на него, потянулась вниз и, взяв в руку его твердый член, прижала к своему входу.
— Не вынуждай меня снова заставлять тебя умолять. Что ты там говорил? Ты бы простоял на коленях всю ночь, если бы я захотела? Может, я передумаю и мы воплотим эту фантазию?
Он любовно прикусил ее нижнюю губу.
— Ты опасна.
— Только для тебя. — Офелия самодовольно ухмыльнулась.
— Пусть так и остается, — сказал Блэквелл, качнул бедрами вперед и проник в нее на всю длину. А потом снова вытащил член. — Я хочу, чтобы больше никто не прикасался к тебе подобным образом. Только я. — Он снова вошел. — Я буду трахать тебя, пока ты не скажешь, что забыла имена всех предыдущих любовников. — Вышел. — Пока ты не забудешь собственное имя. — Вошел. — Пока не останется ничего, кроме этого. — Вышел. — Кроме нас. — Вошел.
— Есть только ты, — поклялась она, извиваясь под ним. Желая еще, еще, еще. Он дал ей это. — Блэквелл. Блэквелл. Блэквелл.
— Во всей темноте, во всем одиночестве ты стала моим единственным источником света, — признался он, когда она начала приближаться к финалу. — Когда моя душа отправится в могилу, в сознании будет звучать твое имя.
Его слова заставили ее достичь пика, и через несколько мгновений Блэквелл последовал за ней. Когда оба пришли в себя, он сменил положение — сел спиной к изголовью, а она оказалась сверху. Офелия медленно опустилась на его по-прежнему твердый пенис, благодаря небеса, что ему не нужно никакого отдыха, и он снова полностью ее заполнил.
Блэквелл поцеловал ее и обхватил за талию, покачивая вверх и вниз на своем члене в устойчивом ритме, а Офелия прижалась грудью к его груди — ее соски отчаянно нуждались в трении. Похоже, он понял ее потребность: разорвал поцелуй и наклонился, чтобы обхватить губами один из розовых бутонов, когда она выгнулась ему навстречу.
— Проклятье, — пропыхтела Офелия, набирая темп. — Проклятье, как же хорошо.
— Да, ангел, — пробормотал Блэквелл. — Ты так здорово его принимаешь.
– Ммм, — простонала она. — Сильнее.
Он сжал бедра Офелии и задвигался быстрее, попадая по точке глубоко у нее внутри — эта точка быстро становилась ее любимой.
– Сильнее, — потребовала она, и ее груди слегка подпрыгивали от усилий.
У Блэквелла вырвался стон наслаждения — он качнул бедрами вверх, ударив ее согнутыми коленями по спине, и ворвался внутрь с такой силой, что от блаженства у нее закатились глаза. Офелия забыла обо всем. Она хотела навсегда остаться там, рядом с ним. Ничто на свете не могло заставить ее остановиться.
И тут раздался стук в дверь.
— Офелия? — позвал кто-то.
Кто-то знакомый.
Женевьева Гримм.

46. Дочь своей матери

Женевьева протиснулась в дверь ровно в тот момент, когда Блэквелл одел Офелию и оделся сам.
Она окинула взглядом их компрометирующую позу и фыркнула.
— Явилась сюда следом за мной, а в итоге проводишь время куда веселее!
Офелия спрыгнула с колен Блэквелла. Ее сестра была одета в платье, привезенное из дома: розовый шифон нежно облегал пышные изгибы. Разум Офелии изо всех сил пытался осознать, что Женевьева действительно здесь, прямо перед ней, спустя столько времени.
— Офи? Представишь нас? — елейным голосом подсказала Женевьева.
— Виви, это Блэквелл. — Офелия указала на призрака, который наблюдал за ними с нескрываемым интересом. — Блэквелл, это моя сестра. Женевьева Гримм.
Женевьева протянула ему руку, и он официально поклонился, взял ее ладонь и целомудренно поцеловал в костяшки пальцев.
Офелия закатила глаза.
— Подлиза.
Блэквелл ухмыльнулся ей, выпрямляясь.
— Скажи мне, Блэквелл, — начала Женевьева приторным тоном. В голове у Офелии сразу зазвенели тревожные колокольчики. — Каковы твои намерения к моей сестре? В смысле, кроме того, чтобы тупо ее трахать.
Блэквелл чуть не задохнулся от прямоты Женевьевы, но быстро оправился.
— Думаю, вам следует поговорить наедине.
Лицо Офелии вытянулось от его слов, и она поняла, что сестра мгновенно уловила ее разочарование.
Блэквелл наклонился и ободряюще поцеловал Офелию в висок.
— Я рядом, только позови. Вам нужно многое наверстать, и я не хочу вмешиваться.
С этими словами он исчез.
Казалось, Офелия и Женевьева простояли, глядя друг на друга, целый час, прежде чем Женевьева наконец вздохнула и нарушила тишину.
— Нужно было тащиться сюда за мной, хотя я сказала, что обо всем позабочусь, — проворчала она.
Офелия вытаращила глаза.
– Конечно я пошла за тобой! Ты моя младшая сестренка! О чем ты вообще думала, отправляясь в такое место? Ты ненавидишь все даже отдаленно связанное с паранормальными явлениями и приходишь именно сюда?
— Я думала, что вполне способна позаботиться о себе самостоятельно, и не собиралась сидеть и смотреть, как ты сходишь с ума, беспокоясь о нашем будущем без мамы. — Она глубоко вздохнула. И добавила: — Я не ненавижу паранормальные явления, Офи. Я ненавидела, что они захватывали все аспекты нашей жизни, пока мы росли.
— Значит, лучше сводить меня с ума от беспокойства за твое благополучие в этом адском месте? — усмехнулась Офелия, не обращая внимания на последние фразы Женевьевы. Сейчас у них были темы поважнее.
— Я не думала, что ты узнаешь, куда я иду, — пробормотала ее сестра. Потом ее словно осенило. — Откуда ты узнала, что я здесь?
— Я… могла найти твой дневник. — Офелия виновато опустила взгляд.
— Хочешь сказать, ты читала мой дневник? — почти воскликнула Женевьева. — Я убью тебя, Офелия Гримм!
Офелия сжала кулаки.
— Мне не пришлось бы его читать, если бы ты была со мной честна! Ты знала о нашем отце и ничего не рассказывала мне, Женевьева. Как ты могла скрывать от меня такие вещи? Я думала, мы близки, но все это время ты вела совершенно иную жизнь.
Лицо Женевьевы смягчилось, в глазах появилось сожаление.
— Я не хотела давать неоправданных надежд. Наш отец… его было так трудно выследить. Мне потребовался целый год, чтобы тайком просмотреть записи и спрятанные дневники мамы и выяснить, кто он и где они встречались. А потом, когда я узнала, что здесь…
Офелия сглотнула и кивнула.
— После всех правил и предупреждений мамы это было последним местом, где я ожидала натолкнуться на наше наследие. И узнать о проклятиях…
Женевьева вытаращила глаза.
— Ты знаешь и об этом?
— Я знаю гораздо больше, чем ты думаешь, — подтвердила Офелия.
Женевьева вздохнула.
— Ладно. Почему бы нам обеим не начать с самого начала?
Так они и поступили.
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Они сидели лицом к лицу, скрестив ноги на одеяле Офелии. Точно так же, как делали раньше, когда им полагалось спать, а Женевьева пробиралась в комнату Офелии, чтобы поболтать, пока они не отключались посреди ночи.
Но теперь вместо сплетен о том, какого парня Женевьева поцеловала во Французском квартале или кто из клиентов их матери определенно убил родственников, которых пытались призвать, они обсуждали каждую деталь своего пребывания в особняке дьявола.
Женевьева рассказала — она следила за Фантазмой с тех пор, как узнала о том, что здесь встретились их родители, и о наложенном на них проклятии. Несколько лет назад она перехватила несколько писем от человека по имени Габриэль Уайт и с тех пор отслеживала каждый его шаг. В последний раз он появлялся в Нью-Йорке — предыдущем местоположении Фантазмы.
Еще Женевьева рассказала, как случайно узнала про их финансовый долг от приятеля, чья мать работала в «Нью Орлеанс Сити Банк»; когда она обсуждала это с матерью, то поклялась хранить тайну.
— Она волновалась, что ты и так находишься под чрезмерным давлением, — призналась Женевьева. — И надеялась выплатить все за несколько месяцев. Она даже просила меня отвозить в банк чеки, поскольку всегда ездила в город вместе с тобой. Но потом все стало… хуже.
— Что именно? — не унималась Офелия.
— Я много раз умоляла маму рассказать, почему мы в долгах, но она не признавалась. Говорила только, что дом — это не самое важное. Незнание сводило меня с ума. Ты ведь знаешь, какая я любопытная…
Офелия фыркнула. Мягко говоря.
— …и поэтому я за ней проследила.
— В смысле «проследила»?
— Несколько месяцев назад. Ты простудилась — помнишь? — и она сказала, что пойдет в город купить тебе целебные травы в своей любимой аптеке на Мэгазин-стрит.
Офелия хорошо помнила ту простуду. Она болела почти каждый год из-за неустойчивых зимних температур.
— Ну, я поняла, что дело нечисто, когда нашла те самые «закончившиеся» травы в дальнем ящике нашей аптечки, — продолжила Женевьева. — Не говоря о том, что она проверяла почту по пятьдесят раз в день. Я не сомневалась: она снова переписывается с нашим отцом и не хочет, чтобы мы случайно увидели письма. Поэтому, когда она якобы собралась в аптеку, я последовала за ней.
— И куда она отправилась на самом деле?
Тон Женевьевы стал серьезнее.
— На встречу с дьяволом.
– Что?
Женевьева кивнула.
— Она привезла какие-то редкие предметы, которые дьявол запросил в качестве платы за сделку — он стер нас из памяти нашего отца. Но из-за проклятия Фантазмы дьявол не смог полностью стереть память Габриэля о нашей матери. Последнее, что написал ей Габриэль, — что он возвращается, чтобы выиграть Фантазму и выбрать воссоединение с ней в качестве награды. Мы в долгах, потому что она потратила большую часть состояния, чтобы обеспечить нам второй дом на случай, если понадобится срочно уехать. Дом, который ему будет гораздо сложнее найти.
— Значит, у нас есть дом, помимо особняка? — спросила Офелия.
Женевьева кивнула.
— Она защитила его чрезвычайно мощной магией, чтобы отец больше не смог заплатить ведьме или провидцу и нас найти. Единственная проблема — она умерла, прежде чем успела нам про него рассказать, и… я так и не узнала, где он находится.
Офелия глубоко вздохнула. Очередные бессмысленные поиски.
— А как ты узнала про наших родителей? — поинтересовалась Женевьева.
— Блэквелл, — объяснила Офелия и глубоко вздохнула. Она рассказала про каждое событие, почти про каждый проведенный в Фантазме час — опуская самые непристойные подробности — и почувствовала себя намного легче.
Когда она закончила, Женевьева тихо присвистнула.
— У матери случился бы второй приступ, если бы она узнала, что ты заключила кровавую сделку.
Офелия поморщилась и отвела взгляд. Женевьева изумленно отпрянула.
— Ты с ней говорила?
— Есть такое место, Шепчущие Врата — видимо, я могу призывать их, если на Другой Стороне кто-то хочет со мной поговорить. Она пришла туда.
Глаза Женевьевы наполнились слезами.
— С ней все в порядке?
Офелия кивнула, взяла и нежно сжала руку сестры.
— Она просила передать, что любит тебя. Очень.
Женевьева кивнула, заправляя за ухо прядь золотисто-каштановых волос.
— Потом расскажешь подробнее. Сейчас я хочу узнать о фантоме и чем вы занимались, когда я вас нашла.
Офелия вспыхнула, но лишь спросила:
— Как ты вообще меня нашла?
— О! — воскликнула Женевьева. — Один Дьявол сказал мне, здесь есть Некромант, чье лицо ужасно похоже на мое. Разве не странно?
— Очень. Зачем дьяволу тебе об этом говорить?
— Я имела в виду, — поправилась Женевьева, — разве не странно, что он заметил наше сходство? Никто никогда не замечает, если мы не рядом друг с другом.
— Виви. — Офелия раздраженно вздохнула. Разумеется, ее сестра сосредоточилась именно на этом. — Вернемся к дьяволу. Как он выглядел?
— Привлекательно, — улыбнулась Женевьева. — Темные волосы, красивое лицо, задница, котор…
— Женевьева Гримм.
— Но глаза у него были жуткие, — продолжила Женевьева. — Алые, с кошачьими зрачками…
Офелия замерла. Синклер.
— О чем именно вы говорили? — уточнила Офелия.
Женевьева странно посмотрела на сестру.
— Когда я вышла с последнего уровня, он нашел меня в коридоре. Сказал, что мы похожи, и я сразу поняла: ты здесь. Он сказал, в какой ты комнате, и я пришла к тебе. Что происходит? Ты его знаешь или вроде того?
— Вроде того, — пробормотала Офелия и спросила: — Как ты умудрилась пройти все уровни? Если бы у меня не было Блэквелла…
Женевьева глубоко вздохнула.
— Офи, у меня есть еще один секрет, которым я никогда не делилась.
Офелия затаила дыхание, дожидаясь объяснений сестры, но Женевьева ничего не сказала. Она просто исчезла. Полностью.
Офелия ахнула.
— Ты тоже спектр.
Женевьева с удивленным видом появилась вновь.
— Спектр? Что ты имеешь в виду?..
Офелия продемонстрировала свои способности, а затем объяснила:
— По словам Блэквелла, мы унаследовали это от отца.
— Я никак не могу поверить, что фантом, с которым ты трахаешься, знал нашего отца.
— Не так грубо. — Офелия покраснела.
— Упс, я знаю это лицо. — Женевьева указала на нее пальцем, и в ее глазах появился страх. — Это не просто секс. У тебя к нему чувства?
— У меня к нему целый спектр эмоций, — пробормотала Офелия. — Он бывает той еще занозой в заднице, уверяю тебя.
Женевьева многозначительно ухмыльнулась.
— О, уверена, он может…
– Виви! — возмутилась Офелия, игриво хлопнув сестру по плечу.
Женевьева запрокинула голову и расхохоталась.
— Прости, Офи, невозможно удержаться. Я никогда тебя такой не видела! У тебя был максимум Эллиот Трахан, и у меня было больше химии с хлебным пудингом, чем у тебя с этим остолопом.
Офелия добродушно застонала и вернула разговор к первоначальному вопросу:
— Значит, ты проходила испытания благодаря способности исчезать?
Женевьева снова стала серьезной.
— Во многом. Видела бы ты меня во время того уровня с правдой и ложью. Если бы я не освободилась, меня бы точно раздавили в лепешку. Оказывается, я не слишком хорошо умею распознавать ложь.
— А всякие пугающие призраки? — спросила Офелия.
Женевьева пожала плечами.
— От них легко сбежать, когда умеешь проходить сквозь стены.
— Ты настолько хорошо умеешь контролировать свои силы? — изумленно спросила Офелия.
Женевьева прикусила губу.
— Да. Я практикуюсь с детства. Это стало моей второй натурой. Так мне всегда удавалось избежать проблем дома.
— Я так и знала, это ты украла из шкафа ту дорогую бутылку во время Марди Гра много лет назад! Неудивительно, что мама так недоумевала, — тебе ведь не требовался ключ.
— Ну, в тот раз она меня чуть не поймала, — пробормотала Женевьева. — На самом деле я почти уверена, что она догадалась, но просто не пожелала это обсуждать. Видимо, не посчитала этот тип магии достойным внимания.
— Виви… — прошептала Офелия. — Почему ты никогда не рассказывала, что можешь делать такие вещи?
— Потому что… — во взгляде Женевьевы мелькнула печаль. — Офи, я тебе доверяю, правда, но, когда мы были младше, я не могла рисковать — боялась, ты случайно проговоришься маме. То, как она тебя опекала — я так не хотела. Я всегда боялась, что если она узнает про мою магию, то отнимет свободу, как у тебя. Жаль, я не понимала, что, скорее всего, ей было бы все равно.
— Она не отняла у меня свободу…
— Отняла, — перебила ее Женевьева. — Еще как отняла.
— У меня было хорошее детство, Виви. Просто… с другими обязанностями и ожиданиями.
— Ты никогда полностью не поймешь, насколько я счастлива, что ты моя старшая сестра, — сказала Женевьева. — Если бы это был кто-то менее самоотверженный, думаю, мы бы не были так близки. Но мне всегда было тяжело смотреть, как ты откладываешь мечты, интересы и… всю свою жизнь из-за чувства долга перед наследием семьи. Я хочу, чтобы ты стала той, кем хочешь сама, Офи.
— Мы близки? — прошептала Офелия. — В моей группе была одна девушка… Люси.
Женевьева отпрянула.
— Люси Вейл?
Офелия кивнула.
— Она сказала, что вы подруги. Что у вас целая компания. Я никогда раньше не слышала их имен — словно у тебя целая отдельная жизнь. Словно ты оставила меня позади.
Женевьева сглотнула.
— Я не хотела выпячивать перед тобой свою общественную жизнь, она слишком тебя огорчала. Я хотела рассказать тебе про своих друзей. Я тебе про них обязательно расскажу. Я расскажу тебе все, Офи. Ты мой самый дорогой человек, ты же это понимаешь?
Уголки глаз Офелии защипали слезы.
— Пожалуйста, никогда от меня не отдаляйся. Ты нужна мне. Мы вместе. Навсегда. Верно?
— Обещаю, — прошептала Женевьева, наклонилась и обняла сестру.
Казалось, они провели так несколько часов — крепко обнимая друг друга, словно желая убедиться, что все по-настоящему, они действительно вместе и теперь все в порядке.
Когда Женевьева наконец отстранилась, она спросила:
— Что случилось с Люси?
Офелия поморщилась.
— Она жива.
Женевьева выдохнула с облегчением.
— А еще она… проклята, — призналась Офелия, прежде чем рассказать историю целиком.
— Люси — одна из лучших людей, кого я знаю, — сказала Женевьева. — Это ужасно.
— Она всегда была милой. А вот ее кузен…
— Ты про Кейда? — В глазах Женевьевы сверкнул гнев. — Здесь был Кейд? Пожалуй, это один из самых мерзких людей, с кем я имела неудовольствие повстречаться. Пусть даже мимолетно.
— Приятно видеть, что репутация действительно его опережает. — Офелия кивнула. — Особенно если учесть, что я его убила.
– Что? — взвизгнула Женевьева.
— На последнем уровне был выбор: он или я, и я выбрала себя.
Женевьева посмотрела на Офелию, словно увидела ее заново.
— Ты так изменилась за столь короткое время.
— Я никогда не была так уверена в том, кто я есть, — призналась Офелия. — Знаю, звучит странно. Кто бы мог подумать, что я обрету себя в подобном месте. Но это правда.
— Ну, это место твоего происхождения, — пошутила Женевьева. — Даже поэтично. А может, просто в здешней воде есть что-то особенное.
Офелия тихо рассмеялась.
— Или я просто дочь нашей матери.
Женевьева сказала:
— Я горжусь тобой, Офи.
Офелия чуть не разрыдалась прямо на месте.
— Прости за то, что наговорила тебе тогда, в переулке. Мы только попрощались с мамой, я была расстроена и перенервничала — прости, что вынудила тебя пойти сюда.
— О, Офелия. — Женевьева покачала головой. — Прости, если я хоть на мгновение заставила тебя подумать, что ты заставила меня сюда пойти. Я планировала отправиться сюда изначально. То, что ты сказала в тот день… ты была права. Ты всегда убирала за мной, и я просто хотела хоть раз сделать что-нибудь для тебя.
С плеч Офелии свалился огромный груз.
— Ладно. — Женевьева хлопнула в ладоши и слезла с кровати. — Следующий пункт программы — у нас есть сорок восемь часов, чтобы решить проблему и тебе не пришлось отдавать десятилетие жизни сексуальному призраку. С чего начнем?
Офелия улыбнулась. Она вновь обрела надежду.
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47. Столкновение

— Нужно придумать название для команды, — предложила Женевьева, когда они добрались до шестого этажа особняка. Офелия, Женевьева и очень веселый Блэквелл.
За последние три часа они исследовали множество этажей и комнат Фантазмы. И не столкнулись ни с одним оставшимся соперником, что беспокоило Офелию. Она хотела оценить противников перед следующим испытанием.
А вот Женевьеву, казалось, волновало только одно — она расспрашивала Блэквелла обо всем, что приходило ей в голову.
Каково это — быть призраком?
Тебя не беспокоит, что твоя одежда выйдет из моды?
Или что ты безнадежно отстал от последних технологий?
Ты когда-нибудь видел машину?
Сколько людей умерло здесь при тебе?
Сколько у тебя…
Офелия не знала, к чему относится последний вопрос, но оборвала Женевьеву, прежде чем она успела его закончить. Надо отдать должное Блэквеллу — он терпеливо отвечал на расспросы. И казалось, даже наслаждался вниманием Женевьевы, пока они бродили по особняку. От этого где-то глубоко внутри нее зародилась боль. Офелия предпочла не обращать на нее внимания, полностью сосредоточившись на поисках.
Все коридоры и помещения в других крыльях дома выглядели почти идентично тому, где была заперта Офелия. Включая обеденные залы, библиотеки и случайные чуланы. Вскоре они поняли: это одни и те же комнаты, каким-то образом размещенные в разных линейных плоскостях и наложенные друг на друга в разных карманах вселенной. Этого оказалось достаточно, чтобы у Офелии пошла кругом голова, но стало понятнее, почему она нашла вырезанное имя отца именно в своем крыле. Технически это значило, что участники могли оставлять сообщения для других групп. Досадная деталь, если учесть, как сильно Офелию волновали поиски Женевьевы.
— Я открыт для предложений насчет названия, — пошутил Блэквелл, прервав ход мыслей Офелии и вернув ее к нелепому разговору.
— Давайте подумаем, что у нас общего… — бросила Женевьева, первой спеша по коридору в новую комнату. — Мы все очень привлекательны.
Ухмылка Блэквелла стала шире.
— Это правда.
Офелия бросила на сестру негодующий взгляд.
— Умоляю, не раздувай его эго еще сильнее.
— Да, она этого не любит, — пошутил Блэквелл. — Предпочитает, чтобы этим занимался я.
Офелия ткнула его локтем под ребра, и у нее запылали щеки. Блэквелл запрокинул голову и расхохотался, и ей снова пришлось бороться с болью, подступившей к груди. Потому что, хотя они с Женевьевой воссоединились, а Блэквелл самозабвенно смеялся, она могла думать лишь об одном — через два дня все это закончится навсегда.
— А как насчет… — начала Женевьева, но осеклась: нечто маленькое и призрачное мелькнуло у ее ног. — О! Пушистик! Ты вернулся.
– Пушистик?! — хором переспросили Офелия и Блэквелл.
Женевьева посмотрела на них.
— А как еще его называть?
— Его зовут По, — улыбнулся Блэквелл, подошел и взял кота на руки.
— Нечестно, ты можешь его гладить, — надулась Женевьева.
— Не волнуйся, невелика потеря, — заверил Блэквелл. — Вообще-то, он ужасный мерзавец.
По вырвался из объятий Блэквелла, словно его оскорбили.
Офелия прочистила горло.
— Ладно, думаю, пора спать. Мы исходили все лестницы и обыскали каждую комнату, и безуспешно. Я ужасно устала.
Женевьева фыркнула.
— Разумеется, особенно если учесть, как много энергии вы, вероятно, сожгли чуть раньше.
Офелия вспыхнула в миллионный раз за последний час, а на губах Блэквелла заиграла коварная ухмылка.
Он подошел к Офелии, убрал с ее лица прядь волос, заправив их за ухо, и сказал:
— Мне ужасно нравится твоя сестра.
— Я спать, — пробормотала Офелия, игриво отмахнулась от его руки и направилась к выходу. — Следовало догадаться, что вдвоем вы будете невыносимы.
— Подожди! — Женевьева промчалась мимо Блэквелла и догнала Офелию. — Мы же теперь в одной комнате?
Офелия оглянулась на Блэквелла, и они обменялись многозначительными взглядами.
Он сказал:
— Возможно, это наилучший вариант.
Конечно, Офелия не хотела расставаться с Женевьевой, но какая-то часть ее — очень эгоистичная часть — ужасно расстроилась, что их прошлая близость была последней.
— Я схожу за вещами и приду в твою комнату, Офи, — сказала Женевьева.
— Сходить с тобой? — предложила Офелия, сомневаясь, что хочет расставаться с сестрой, но Женевьева лишь отмахнулась.
— Сама справлюсь! — заверила она, выбегая.
Через несколько секунд Блэквелл перенес Офелию обратно в комнату.
— Странное ощущение, — призналась Офелия. — Будто столкнулись два мира.
— Рад, что ты ее нашла. Или, скорее, это она нас нашла. — Блэквелл улыбнулся, обнял ее за талию и притянул к себе. — Впрочем, я бы хотел, чтобы она нашла нас хоть на пять минут позже…
Офелия согласно хмыкнула, и он приник к ее губам в сладком, томительном поцелуе.
— Я бы хотела, чтобы ты мог остаться, — прошептала она.
— Я тоже. — Он вздохнул. — Но может, так будет легче.
Она понимала: вероятно, он прав. Но все равно чувствовала разочарование. Он поцеловал Офелию в последний раз, пожелал спокойной ночи и исчез — ей осталось лишь переодеться и забраться под одеяло в ожидании сестры.
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На следующее утро Офелия проснулась с локтем Женевьевы в спине и перетянутым на другую сторону кровати одеялом.
— А вот по этому я не скучала, — пробормотала она, встала и потянулась.
Офелия не помнила, как пришла вечером Женевьева, — должно быть, она уснула раньше, — но теперь весь пол был завален вещами. Женевьева совершенно не умела поддерживать в комнате порядок. Из двух ее чемоданов рассыпались одежда, обувь и флаконы духов, и Офелия изумилась, сколько всего ее сестра смогла уместить.
На кровати что-то задвигалось — Женевьева зевнула и потянулась.
— Ты взяла больше одной пары обуви, Виви? — изумилась Офелия. — Ты взяла духи?
— Никогда не знаешь, кого встретишь, — проворчала Женевьева, недовольная осуждениями с утра пораньше. — К тому же я не взяла ничего дорогого.
— Ты невероятна. — Офелия покачала головой. — Одевайся, и я позову Блэквелла. Нужно успеть побольше всего обыскать.
Женевьева вылезла из постели — из-за навязанного Фантазмой графика сна было уже далеко за полдень, но младшая сестра все равно ясно продемонстрировала, что никогда не станет жаворонком. Когда они наконец оделись, Офелия позвала Блэквелла. Он услышал ее не сразу, и ей пришлось быстро объяснить Женевьеве причины.
— Видишь, именно поэтому я ненавижу магию, — пробормотала Женевьева, когда они вышли из комнаты. — Слишком много чертовых правил.
Через мгновение перед ними возник Блэквелл, и выглядел он встревоженным.
— Что случилось? — спросила Офелия.
— Несколько последних участников из других групп выслеживают людей и пытаются убить их перед следующим уровнем, — сообщил он. — На девятый уровень попадет только один участник, и обычно примерно в это время начинается подобная охота.
Женевьева и Офелия переглянулись, и Офелия поняла, что должна сказать дальше.
— Виви…
— Нет. — Женевьева энергично покачала головой. — Я не уйду.
— Но если до девятого уровня может добраться только кто-то один, зачем дополнительно рисковать на испытании?
— Тогда я сдамся перед девятым уровнем, — возразила Женевьева. — Но я не покину тебя до этого.
— Ну, если и сдаваться, то до восьмого уровня, — вставил Блэквелл. — Он определенно самый рискованный, потому что…
— О, уверен, они прекрасно справятся, — перебил его глубокий, зловещий голос, и Офелия тут же напряглась.
Появился Синклер, с самодовольной улыбкой на лице, и Блэквелл стиснул зубы от едва скрываемой ярости. Ситуация не предвещала ничего хорошего.
— Это ты! — воскликнула Женевьева. — Это он сказал мне, где тебя найти, Офи.
— О, поверь, мы с Офи давно знакомы, — заверил ее Синклер. — И когда мы виделись в последний раз, мои пальцы были в ее…
— Закончишь это предложение, и я тебя прикончу, — пригрозил Блэквелл.
К собственному стыду, Офелия могла думать лишь об одном: Блэквелл был прав — ревность действительно сексуальна.
Женевьева догадалась, что между ними тремя происходит нечто гораздо более глубокое, и изумленно огляделась.
А потом с гордой улыбкой наклонилась к Офелии и прошептала:
– Пожалуйста, скажи, что они ссорятся из-за тебя.
Офелия бросила на сестру суровый взгляд, и улыбка Женевьевы стала еще шире.
Синклер наклонил голову.
— Осторожнее, Блэквелл. А то можно подумать, что твоя ревность связана с чем-то очень запретным и опасным.
— Что между вами произошло, Офи? — заговорщически прошептала Женевьева.
— Сестричка тебе не говорила? — невинно спросил Синклер. — Блэквелл не единственный, кого она здесь целовала.
— Но единственный, кого мне нравилось целовать, — парировала Офелия, и ухмылка Блэквелла стала злой.
— А мне не предложили поцеловаться ни разу за состязание, — надулась Женевьева.
— Я могу это исправить, — предложил Синклер.
– Нет, — хором воскликнули Блэквелл и Офелия.
— Я лишь пришел убедиться, что наши дорогие сестры Гримм нашли друг друга, — заявил Синклер. — Будет обидно, если им придется разлучиться снова, правда, Блэквелл?
Офелия прищурилась, глядя на дьявола.
— Тебе-то что?
Синклер рассмеялся.
— Полагаю, тебе придется выяснить это самостоятельно.
С этими словами он исчез.
— Должна сказать, он жуткий, но в нем есть какая-то восхитительная сексуальность, не находите? — сказала Женевьева.
— Не могу согласиться, — невозмутимо ответил Блэквелл.
— Они с Блэквеллом — заклятые враги, — объяснила Офелия.
— И ты поцеловала обоих? — рассмеялась Женевьева. — Никогда бы не подумала, что ты такая роковая женщина, Офи. Хотя понимаю, ревность всегда возбуждает. Честно говоря, я ужасно тобой горжусь.
— Если Синклер хочет, чтобы вы остались вместе, уверен: это не лучшая идея, — вмешался Блэквелл.
— Чушь. Я не собираюсь сдаваться из-за слов какого-то загадочного дьявола.
— Но он прав, — согласилась Офелия. — Синклер отправил тебя ко мне не из лучших побуждений, это точно. Он думает исключительно о себе. А его основная задача — отомстить Блэквеллу.
Женевьева покачала головой.
— Офи, как я могу тебя бросить? Изначально все это было моей миссией, а не твоей.
— Ты завела меня так далеко. — Офелия сжала руку сестры. — Я бы точно не справилась, если бы не стремилась найти тебя. А ты отправилась сюда только ради меня, потому что я не могла отказаться от особняка Гриммов и дела матери. Но…
Во взгляде Женевьевы блеснула надежда.
— «Но» что, Офи?
Офелия глубоко вздохнула.
— Все изменилось. Я изменилась. Я больше этого не хочу.
— Тогда чего ты хочешь? — Женевьева сжала руку Офелии в знак поддержки.
Офелии потребовалась вся сила воли, чтобы не оторвать взгляда от лица сестры и не посмотреть на Блэквелла, который пристально за ней наблюдал.
— Я еще думаю, — наконец ответила Офелия. — Но я точно знаю одно: твоя миссия здесь завершена, Женевьева. Ты привела меня сюда. И это спасло меня от мучительного будущего. И у меня есть Блэквелл, он будет защищать меня, пока я не дойду до конца. К чему нам лишние риски.
Женевьева помолчала, выискивая что-то в глазах Офелии. И очевидно, она это нашла.
— Хорошо, — прошептала она. — Можно я хотя бы побуду с тобой до начала испытания?
Плечи Офелии расслабились. Она нашла Женевьеву и убедила ее уйти. Все получилось.
— Хорошо, оставайся до ужина. И тогда попрощаемся.

48. Уровень восьмой. Подлог

Когда сестрам пришло время расставаться, Офелия не могла вымолвить ни слова — боялась развалиться на части. Они провели день, обыскивая особняк вместе с Блэквеллом; Женевьева и фантом поладили лучше, чем Офелия могла предположить. У обоих было раздражающее чувство юмора и идеальный объект для насмешек — она. Но чем становилось позже, тем меньше всем хотелось шутить — и теперь, когда прозвонили к ужину, настроение стало, мягко говоря, серьезным.
— Ты обещаешь, что справишься? — спросила Женевьева.
Офелия кивнула.
— Я планирую победить.
— Я в тебя верю, — сказала Женевьева, а потом перевела взгляд на Блэквелла. — Позаботься о ней, или у тебя появятся два заклятых врага, и вендетты не избежать. Понятно?
Блэквелл кивнул, соглашаясь с каждым ее словом.
— Было приятно познакомиться, Женевьева Гримм.
Женевьева улыбнулась.
— Надеюсь, когда-нибудь мы встретимся снова.
Блэквелл отвел взгляд, и у Офелии екнуло сердце, когда она обняла сестру.
— Я люблю тебя, — прошептала она на ухо Женевьеве.
— Я тоже тебя люблю, — прошептала Женевьева в ответ. — Что бы ты ни решила… береги свое сердце. Хорошо?
Офелия посмотрела на Блэквелла, гадая, услышал ли он — но если и услышал, то виду не подал. Она кивнула сестре и отступила.
— О, и Женевьева!
— Да?
— Уберись наконец в своей комнате, когда вернешься домой.
Женевьева закатила глаза, показала сестре вульгарный жест и подняла оба чемодана.
— Ладно, проклятый особняк. Я, Женевьева Гримм, сдаюсь Фантазме.
В мгновение ока появился Дьявол — Зел — схватил Женевьеву за руку и унес в безопасное место.
— Все почти кончено, — сказал Блэквелл, обхватил Офелию за талию и притянул к себе. — Еще два уровня, и ты свободна.
Офелия покачала головой, прижавшись лбом к его груди. Еще два уровня, и она будет свободна. Но не он.
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На восьмом уровне отдельных групп не осталось — Блэквелл провел ее в фойе, где начали собираться оставшиеся участники. Всего шестеро, включая ее и Шарлотту. Двое мужчин лет тридцати пяти. Один выглядел жутко измученным и явно еле держался. Другой казался на удивление внимательным и уверенным — он обвел остальных оценивающим взглядом.
Шарлотта кивнула Офелии, пока они ждали появления дьявола. Последним, кого она ожидала увидеть, был Синклер.
Дьявол медленно осмотрел группу и ухмыльнулся, увидев ее без Женевьевы. У Офелии свело живот.
— Для тех, кто меня не знает, — начал он, — меня зовут Синклер. Вот подсказка.
Появилась дверь, и на этот раз на ней было написано всего два слова.
Выбирай мудро.

И почему-то эти два слова показались более зловещими, чем любые другие подсказки об огненных безднах и маятниках.
— Когда я назову ваше имя, — пропел Синклер, — можете отправляться.
Вполне ожидаемо, он приберег Офелию напоследок.
Когда она приблизилась к двери, улыбка Сина стала пугающей.
— Вижу, твоя сестра все-таки сдалась.
— Судя по твоей малоскрываемой радости, ты снова меня обхитрил, — сказала Офелия.
— Долго же до тебя доходит. Но не волнуйся: у меня ощущение, что ты очень скоро увидишь ее опять.
Офелия не стала задерживаться. Она шагнула в портал и оказалась совершенно одна в комнате с белыми стенами.
— Здесь есть кто-нибудь? — пробормотала она, и ее голос эхом разнесся в пустом пространстве.
Прежде чем она успела призвать Блэквелла, за спиной послышался знакомый голос:
– Офи?
Офелия обернулась и увидела ошеломленную, смущенную сестру.
– Женевьева. Какого…
Прежде чем Офелия успела закончить фразу, ее имя произнес кто-то другой.
Офелия снова обернулась и обнаружила… другую Женевьеву.
— Это не я, — сказала первая Женевьева, и на ее лице отразился ужас.
— Что за ерунда? — встревоженно спросила вторая Женевьева.
Офелия выругалась. Ну разумеется. Теперь намеки Синклера обрели смысл. Она призвала Блэквелла и, когда фантом наконец появился — с пугающим опозданием, — показала рукой на точные копии сестры.
— Можешь что-нибудь подсказать? — спросила она.
— Этот уровень — подлог, — объяснил фантом. — Чтобы победить, ты должна определить, кто из них — настоящая Женевьева. Но… я должен тебе кое-что сказать.
Офелия подняла брови.
— Что же?
— На этом уровне ставки гораздо выше, чем проигрыш в Фантазме.
— Что это значит?
Он глубоко вздохнул.
— Если ты выберешь неправильно, магия убьет настоящую Женевьеву. Это самый мощный фокус Фантазмы.
– Что? — воскликнула Офелия.
— Именно поэтому я настоял, чтобы она сдалась. — Он вздохнул. — Если бы она осталась и вы оказались здесь вместе, то могли бы обе погибнуть.
— Но теперь в опасности ее жизнь, Блэквелл! Это она умрет, если… Погоди.
Что-то не давало ей покоя. То, о чем он говорил раньше, — как ее отец проиграл вторую попытку в Фантазме за несколько дней до переезда в Новый Орлеан. Получается, именно тогда ее мать…
— Блэквелл? — выдавила Офелия.
— Да?
Он подошел ближе, в его взгляде вспыхнуло беспокойство из-за внезапной перемены в ее поведении.
— Сколько времени требуется Фантазме, чтобы переместиться в другой город? Сколько дней проходит между соревнованиями?
— Меньше сорока восьми часов. А что?
Это значит, ее отец проиграл примерно в день восьмого уровня… этого уровня. А человек, которого ее отец любил сильнее всего, — та, кого бы использовали в этом испытании…
— Кажется, я сейчас потеряю сознание, — прошептала Офелия.
Блэквелл оказался рядом в то же мгновение и помог ей опуститься на пол, когда она начала задыхаться. Две Женевьевы прекратили спорить и подбежали к ним.
— Что с ней? — хором спросили они, прежде чем смерить друг друга убийственными взглядами.
— Отойдите-ка — рявкнул на них Блэквелл. — Оставьте ее в покое.
Он повернулся к Офелии и успокаивающе погладил ее по волосам. Она изо всех сил пыталась набрать воздуха, осознавая масштаб испытания.
— Офелия. Дыши, ангел. Вместе со мной, ладно?
Она кивнула, и он принялся считать ее вдохи.
Когда она наконец взяла себя в руки, то посмотрела на него и сказала:
— Мой отец — причина смерти нашей матери. Это был не сердечный приступ. А этот уровень. Видимо, он… видимо, он не угадал.
Блэквелл замер. И она увидела в его взгляде, как он сопоставляет детали, временные рамки и приходит к точно такому же выводу. Из ее груди вырвался всхлип из-за невысказанного согласия в его глазах. Совпадение их выводов окончательно сломало ее.
— Ангел, мне так жаль, — пробормотал он, вытирая ее слезы. — Так безумно жаль. Я понятия не имел, Офелия. Клянусь. Он перестал призывать меня на помощь задолго до этого уровня. Иногда я задаюсь вопросом, почему он вообще согласился на сделку. Если бы я мог что-то сделать…
— Не понимаю, что происходит, — фыркнула одна из Женевьев.
Офелия глубоко вздохнула и встала — Блэквелл помог ей устоять на ногах. Она оглядела двух Женевьев — обе смотрели на нее с беспокойством. Две безупречные копии ее младшей сестры. Золотисто-каштановые волосы, яркие бирюзовые глаза и такие же пушистые ресницы, как у Офелии. Густые брови и еще более полные губы. Каждая деталь на месте — вплоть до веснушек на румяных щеках и переносицах и розовых платьев с оборками.
— Я сломала два ребра, упав с лестницы особняка Гриммов, когда ты гналась за мной, играя в догонялки, — сказала Офелия хриплым голосом. — Сколько нам было лет?
— Всего одно ребро, — хором возразили обе.
Потом первая скрестила руки на груди и сказала:
— Тебе было двенадцать. Мне девять. И это был несчастный случай.
Черт. Будет сложно.
— Задавай вопросы, которые не основаны на твоих воспоминаниях, — подсказал Блэквелл. — Магия особняка способна залезать тебе в голову.
— Проклятье, что это может значить? Как я могу спрашивать о том, на что сама не знаю ответа? Подожди… — Внезапно ей в голову пришла идея, и Блэквелл ободряюще кивнул. — Расскажи-ка, сколько мужчин ты поцеловала?
Офелия не знала точного числа, но любой ответ Женевьевы стал бы невероятно показательным.
Обе на мгновение замолчали.
Наконец первая сказала:
— Честно говоря, точно не знаю. Слишком много пьяных поцелуев на вечеринках, чтобы запомнить каждый… Но я бы сказала, около тридцати?
– Тридцать? — усмехнулась вторая Женевьева. — Как оскорбительно. Всего одиннадцать.
Все повернулись к Офелии. Блэквелл внимательно наблюдал за ней, пока она обдумывала каждый ответ. Она точно поняла: первая Женевьева ненастоящая. Не из-за количества, а из-за крупиц информации, полученных из дневника Женевьевы до ее приезда в Фантазму. Женевьева записывала даже самые легкомысленные подробности своей жизни. Какого цвета платье она надела, каких птиц видела во время прогулки по городу, сколько раз Офелия закатила глаза за утро… Женевьева не может не знать, сколько у нее было поцелуев.
Но ответ второй Женевьевы ставил в тупик.
Точное число. Но крайне неправдоподобное, хотя Офелия могла вспомнить лишь несколько имен, которые сестра упоминала за эти годы. А ведь Женевьева призналась, что бережет чувства Офелии, скрывая от нее личную жизнь. Но Офелия могла насчитать почти одиннадцать только по своей памяти, и это значило…
Офелия обхватила рукой медальон и приблизилась к первой Женевьеве. Ничего. Как она и ожидала. Она повернулась ко второй. Снова ничего.
Она сделала глубокий вдох и совершила прыжок веры.
— Никто из них не Женевьева, — заявила она.
Сначала ничего не произошло, и они с Блэквеллом затаили дыхание. Две Женевьевы с тревогой переглянулись, ожидая собственной участи.
А потом растворились в облаках дыма.
— Ты справилась, — гордо провозгласил Блэквелл.
В центре комнаты появился портал.
Офелия уверенно направилась к нему.
— А теперь, если позволишь, мне надо кое-что обсудить с принцем дьяволов.

49. Сердца

В одном Блэквелл всегда был прав: мягкие сердца никому не приносят пользы. Они разбиваются снова и снова. Страдают из-за тех, кто этого не заслуживает. Поэтому, когда она наконец получит аудиенцию у создателя Фантазмы, ее сердце не будет мягким. Оно очерствело от ран, полученных за последние две недели. И ран, которые только предстояло получить, когда время с Блэквеллом подойдет к концу.
Если только она что-нибудь не придумает.
А если принц дьяволов откажется давать ей, что она хочет?
Тогда она покажет ему зубы.

50. Уровень девятый. Предательство

Офелия вышла из портала и вернулась в холл. Она целеустремленно направилась к пустой стене, дожидаясь, когда снова появится Блэквелл.
— Куда ты? — поинтересовался Синклер со своего поста рядом с порталом.
Она остановилась, повернувшись, и с ухмылкой посмотрела на дьявола.
— Хочу все это закончить.
— В каком смысле «закончить»?
— Похоже, тебе придется подождать и увидеть, верно? — усмехнулась Офелия.
Через мгновение рядом с ней появился Блэквелл.
— Ты снова призовешь дверь. — Утверждение.
— Да, — подтвердила она. — Призову.
Синклер замер в недоумении.
— Это невозможно. Ее может призвать только Салемаэструс — когда останется последний участник.
Блэквелл понимающе улыбнулся.
— Она уже делала это раньше.
— Нет, — пробормотал Синклер.
Офелия закрыла глаза и вспомнила историю с дверью. Ровно перед тем, как она впервые встретила Блэквелла — ну, официально. В конце коридора в крыле ее группы, но она была практически уверена, что место не имеет значения. Только чистая стена. Она представила, как из воздуха появляется дверной проем — украшенная алой мозаикой огромная кованая рама, позолоченная ручка.
Медальон на шее начал нагреваться, и, когда она открыла глаза, перед ней оказалась дверь. На лице Синклера мелькнуло изумление, но оно быстро сменилось яростью.
— Ты не понимаешь, куда идешь, девочка, — сказал он. — Послушай…
Офелия рассмеялась.
— Значит, хорошо, что это моя проблема, а не твоя, верно?
Она сделала шаг к двери — Блэквелл держался у нее за спиной, наблюдая за Синклером на случай, если дьявол решит напасть. Офелия схватилась за ручку и потянула, но дверь не сдвинулась с места. Она снова вопросительно посмотрела на Блэквелла.
— Нужно произнести имя создателя, чтобы она открылась. Поэтому я не мог помочь тебе раньше — мне было запрещено произносить его имя, пока ты его не знала. Обычно финальный участник узнает его на десятый день, но… все равно должно сработать.
— Я предупреждаю, девочка, — сказал Синклер. — Ты пожалеешь.
Офелия не обратила на дьявола никакого внимания. Глубоко вздохнув, повернулась к Блэквеллу и прошептала:
— Ты правда веришь, что мы всегда сможем найти дорогу друг к другу? Ты говорил, ничто не остановит тебя на пути ко мне, если я буду в тебе нуждаться. Что ты разорвешь вселенную на куски, чтобы сдержать клятву. Ты по-прежнему так думаешь?
Он поднял руки и обхватил ее лицо.
— Каждой частицей моей души. После того, как ты войдешь в эту дверь, мы еще увидимся снова.
— Обещаешь? — прошептала она.
— Клянусь, ангел.
Офелия повернулась и крикнула:
– Салемаэструс.
Послышался тяжелый металлический щелчок замка, и, когда она потянула за ручку на этот раз, дверь распахнулась. За рамой не было ничего, кроме тьмы и ощущения силы. Блэквелл отпустил ее, и на его лице отразилась боль, когда он наблюдал, как она делает шаг. Резкий порыв ветра засосал ее внутрь, и дверь захлопнулась, отрезав ее от Блэквелла и особняка.
Ветер нес ее вперед, пока она не обнаружила, что приближается к единственному пятну света. Когда ее ноги коснулись пола, Офелия прищурилась и обернулась, пытаясь что-нибудь разглядеть в темной бездне.
— Эй! — позвала она. — Салемаэструс! Я пришла за своей наградой.
Ответа не было. Только тишина. Проходили минуты, возможно, часы, а Офелия все ждала в темноте. И постепенно теряла терпение. Она хотела справиться сама. Для себя. Но задалась вопросом, что произойдет, если она призовет Блэквелла. Возможно, она упустила какую-то деталь, поскольку не получила подсказки для испытания.
Просто призови его. Просьба о помощи не сделает тебя слабой. Ты все равно будешь победителем.
Офелия призвала Блэквелла и прождала почти десять минут, не получая ответа.
Может, его нельзя призвать на этом уровне, — подумала она.
Но внезапно энергия вокруг нее изменилась — все пространство заполнила сила, какой Офелия никогда прежде не чувствовала. За пределами небольшого круга света, в котором она стояла, послышались шаги.
— Привет, ангел, — поприветствовал ее глубокий бархатный голос.
В круг света вошел Блэквелл.
— Хорошо, что ты услышал меня, — с облегчением сказала она. — Ты знаешь, что делать дальше?
Он оставался пугающе молчалив. Офелия прищурилась. Что-то в нем изменилось.
— Блэквелл? — прошептала она.
— Сначала позволь представиться снова. — Он опустил голову в формальном поклоне. — Меня зовут Салемаэструс Эразмус Блэквелл, принц дьяволов. Но ты, ангел, можешь звать меня Салем.

За пять веков до Фантазмы


51. Заточение

Как принц дьяволов, Салемаэструс считал, что давным-давно познал все ужасы ада. Он тысячи раз наблюдал кошмарные ямы чистилища. Видел, как души в них разрывают друг друга на части в надежде выбраться в лучшую загробную жизнь. И сам был предвестником боли и смерти для многих душ — как смертных, так и бессмертных — за последние пять веков.
Но когда он понял, что ее забрали… Эта агония не была похожа на известную ему прежде.
Прошел почти год с тех пор, как он поклялся ей никогда не возвращаться в сердце ада, с тех пор, как в последний раз видел крутые, инфернальные, покрытые ирисами холмы Ноктюрнии. Теперь он стоял перед широкими воротами дворца своего отца, согнувшись под тяжестью нарушенных клятв. Но ничто не могло остановить его на пути к ней. Даже обещания.
Ворота из черного пламени, простирающегося до бушующих небес, открылись перед ним практически сразу. Узнали его. Вспыхнули ярче, словно празднуя его возвращение.
Он зашел в сверкающие черные стены, подобно адской гончей, идущей по кровавому следу. Но под злобной яростью, окутывающей его, как облако дыма, таился пробирающий до костей ужас. Он чувствовал ее присутствие. Здесь, в коварных стенах, которым она не принадлежала. Ее сердце было слишком мягким для этого места.
Я иду, подумал он. Я иду за тобой.
У тронного зала его отца была выставлена стража. Конечно, это лишь представление. Его не могла остановить даже армия. Ему просто требовалось доказать. Что он по-прежнему жестокий и порочный принц дьяволов, каким его воспитал отец. Что его никогда не укротить.
Из его горла вырвался злобный рык, и он ударил темной магией по отряду стражников, разбрызгивая кровь по безупречным алмазным полам. Это правда. Его невозможно укротить. Никому. Кроме нее.
Он воплощал все хорошее, что она так отчаянно хотела в нем видеть, пока она была в безопасности. Но теперь… теперь он разорвет мир на куски.
С двойных дверей еще капала кровь, когда он открыл их с помощью магии. Огромный черный тронный зал пылал жаром аметистово-чернильного пламени, покрывавшего его стены.
Король дьяволов восседал на алмазном троне, на его голове покоилась корона из лепестков черного пламени. Он улыбнулся Салему. На коленях у короля мурлыкал его любимый маленький шпион. Кот лениво зевнул, наблюдая за нарастающим напряжением, когда Салем приблизился к отцу.
Внизу, слева от ведущих к трону ступеней, Салем заметил Синклера, которого держали два стражника-демона. И еле сдержался, чтобы не напасть на мерзкого ублюдка и не разорвать его на части. Во всем виноват Синклер — и Салем ужасно злился, что посчитал другого дьявола другом.
Судя по убийственному взгляду алых глаз Синклера, чувства были взаимны.
Салем приблизился к ступеням трона и оскалился на короля.
— Где она?
Его отец рассмеялся.
— Так ты приветствуешь отца спустя столько времени?
Салем вскипел.
— Проклятье, не играй со мной. Если ты не отпустишь ее, я сожгу дотла всю Ноктюрнию. И остальной ад в придачу.
С уст его отца не сходила улыбка.
— К сожалению, я тебе верю. Но ты упускаешь одну маленькую деталь, мой принц.
Салем прищурился, когда его отец встал с трона и спустился по лестнице. Король остановился прямо перед ним, наклонился и прошептал самые леденящие душу слова, которые Салем когда-либо слышал.
— Я знаю твое истинное имя.
У Салема застыла в жилах кровь.
Нет.
Этого не может быть.
Он называл свое истинное имя только один раз, одному человеку…
— Видишь ли, в чем проблема, — сказал король, отстраняясь. На его устах играла улыбка, а в глазах сверкала злоба. — Ты можешь сколько угодно играть в могущество, Салемаэструс, но на самом деле ты отдал всю свою силу в тот момент, когда влюбился в глупую смертную.
Его отец произнес слово «смертную» так, словно это проклятие.
— Но не слишком из-за нее расстраивайся, — продолжил король. — В конце концов, смертные — такие хрупкие создания. Разве я не предупреждал тебя? Было лишь вопросом времени, когда она поддастся пыткам. Хотя, должен признаться, я даже слегка впечатлен — она сумела продержаться почти три дня, прежде чем прокричать твое истинное имя. Надеясь, что ты спасешь ее.
Боль пронзила Салема при мысли, что ее пытали и она отчаянно звала его, а он так и не пришел. В глазах покраснело — он бросился к отцу и обхватил его горло руками.
— Зачем? — прорычал он. — Она ничего не сделала.
— Она сделала тебя чертовой обузой, — прошипел его отец, вырываясь из хватки Салема. — Сделала тебя слабостью всего королевства. Я предупреждал, что ты пожалеешь, выбирая ее вместо долга перед Ноктюрнией.
— Так накажи меня, — потребовал Салем. — Это я тебя ослушался. Не она. Накажи меня.
По лицу его отца начала расползаться коварная улыбка, и он пожалел о своих словах.
— Не волнуйся. Именно это я и собираюсь сделать. — Король щелкнул пальцами. — Приведите ее.
Салем резко выдохнул, когда в нескольких метрах от него появились два новых стражника, между которыми безвольно висело тело. Он долгие столетия потрошил врагов, вырывая их сердца и пуская кровь. Но это… Его чуть не стошнило, когда он увидел ее состояние.
Салем оттолкнул державших ее демонов и упал на колени, прижимая ее к себе. Его не волновало, что отец сочтет это новым проявлением слабости. Ему нужно было прикоснуться к ней, исцелить ее. Ее покрывало столько синяков и порезов, что на теле не осталось ни единого сантиметра нетронутой кожи. Темно-каштановые волосы слиплись от крови. Кристально-голубые глаза потускнели от боли. На нижней губе виднелся огромный порез, и — проклятье — у нее не было резцов.
— Ангел, — прошептал он и погладил кончиками пальцев ее лицо, стараясь сдержать ужас в собственном голосе. Нельзя поддаваться панике. — Я здесь, ангел. С тобой все будет в порядке. Я все исправлю.
Она сглотнула и вгляделась в него. Ее глаза блестели от слез.
— Салем… Ты правда здесь? — Из ее горла вырвался всхлип. — Ты пришел за мной. Я говорила им, что придешь.
В ее взгляде промелькнуло обожание, и он возненавидел себя. Он подвел ее. Салем уткнулся ей в шею, поглаживая рукой затылок.
— Я сожалею, что не смог прийти раньше. Ужасно сожалею.
Она вцепилась в него изо всех оставшихся сил — словно не верила, что он настоящий. Невыносимо.
Ее вырвали из его рук слишком быстро. Магия врезалась в него и отбросила прочь. Он тут же вскочил на ноги, но отец уже до нее добрался.
Король прижал ее к себе спиной и обхватил рукой за шею.
— Подожди, — прохрипел Салем. — Чего ты от меня хочешь? Хочешь, чтобы я умолял? Я буду умолять.
— Слишком поздно, — сказал его отец.
— Я вернусь в Ноктюрнию, — поклялся Салем, сделав к ним шаг. — На всю оставшуюся вечную жизнь, если ты так хочешь. Только не причиняй ей вреда. Позволь ей вернуться к жизни.
— Не двигайся, Блэквелл, — прогремел по комнате голос его отца.
Салем застыл на месте. Прозвучало истинное имя, и магия захватила все его существо.
Король улыбнулся, приблизив губы к уху ангела.
— Девочка, каковы твои последние слова для возлюбленного?
Салема придавило отчаяние — он был вынужден наблюдать, как ангел изо всех сил пытается поднять голову, чтобы встретиться с ним взглядом. И смирение в ее голубых глазах заставило его зарычать. Он боролся с удерживающей магией, брыкался и толкался, пока каждая мышца в теле не задрожала от напряжения. Тщетно.
— Я люблю тебя, Салем, — прошептала она.
Он не мог даже ответить без команды отца. Король рассмеялся и приказал:
— Говори, Блэквелл.
— Я люблю тебя, — выдавил Салем. — Мне жаль, что ты меня встретила. Я никогда себе этого не прощу.
— Пожалуйста… — она с трудом сглотнула, — …пожалуйста, не забывай меня.
— Никогда.
— Ты обещаешь?
— Клянусь, ангел.
Тогда Король Дьяволов потянулся к ее груди и вырвал сердце.
Салем взревел, и огонь вокруг вспыхнул ярче, скользя по стенам и простираясь до самого потолка. Должно быть, его крик услышали даже на небесах.
Король щелкнул пальцами, и появился демон-слуга. Король бросил труп и сердце девушки к его ногам, и Салем проклял его за демонстративное безразличие.
— Избавься от нее, как мы договаривались.
Демон кивнул, схватил безвольное, окровавленное тело и исчез.
— Подойди ко мне, Блэквелл, — приказал король.
— Клянусь, я тебя прикончу, — заявил Салем, когда ноги невольно понесли его к королю. — Я не успокоюсь, пока не расплавлю каждый сантиметр плоти с твоих костей и не вырву из груди твое пустое сердце. Я скормлю его твоим гончим, а потом отдам им твою душу, чтобы они играли с ней, пока не разорвут в клочья.
В глазах его отца сверкнул жестокий огонь.
— И как ты это сделаешь, сын, если я изгоню тебя отсюда и заточу в другом месте?
— Что ты несешь? — выпалил Салем.
— Ты думал, лишиться ее — твое единственное наказание? Так было бы слишком легко и скучно, — проворчал его отец. — Ты хотел предать меня и играть в дом со своей драгоценной смертной, хотел позволить ей владеть твоим истинным именем? Я создал место, где ты будешь испытывать и то и другое — столько, сколько я сочту нужным.
Внезапно Салем почувствовал жуткую усталость. Отец узнал его настоящее имя. Все угрозы в адрес короля — пустой звук. А теперь, когда забрали ангела… ему уже не за что бороться.
— Не теряй надежду так быстро, — предупредил отец. — Я оставил тебе лазейку.
Салем был слишком измотан, чтобы спрашивать, в чем заключается эта лазейка. Нет, не измотан. Он чувствовал оцепенение. Холод.
Король протянул руку и злобно схватил сына за лицо.
— Салемаэструс Эразмус Блэквелл, я приговариваю тебя к моему последнему изобретению — Фантазме. Обители кошмаров, где ты будешь править, забыв о предательском ублюдке, в которого превратился, — и, может, в конце концов заслужишь свой титул принца дьяволов. Ты будешь принадлежать Фантазме и мне навеки, если только не найдешь сердце и ключ, которые тебя освободят, — провозгласил Король.
— А если я освобожусь? — спросил Салем.
— То получишь справедливую награду. Какова твоя цена? — улыбнулся король.
— Я хочу, чтобы каждая душа, которой известно мое истинное имя, его забыла, — пробормотал Салем.
Король рассмеялся.
— Это не вернет ее. Но сделка есть сделка. Если тебе удастся освободиться из Фантазмы, я клянусь забыть твое истинное имя.
Когда их окутала магия нерушимой клятвы его отца, король щелкнул пальцами, и Салем увидел, как другие демоны-стражи, о присутствии которых он позабыл, подтолкнули вперед Синклера.
— Синклер. Пожалуйста, проводи моего сына в ваш новый дом. Проследи за исполнением каждой обговоренной детали, прежде чем начнется игра, хорошо?
Синклер опустил голову и поклонился королю, а потом повернулся к Салему и резко дернул подбородком.
— Пойдем, Блэквелл, — приказал Синклер, и его каждое слово сочилось ненавистью.
Салемаэструс последовал за бывшим другом из тронного зала, не сказав ни слова. У него в голове отдавалась эхом единственная мысль — ее имя. И так будет, пока он не обратится в пыль.
Ангел.
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Король дьяволов наблюдал, как сын покидает дворец, и ждал, пока сущность принца не исчезнет из зала.
— По, — обратился он в пустоту.
Через несколько мгновений появился кот и мяукнул, ожидая приказов.
— Следуй за ними. Докладывай мне после каждой игры, — приказал он.
Кот снова выскочил из комнаты, и король перенесся обратно на трон. Откинувшись на бархатные подушки, он щелкнул пальцами. Перед ним немедленно выстроились четверо слуг, встав плечом к плечу по стойке смирно.
Он задумчиво постучал ногой, кивнув одному из них.
— Далия. Ты позаботилась о смертной, как я просил?
Далия, юный демон с даром заклинателя душ, выступила вперед. Она полезла в карман и что-то достала. Золотой медальон в форме сердца.
— Да, ваше высочество, — подтвердила Далия, протягивая кулон королю. — Осталось выбрать, кому передать душу смертной и когда она освободится.
— Душа должна переродиться в кого-то, кто не станет избегать такого места, как Фантазма, но отнесется к нему со здоровой долей опасений. В конце концов, нельзя слишком облегчать Салемаэструсу задачу.
— Может, смертный с паранормальными способностями? — предложила Далия, и король оживился.
— Именно. Не провидец. У них слишком большое преимущество. Тот, кто будет знать последствия магии и всерьез отнесется к милому маленькому проклятию, которое я наложил на Фантазму, прежде чем выбрать моего сына вопреки всему.
Далия понимающе кивнула.
— И как долго носитель должен хранить медальон до того, как душа освободится и родится заново?
Король на мгновение задумался.
— Давай дадим ему пять столетий. Чтобы моя магия успела заставить его по-настоящему ее забыть. Если сделать это слишком рано, он сможет узнать ее душу. Убедись, что та, на кого ты наденешь медальон, никогда не снимет его, пока он не перейдет к следующей хозяйке, и так далее.
— В подземелье сидит некромант, ваше высочество. Гестия Гримм, — вмешался один из слуг. — Она пыталась создать армию нежити. Ненависть к дьяволам и аду делает ее подходящим кандидатом.
Король улыбнулся и бросил медальон Далии.
— Идеально.

52. Освобождение

— Я… не понимаю, — пробормотала Офелия, и ее голос предательски дрогнул.
Меня зовут Салемаэструс Эразмус Блэквелл, принц дьяволов.
— Знаю, — сказал Блэквелл. — Но ты отлично справилась, ангел. И теперь я дам тебе то, что ты заслужила. — Он начал медленно обходить ее. — Поскольку ты добралась до последнего уровня, я сокращу твою плату за нашу кровную сделку с десяти лет до пяти, и ты сможешь уйти невредимой.
Она нахмурилась.
— Нет, я сама выбираю, на что использовать дьявольский грант.
Он покачал головой.
— Боюсь, ты попала сюда слишком рано, чтобы технически стать победителем и получить главный приз. Согласно правилам, ты должна быть последним живым человеком в Фантазме, чтобы выиграть дьявольский грант, а когда ты сюда зашла, в игре еще оставались другие участники. Так что выбирай — смягчение наказания или полная дисквалификация.
Офелия уставилась на него с недоверием. Сколько раз она ни представляла окончание путешествия в Фантазме, этого не было даже в самых диких фантазиях.
Салемаэструс Эразмус Блэквелл. Принц Дьяволов.
— Что же ты выберешь?
Он подошел и встал прямо перед ней.
У дьявола были порочные уста и голос мягкий, словно бурбон.
— Каково твое решение? — Он провел кончиком указательного пальца по ее шее — его губы были лишь в нескольких сантиметрах от ее пульсирующей жилки.
— Ты обманул меня, — прошептала она.
Он рассмеялся в ответ, лаская дыханием ее разгоряченную кожу.
Его близость вызвала очередной всплеск адреналина, и любые связные ответы на вопрос ускользнули. И хотя она едва могла думать, все же ясно помнила события, предшествовавшие этому моменту. Она виновата сама. Она была такой дурой.
— Но у тебя нет дьявольской метки, — прошептала Офелия. — И ты был фантомом.
Он указал на свои серебристо-белые волосы.
— Признаю, с моей дьявольской меткой особенно удобно прикидываться фантомом.
— Ты шутишь? — сердито воскликнула она.
— Не расстраивайся, ангел, ты не первая, которую я так обманул. Я занимаюсь этим уже очень давно.
– Но почему?
— Синклер рассказал тебе историю моего прошлого, верно?
— Да.
— И что он сказал?
Офелия сглотнула.
— Сказал, что ты влюбился и предпочел возлюбленную королю дьяволов — твоему отцу. В наказание твою возлюбленную убили, и теперь ты должен управлять Фантазмой до конца своих дней.
— Все верно, — подтвердил он. — За исключением того, что отец даровал мне одну милость — лазейку. Мне нужно сердце и спрятанный ключ, и я распрощаюсь с этим местом. Единственная проблема — каждый раз, когда начинается новая игра, воспоминания о моем истинном «я» полностью стираются. Я вспоминаю себя, только когда участники достигают этого уровня, и помню до начала новой игры. И даже воспоминания этой версии мутнеют с каждым столетием.
Она ахнула.
— Хочешь сказать, когда я впервые встретила тебя…
— Ты встретила настоящего меня — эту версию, — кивнул он и улыбнулся. — По крайней мере, то, что от меня осталось. Ты первый человек за много столетий, с кем я смог поговорить вне состязания и особняка. Кому смог рассказать о сердце и ключе. И даже это не принесло пользы. Что вообще может помочь, если мои собственные воспоминания работают против меня? Я почти ничего не помню до того, как оказался привязан к этому месту. Кроме ярости на отца. Она осталась.
В его словах сквозила глубокая печаль, и — несмотря на шок и предательство — у Офелии болело за него сердце. Какая жестокая участь — не помнить самого себя.
— Значит, в каждом соревновании ты выбираешь участника, который должен помочь тебе найти таинственный ключ. А как быть с теми, кого ты не выбираешь? У них вообще есть шансы на победу?
Он пожал плечами.
— Конечно есть. И они получают приз. Но чаще до конца доходят мои избранники. Как ты можешь видеть. А те, кто лишается здесь жизни, просто подпитывают силы особняка.
— Я не понимаю, почему Син говорил о тебе и Блэквелле, будто вы два разных существа. Или почему называл создателем тебя, если это место создал твой отец.
— Ах. — Он рассмеялся. — Потому что в рамках наказания он может рассказывать обо мне, но не может напрямую называть, кто я. Дьявол и фантом должны быть разделены. Отец оставил Синклеру собственную лазейку, когда изгнал его сюда со мной — как и По, маленького шпиона.
— Погоди, замешан даже кот?
Блэквелл фыркнул, а потом продолжил:
— Титул создателя используется для моего альтер эго — в игре я перестаю осознавать свою истинную личность. Полагаю, в каком-то смысле я действительно создатель — ведь Фантазма появилась как мое наказание. Задача Синклера — позаботиться, чтобы я не вырвался на свободу. Если он продержится достаточно долго, его могут помиловать раньше времени и ему на смену придет какой-нибудь другой дурак, разозливший моего отца. Своего рода страховка, чтобы я оставался как можно дольше. Мой отец — злобное существо.
— Не сомневаюсь, — невозмутимо ответила Офелия.
Он задумчиво наклонил голову.
— Но самое интересное — то, как упорно Синклер старался остановить тебя. Он еще никогда не прикладывал столько усилий.
Она опустила взгляд на свои руки.
— Я правда думала… Я думала, что смогу спасти тебя. Думала, что близка.
— Я тоже, ангел.
У нее внутри что-то дрогнуло от его интонаций, от того, что он по-прежнему называл ее ангелом.
— Было… было ли хоть что-то из этого реально? — прошептала она.
— Реально, насколько это могло быть с половиной моих воспоминаний, — ответил он и закрыл глаза, скрывая от нее чувства.
— Знаю, я должна на тебя злиться, ужасно злиться, но я…
— Не надо, — приказал он. — Не трать на меня эмоции. Сейчас мы должны расстаться, я не стою твоих чувств. Лучше всего, если ты просто забудешь обо мне навсегда.
— Каждый, кто влюбляется в Фантазме, проклят… потому что ты попал сюда в первую очередь из-за влюбленности, — заявила Офелия, вспоминая посетившую ее догадку, когда она впервые услышала историю от Синклера.
— У моего отца есть чувство юмора, правда? — Он покачал головой. — Он не понимал, почему я выбрал кого-то вместо него.
— Мне жаль, что ты потерял ее, — искренне сказала она, хотя эти слова причинили ей боль. — Правда.
— Это было очень давно, — ответил он. — Стыдно признаться, но я даже… даже ее не помню. Иногда мелькают какие-то детали, маленькие призраки прошлого, но они уходят так быстро. Время похитило у меня и их. Я никогда не прощу отца.
— Блэкв… Салем, — поправилась она. Следовало отделять знакомого ей фантома от этого дьявола, в котором она по-прежнему сомневалась. — Я хочу, чтобы ты знал: все это было очень реально для меня. И по-прежнему реально. Я собиралась использовать дьявольский грант, чтобы найти и разорвать твою привязку.
Он изумленно застыл.
— Офелия.
— По условиям сделки я должна была найти его прежде, чем покину особняк. Значит, это бы засчиталось, да?
Он сглотнул.
— Ты бы сделала это для меня?
— Конечно, — ответила она. — Ты не понимаешь. Я…
— Нет. — Он бросился вперед и закрыл ей рот рукой. Зеленые глаза вспыхнули с новой силой, когда он приказал: — Не надо.
Офелия оттолкнула его руку и заявила:
— Но это правда. — По ее лицу скатилась одинокая слеза. — Знаю, это глупо, знаю, мы постоянно пытались избежать именно этого. Какая разница, скажу я это вслух или нет? Ты изменил меня. — Она глубоко вздохнула и потянулась к медальону, бешено пульсирующему на шее, в поисках утешения. — Даже медальон, казалось, всегда знал. Мое сердце окончательно и бесповоротно…
Офелия в шоке уставилась на кулон.
– Что? — спросил он.
— Вот оно, — догадалась она.
— Что?
— То, что ты искал, это… я. Оно.
Она дергала кулон, пока цепочка не порвалась и не повисла между ними. Сердце в груди забилось чуть медленнее.
Блэквелл посмотрел на нее как на сумасшедшую, но в его глазах мелькнул проблеск надежды — а большего ей и не требовалось.
— Твой отец заточил тебя в месте, где влюбляться запрещено, иначе будут ужасные последствия. Ты сказал, тебе нужны сердце и ключ… но вдруг это не две отдельные подсказки? Этот кулон зачарован, он бьется в унисон с моим сердцем. Кейд сорвал его с меня во время драки, и мое сердце…
— Что? — уточнил Блэквелл.
— Почти остановилось.
Блэквелл резко втянул воздух, протянул руку и положил ладонь ей на грудь, пытаясь почувствовать слабеющее сердцебиение.
— А как же ключ?
Она покачала головой.
— Не знаю. Может, ключ внутри? Никто никогда не мог открыть эту штуку. Но это похоже на правду, верно? Синклер проявляет ко мне такой интерес… заставляет тебя ревновать… пытается нас рассорить… моя мать предупреждает держаться от тебя подальше… говорит мне никогда, никогда не снимать кулон… строго велит всегда держаться подальше от дьяволов…
Блэквелл изумленно покачался на каблуках — других подтверждений ей и не требовалось.
— Вот. — Офелия взяла его руку, положила медальон на ладонь и согнула пальцы. — Мое сердце принадлежит тебе.
— Если ты отдашь его, то умрешь, — сказал он. — Ты понимаешь?
— Да, — прошептала она. — Я могла умереть в этом особняке много раз. Но я люблю…
– Нет. Послушай меня, — взмолился он, приходя в себя, и судорожно обхватил ее лицо ладонями — теплый металл кулона прижался к ее щеке. — Твое сердце — это одно. Сердце можно исцелить. Но ты все равно будешь проклята. Если я освобожусь, то стану невосприимчив к проклятию в награду за победу над отцом, но ты все равно столкнешься с последствиями за нарушение главного правила Фантазмы. Даже если Фантазма рассыплется в пыль.
Она печально улыбнулась ему.
— Ну и ладно.
— Офелия, не…
— Я люблю тебя, — прошептала она. — Я так сильно тебя люблю. Ты спасал меня. Спасал столько раз, и тебе понадобилась всего неделя, чтобы так сильно меня изменить. Возможно, я никогда не избавлюсь от внутренних демонов, но, пока мы были вместе, ты заставил их молчать. Я впервые смогла услышать себя. И я хочу, чтобы ты знал: я с радостью приму все проклятия этого места, если ты наконец выберешься из ада, в котором был заперт так долго.
По ее лицу потекли слезы, когда Блэквелл покачал головой с агонией на лице.
– Нет, — взмолился он.
Боль ударила мгновением позже. Проклятая магия Фантазмы ворвалась в ее тело, подогнув колени.
Любовь к нему погубит тебя и только, — предупреждала ее мать, но лишь сейчас Офелия поняла, что она на самом деле имела в виду. Она хотела сказать, от любви к Блэквеллу пострадает только Офелия. Блэквелл останется невредимым. Неужели ее мать знала все это время? Или история Фантазмы открылась Тесси Гримм только в загробной жизни?
Офелия согнулась пополам, когда ее пронзил очередной укол боли. Ее медальон засветился в его руке — яркий, ледяной синий цвет. Цвет Гриммов. Медальон взлетел в воздух, открылся, и из него вырвался свет, полностью поглотивший окружающую тьму. Блэквелл взревел, когда сила и магия кулона закружились вокруг, вливаясь в его тело. К нему вернулась полная мощь. Он официально вырвался из Фантазмы. Он свободен.
– Нет, — прорычал он, как только свет рассеялся и медальон с жалобным звоном упал на землю. Теперь ее сердце стучало медленно и слабо, — Он не заберет у меня и тебя. Больше никогда. Никогда.
Офелия вскрикнула от боли — ее продолжало разрывать проклятие, ногти посинели, кровообращение замедлилось.
— Офелия, — взмолился он, подхватив ее кулон и снова сжав его в кулаке. — Я могу вернуть тебе сердце в качестве платы за мое освобождение, только скажи вслух, что согласна на такую плату. Но проклятие… это совсем другое.
Она стиснула от боли зубы, заставив себя поднять на него глаза, и, задыхаясь, пробормотала:
— Сердце… да… я согласна на сердце… как на плату.
— Может быть немного больно, — предупредил Блэквелл, и его руки засветились синим.
Он положил их Офелии на грудь, и она ощутила, как сквозь нее проходит его теплая магия. На одно напряженное мгновение внутри возникли давление и боль — под ее кожей что-то расцвело. А потом все закончилось, и раздался удар. Сердцебиение.
Удар сердца. Офелия глубоко вздохнула — Блэквелл обхватил ее лицо руками и с облегчением прижался к ней лбом.
— Слава творцу, — прошептал он.
Офелия прочистила горло и пролепетала еще слабым голосом:
— Проклятие Фантазмы…
Как только она упомянула Фантазму, по телу пронесся отголосок боли.
Он отстранился, посмотрел ей в глаза и успокаивающе погладил пальцами по лицу.
— Единственный способ снять столь сильное проклятие моего отца — заключить с тобой сделку. Если ты… — Он колебался. — Если ты отдашь мне душу, я смогу стереть проклятие. Я обещаю вернуть ее тебе незапятнанной.
У нее вырвался всхлип. Отдать душу дьяволу — нет, принцу дьяволов, — возможно, самый неразумный поступок, который вообще можно совершить. Как бы ей ни хотелось довериться Блэквеллу… она не могла так рисковать. Если она погибнет без души, у нее не будет загробной жизни.
Это очередная уловка, — прошептал Голос Тени. — Все это обман, чтобы заполучить твою душу.
— Я не могу, — закричала Офелия, схватившись за лацканы его рубашки. — Пожалуйста, что-нибудь еще. Что угодно. Я умоляю. Пожалуйста.
Его взгляд был полон раскаяния.
— Мне нужно много энергии, чтобы уничтожить нечто подобное и уравновесить разрушенное. Мне понадобится постоянная привязка.
Ее дыхание сбилось — агония начала постепенно утихать, а проклятие — укореняться глубоко внутри.
Зеленые глаза Блэквелла удерживали ее взгляд.
— Раньше моей привязкой была Фантазма. Проходившие через нее души снабжали меня энергией, а я передавал ее обратно в особняк. Но даже с возвращением моей полной силы, теперь, когда связь с домом разорвана, Фантазма разваливается. А значит, без поддержки от сделок мне придется вернуться на Другую Сторону.
— Фантазма разваливается?
Он кивнул.
— Я чувствую. Она рушится. Дьяволам придется искать другое место. Призраки освободятся. Синклеру придется вернуться к моему отцу на оставшийся срок за то, что он не смог меня здесь удержать.
— Если я соглашусь стать твоей новой привязкой, — начала она, и ее зрение начало расплываться, — что меня ждет?
— Вечность. Со мной.
– И?
Блэквелл ухмыльнулся.
— Недостаточно заманчиво?
— Не играй со мной сейчас, — проворчала она. — Что еще?
— Душа останется твоей, но энергия и продолжительность жизни — нет.
— Продолжительность жизни? В смысле?..
— Если я буду жить вечно, ты тоже, — подтвердил он. — Я смогу использовать твою новую бессмертную жизненную силу, чтобы подпитывать свою магию и оставаться на этом плане сколько захочу, не беспокоясь о постоянных сделках, как другие дьяволы.
Офелия глубоко вздохнула.
— Ладно.
— Вечность — это очень долго, — предупредил он. — Ты точно понимаешь, на что соглашаешься?
— Понимаю, — заверила она. — Особенно учитывая, что мне придется провести вечность с твоим языком. К этому невозможно отнестись легкомысленно.
— Да ладно, — протянул он. — Мы оба знаем, как сильно ты любишь мой язык.
Офелия нахмурилась.
— Честное слово, я уже жалею.
Блэквелл снова стал серьезным.
— Офелия, я… я так безумно люблю тебя. Думаю, я влюбился в нашу первую встречу, когда ты спросила, как мне помочь. Я — принц дьяволов, а ты хотела спасти меня. Может, я тогда каким-то образом понял, что ты сможешь меня освободить. И тем вечером я искренне посоветовал тебе надеяться, что мы больше никогда не встретимся, и меня сводит с ума справедливость этих слов. Но… каждая секунда, проведенная с тобой, напомнила мне, каково это — быть живым. И я бы отдал все души мира, лишь бы сохранить тебя навсегда.
По ее щеке скатилась слеза. Он сглотнул и смахнул ее.
— Но, — продолжил он, — что бы ни сделало с тобой проклятие — какой бы уникальный побочный эффект ни выбрало, — оно будет влиять на тебя, только пока ты рядом со мной. Ты можешь просто уйти, Офелия. Вернуться к жизни с сестрой, как всегда планировала. Ты освободила меня от Фантазмы, ты больше не должна мне десятилетие жизни. Ты можешь жить, словно ничего не было.
— Но это было, — возразила она. — И если я уйду сейчас, из-за проклятия мы потеряем друг друга навсегда.
Блэквелл прижался лбом к ее лбу.
— Меня тревожит, что ты не осознаешь бремени вечности. Ты можешь не бояться, что мы потеряем друг друга. Теперь, когда я свободен, я буду нести воспоминания о времени с тобой вечно. В моей душе навсегда отпечаталось твое имя. Возможно, я не мог вспомнить в особняке свою истинную личность, но я по-прежнему был собой. Я знаю, что чувствовал к тебе тогда, и знаю, что чувствую сейчас. — Он глубоко вздохнул. — И если ты решишь быть моей привязкой, мне нужно, чтобы ты знала: это не значит, что ты должна оставаться со мной. Ты будешь вольна проживать вечную жизнь, как захочешь. Даже если решишь никогда больше меня не видеть.
Офелия прерывисто вздохнула.
— Сейчас или никогда, ангел, — сказал он.
Вот оно. К чему она шла после смерти матери. Ей предстояло выбрать свое будущее. Свое наследие.
— Что ты решаешь?

Эпилог. Наследие

Офелия шла по Новому Орлеану, и в воздухе чувствовалось умиротворение. Она почти добралась до дома — оставалось всего двадцать минут, — но остановилась перед восстановленным собором.
Фантазма обратилась в прах и исчезла без следа. Собор вернулся на законное место, где когда-то стоял особняк дьявола, и не осталось никаких признаков его существования. За последние несколько недель в Новом Орлеане стало спокойнее после наступления темноты. Ходили слухи, что дьяволы перестали бродить по улицам… что-то изменилось. Люди уже не столь отчаянно желали заключать глупые сделки после захода солнца.
Офелии стало комфортнее бродить по городу в одиночку даже после наступления темноты. Она привыкла к осознанию, что достаточно сильна, чтобы смотреть в темноту и справиться со всем, глядящим в ответ.
Офелия ускорила шаг — она терпеть не могла зацикливаться на прошлом, когда впереди ждало гораздо более увлекательное будущее. Впереди показались увитые розами ворота особняка Гриммов, и в ее жилах забилось предвкушение. Им с Женевьевой еще предстояло много работы; они старались распутать тонкие нити напряжения из детства, но Офелия никогда не чувствовала себя увереннее в отношениях с сестрой.
Ей не понравится твой сюрприз, — прохрипел Голос Тени.
Офелия проигнорировала его — это становилось легче с каждым днем. Она работала над подготовкой сюрприза почти два месяца, и абсолютно ничто не могло испортить ей настроение.
Офелия поспешила по длинной подъездной дорожке, вскочив на крыльцо, открыла входную дверь и уже в прихожей окликнула Женевьеву.
— У меня сюрприз! — объявила Офелия.
Сняла прогулочную куртку, повесила на столик у входа, вытащив из переднего кармана подарок для Женевьевы, и направилась в главный зал. В особняке Гриммов дышалось легче, чем когда-либо, — отчасти потому, что его как следует отмыли и девушки начать разбирать вещи матери, наконец готовые подарить Тесси Гримм покой. Конечно, они сложили все сентиментальные мелочи на чердаке, но теперь они могли сделать это место по-настоящему своим. А Офелия — решить, какие части практики матери она хочет продолжить добровольно, а не из-за непреодолимого чувства вины.
С тех пор как пала Фантазма, Офелия много раздумывала, что хочет сделать со своей магией. Она обнаружила слабость к другим паранормальным существам — таким, как она сама, Женевьева и Люси, — которые чувствовали, что не могут не ввязываться в опасные ситуации, когда наступали тяжелые времена. Офелия размышляла, возможен ли в их ремесле какой-то другой путь, без необходимости иметь дело с трупами и смертью изо дня в день. Можно ли стать безопасным убежищем, где люди, которые ищут помощь от паранормального мира, изучат все варианты, прежде чем заключать опрометчивую сделку со злонамеренным существом.
Новое наследие Гриммов.
— Женевьева? — снова позвала Офелия, проверяя бар и кабинет.
Вернувшись в гостиную, она скинула туфли и подошла к большому окну. Они завязывали шторы, чтобы впустить как можно больше естественного света. Мгновение спустя Офелия услышала за спиной шаги и улыбнулась.
Обернувшись, она увидела Салема — он с игривой улыбкой прислонился к дверному проему, пока По мурлыкал у него на руках. Видимо, кот привязался к нему за века, проведенные вместе в Фантазме, и решил остаться здесь, а не возвращаться в ад.
— Отвлекать твою сестру — задача не для слабонервных, — прокомментировал Салем, позволив По спрыгнуть на пол и убежать.
Она рассмеялась.
— Знаю. Я ведь именно поэтому попросила тебя.
Он оттолкнулся от стены, подошел к ней и, обняв за талию, нежно поцеловал в шею.
— С возвращением.
Офелия удовлетворенно хмыкнула.
— Вы добились какого-нибудь прогресса в исследовании медальона?
Когда она упомянула медальон, ее рука автоматически потянулась к застегнутой на шее безделушке. Кулон был холодным на ощупь, и сердцебиение умолкло с тех пор, как они освободили Салема от Фантазмы. Всем было очень любопытно, как такой предмет попал в их семью, но они не смогли выяснить, как именно женщины Гримм получили столь важный кулон от самого короля дьяволов. Повезло, что он перешел Офелии. И хотя магия его покинула, он все равно оставался одной из ее ценнейших вещей.
Она с нежностью постучала по нему пальцем. Один, два, три.
— Очередной тупик, — ответил Салем. — Не возникло проблем с билетами?
Офелия покачала головой, показав конверт.
— Меня ждали, как ты и обещал. Спасибо, что все устроил.
Салем постучал пальцем по ее подбородку, поднимая ее лицо, пока их губы едва не соприкоснулись.
— Зачем еще нужна моя власть, если не для того, чтобы тебя баловать? Разобраться с банком, которому ты заплатила за дом… отвезти тебя в роскошный отпуск… купить тебе все красивые вещи, которые пожелаешь… Я здесь, чтобы служить.
Он поцеловал ее в губы, и она закатила глаза.
— Под баловать меня ты имеешь в виду отправить мою сестру одну, чтобы мы могли проводить здесь больше времени наедине? — съязвила Офелия.
Настал его черед закатить глаза.
— Мы присоединимся к ней всего через несколько недель, ангел. И я использую каждую секунду этого времени, чтобы делать с тобой все, что хочу. На каждой поверхности в этом доме.
Ее сердце забилось быстрее, когда она надула губы и спросила:
— Тебе правда достаточно всего нескольких недель, чтобы воплотить свои планы?
Он ухмыльнулся, как принц дьяволов, наклонился и покрыл поцелуями ее линию подбородка. Его следующие слова заставили ее вздрогнуть:
— На самом деле мне понадобится каждая секунда вечности, которую ты мне обещала, чтобы сделать все, что я запланировал.
Офелия покраснела, почувствовав на спине жаркий поцелуй, от которого закружилась голова.
Кто-то прочистил горло с другого конца комнаты.
— В этом доме десять комнат с замками, если вам приспичило сделать это посреди дня, — сказала Женевьева.
— Вот ты где! — воскликнула Офелия, освобождаясь из объятий Салема, и бросилась к Женевьеве с конвертом. — У нас для тебя сюрприз!
Женевьева подняла бровь, открыла конверт и вытащила содержимое. Послышался восхищенный визг — Офелия оглянулась на Салема и увидела, что он весьма доволен реакцией.
— Ты серьезно? — выпалила Женевьева.
Офелия горячо закивала. Сестра бросилась прочь.
— Нужно собирать вещи!
Офелия рассмеялась, и Салем обнял ее сзади.
— Итак, на чем мы остановились? — прошептал он.
— Я думала, ты попытаешься разрушить мою душу и воспользоваться телом.
— Воспользоваться телом, да. Но кажется, есть несколько вещей, которые я предпочел бы разрушить вместо твоей души…
Салем подвел Офелию к бархатному дивану, сел и притянул ее к себе на колени.
— Для начала эту кушетку.
Он проложил дорожку поцелуев по ее шее к груди, прямо над корсетом. Потом провел губами по обнаженным плечам и рукам, целуя каждую из золотых звезд, заслуженных в Фантазме. Девять постоянных напоминаний о том, что они сделали.
— Ты абсолютно неисправим, — пробормотала она, прижав ладони к его груди.
— И тебе это нравится.
Офелия повернулась и укусила его за нижнюю губу.
— Дьявол.
— Ангел, — протянул он.
Потом она поцеловала его, долго и медленно, наслаждаясь маленьким кусочком рая, который спасла из темных глубин ада.

Примечание автора об ОКР

Я люблю рассказывать, что идея «Фантазмы» пришла ко мне внезапно, свалившись, словно тонна кирпичей, одним пасмурным ноябрьским днем 2021 года, но на самом деле эта история очень долго выстраивалась на моем опыте жизни с обсессивно-компульсивным расстройством.
В период раздумий, с каким взрослым романом я хочу дебютировать, мои обсессивно-компульсивные наклонности проявлялись сильнее обычного, а голоса в голове зазвучали чересчур смело. Для моих друзей эти навязчивые мысли превращались в пугающие анекдоты за ужином — «это похоже на фильм ужасов», сказал один из них (с любовью). Забавно, потому что для меня, человека, который прожил с ОКР всю жизнь, это был просто очередной день безразличия ко все более изобретательным сценариям, созданным моим разумом.
У ОКР настолько широкий спектр симптомов, что опыт каждого человека уникален. К сожалению, его часто ошибочно связывают с чрезмерной аккуратностью и чистоплотностью, хотя на самом деле у многих людей с ОКР наблюдаются куда более мрачные симптомы. По моему опыту, это очень усложняет объяснение реальных последствий ОКР и провоцирует недостаточно серьезное отношение к этому состоянию. Для меня очень важно с предельной ясностью донести, что я понимаю: люди делают это без злого умысла! Из-за неправильного использования термина некоторые способы изображения данного расстройства в этой книге могут показаться преувеличенными или драматичными, но подробности ОКР Офелии взяты непосредственно из моего опыта — или опыта тех, кого я знаю лично. И это лишь малая часть симптомов, с которыми мы сталкиваемся ежедневно.
История Офелии — признание в любви моему пути к обретению комфорта в собственной голове (и моему обожанию готической эстетики и красивых призраков). И хотя ее опыт с ОКР, как и мой, может сильно отличаться от чьего-то другого, я надеюсь, мое послание прозвучит ясно: проблемы с психическим здоровьем не делают вас недостойными любви. И я надеюсь, люди в вашем окружении тоже это понимают.

Письмо от Кайли

Дорогой читатель,
я в восторге, что вы выбрали «Фантазму» и присоединились ко мне, Офелии и Блэквеллу в этом романтическом, готическом приключении.
Из всех книг, что мне посчастливилось написать, именно «Фантазма» занимает наибольшую часть моего сердца. В ней есть все, что я люблю: красивые призраки, готические бальные платья, кровь, отсылки к пышной зелени и еде моего родного города, девушки со сложными отношениями в семье и, самое главное, захватывающая любовь. Мой опыт жизни с ОКР настолько глубоко укоренился в характере Офелии, что описание этого образа принесло мне особое исцеление, которого не приносил ни один другой персонаж. Во всех предыдущих романах я описывала персонажей из своих шрамов — не из открытых ран, но история любви Офелии и Блэквелла принесла мне одновременно катарсис и наслаждение. Я надеюсь, вам тоже было приятно наблюдать, как они влюбляются, — и вы вернетесь, чтобы присоединиться к еще более захватывающим приключениям в этом мире.
Если вам понравилась «Фантазма», я буду бесконечно благодарна за отзыв об этой книге. Читатели — истинная душа книжного мира, и я всегда очень благодарна каждому, кто находит время поделиться мыслями о моих книгах, чтобы мои истории могли открыть для себя другие. Именно благодаря вашей поддержке воплощается моя мечта, и вы всегда будете в моем сердце.
С ярчайшими пожеланиями,
Кайли Смит


Благодарности

Привет, друзья — старые и новые, — и добро пожаловать в мое первое приключение в мире взрослой романтики. Я так благодарна, что вы рядом. Я начала писать «Фантазму» в 2021 году и не представляла, что произойдет на ее пути в ваши руки. Вскоре после подписания контракта на книгу я очень, очень сильно заболела. Я писала «Фантазму» в период, когда бодрствование больше трех часов в день было изнурительным испытанием, и в какой-то момент действительно забеспокоилась, что никогда ее не закончу. Но Офелия и Блэквелл тянули меня вперед и подарили цель, в которой я отчаянно нуждалась.
Моему партнеру Из — за то, что ты абсолютный гребаный ангел каждый чертов день твоей жизни (это книга для взрослых, так что я могу ругаться в разделе благодарностей, верно?). Думаю, все, кто видел нас вместе, согласятся — если бы не ты, я не смогла бы стать полноценным человеком. Клянусь, я наконец сделаю ту парную татуировку, которую должна была сделать шесть лет назад, — без тебя мне было бы трудно пережить 2023 год.
Моему ангелу-агенту Эмили Форни — за то, что с самого начала поверила в эту историю. Точно поняла, какую я имела в виду атмосферу, когда сказала, что взрослый Дэнни-призрак попадает в готический Новый Орлеан. И за всю тяжесть, которую ты несла в такое непростое для меня время, помогая мне почувствовать себя человеком, когда я беспокоилась, что я хороша только в качестве творческой машины. Ты лучший деловой партнер, о котором я только могла мечтать. Всегда идеальный.
Моему редактору, Джеку Реннинсону, — за то, что действительно почувствовал душу этой книги, и за твое превосходное видение и руководство в этом увлекательном приключении. Я так благодарна, что ты рискнул взяться за этот жуткий, кровавый роман и проявил огромную заботу в работе над персонажами, поверив, что из этой истории действительно может получиться что-то крутое.
Остальной моей команде в «Секонд Скай» и «Букутюр» — вы были абсолютно потрясающи на каждом этапе. Я сразу почувствовала, что вы мне рады, и мне очень понравилось с вами работать. Моей команде в «Гранд Централь», особенно моему редактору Сэму — вы дали этой книге такие замечательные возможности.
Всем друзьям, которые читали ранние версии этой книги или вновь и вновь выслушивали мои навязчивые идеи: Дарси, Эм, Андрее, Ди, Габи, Рэю, Эльбе, Бекке, Найту и Кэт. Спасибо, что всегда позволяете мне слишком много болтать.
Снова Ди — ты заслуживаешь всех благодарностей на свете не только за то, что прочитала очень раннюю версию книги, но и за то, что общалась со мной по «Фейстайму» пять часов подряд, пока я шаг за шагом проговаривала свой план, чтобы убедиться, что я передаю историю Офелии должным образом. Ты моя королева романтического фэнтези, и я особенно ждала, когда эту историю прочитаешь именно ты, — я тебя просто обожаю.
Моей невестке Лили — за то, что прочитала очень ранний, неряшливый черновик этой книги и пришла в восхищение. Тебе я всегда хочу отправлять свои книги в первую очередь. Айзек подарил мне очень много всего, и самая крутая старшая сестра на свете — один из моих любимых пунктов.
Деву и Лоретте за бета-чтение, отзывы и заметки, за переживания и энтузиазм и за все наши занудные разговоры о книгах и персонажах. Мне так повезло с вами подружиться!
Моей семье. Хотя никто из вас не должен читать эти благодарности, потому что вы послушались меня, когда я сказала не читать эту книгу, правда? Правда? Потому что это самая безобидная из моих будущих непристойностей. Я предупредила.
Каждому книжному магазину, продавцу книг, читателю и библиотекарю, которые поддерживали мои книги или мою карьеру, — вы каждый день воплощаете мои мечты своими отзывами, фотографиями, рекомендациями и поддержкой. Бесконечно обожаю всех, кто хранит тепло этого сообщества, даже когда индустрия и мир могут показаться слишком холодными. А еще всем моим друзьям-писателям, которых стало слишком много, чтобы перечислять, — спасибо, что вы такие невероятные, рядом с вами так здорово работать и вдохновляться. Я счастлива видеть, какие удивительные вы создаете вещи.
Городам Лафайет и Новый Орлеан за вдохновение на такую магию. Призракам моего детства — за то, что составляют компанию.
Настоящей Офелии — ты самая лучшая, пушистая и красивая девочка на свете. А еще Дельфине, Каю и, конечно же, Джемини за все объятия. Всем, кто только что догадался, — да, я называю героев в честь своих собак, потому что они никогда не разочаруют, и я никогда не остановлюсь!
И наконец, тем, кто тоже живет с ОКР, — иногда в наших головах бывает жутковато, и я надеюсь, что, если происходящее с Офелией покажется вам хоть немного знакомым, возможно, вы почувствуете себя чуть менее одиноко.

OEBPS/images/img00001.png
VEPAPXUS
TIAPAHOPMAJIbHBIX CYIIECTB

KoPoiib bSBOIOB.

Twin wbAB0T0B
|
osnons
|
evions
HoTONCTRO RO
FORO IAPAHOPNATIHOFO CYILECTEA
1
Ivxi
noToNCTRO AENMONA
11 APYIOTO IARAIIOPATHHOTO CYILECTEA

N\

JIPYIHE BECCMEPTHBIE CyEPTHBE
TAPAHOPMATIBHBIE CYIIECTBA  NAPAHOPMAMIBHBIE CYIIECTBA
| |

w

Bawmpo Hexponans
Oboporiit Tposnus

Darbaps Bestabt
Tpuapaxi Crexrput

KJACCHOUKAIS IPHIPAKOB

DantoMs
(CAMBIE MOFYIECTBENHHE

Tosepreicroi
HOCOBIINE BCEATSCA B OUSINECIGHA OFEKT
i w¥rot cynscrso

Tpusizenis

AN PACTIPOCTTAIEIA T MAISPAKOB, ACOTOTIO BECTEATCI,

PEBIAINIOTCH B STIAPE,ECAI FOROTT CAVIIKON NOFO BrEEn
1A HIINECKOM IANE, i COBEPILA EPEXOL

Vitsipu
Lt —
e cvseTs






OEBPS/images/img00002.png





OEBPS/images/img00003.jpg
3 -
B

INSPIRIA\_::/'

o — Mj“&ﬁ?“ =
-

Co06J1a3H, OT KOTOPOro HE YOC:KaTh.
ThbMa, KOTOpasi XO4ET ObITh JIHOOUMOI

KAWUJIU CMUT

S ;

+
+, INSPIRIA





